
        
            
                
            
        

    



	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 


 

	 

	 

	 

	[image: Image]



	



	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Přeložila Petra Klůfová

	 

	 

	[image: Image]

	 


 

	 

	 

	 

	 

	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. 
ve spolupráci s nakladatelstvím Jiří Buchal – BB/art v roce 2009
Bořivojova 75, Praha 3 
Copyright © 2008 by Robert B. Parker 
All rights reserved.

	 

	Z anglického originálu Rough Weather
 (Published by the Penguin Group) 
přeložila © 2009 Petra Klůfová 
Redakce textu: Táňa Holasová 
Jazyková korektura: Ludmila Böhmová 
Grafická úprava obálky: Bohumil Fencl

	 

	Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

	 

	První vydání v českém jazyce

	 

	ISBN 978-80-7381-608-7
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1.

	Když jsem židlí zajel pozpátku do arkýře za svým psacím stolem, nad střechami kancelářských budov jsem viděl oblohu. Nebyla úplně zatažená, spíš našedlá, s mdlým sluncem prosvítajícím přes řídké mraky. Dole na Berkeley Street začínaly mladé zaměstnankyně pojišťovacích společností předvádět podzimní róby. Chvíli jsem je hodnotil a dospěl k názoru, že módnost oděvu je značně ovlivněná tím, kdo má ty šaty na sobě. Podíval jsem se na kalendář. Září třináctého. Technicky pořád ještě běžela baseballová sezóna, ale Sox vypadli ze soutěže už počátkem srpna, takže jsem neměl v hlavě nic než sex… což ovšem, říkal jsem si, bylo lepší než naopak.

	Zrovna jsem tedy myslel na sex, když se ozvalo jemné zaklepání na dveře. Okamžitě poté se dveře otevřely a přes práh vkročila žena, která přesně ladila s mým duševním rozpoložením. Tvořila ji symfonie hustých rudohnědých vlasů, pravidelných rysů, širokých úst, velkých očí, skvostné postavy, elegantního oděvu, drahého parfému a toho, co lidi z vyšších vrstev označují jako úroveň. Začal jsem se zvedat a ona zatím došla k mému stolu a natáhla ke mně ruku.

	„Dobrý den,“ řekla. „Já jsem Heidi.“

	Odpověděl jsem: „Poznal jsem vás, paní Bradshawová.“

	Měla pevný stisk ruky, jako by si ho natrénovala.

	„A vy jste pan Spenser,“ dodala.

	„Snad mě neprozradila jmenovka na dveřích?“ podivil jsem se.

	Pobaveně přikývla. Pak se spustila do křesla před psacím stolem a dala si nohu přes nohu. Páni!

	„Dost jsem spoléhala na to, že říká pravdu,“ usmála se. „A navíc té roli přesně odpovídáte.“

	„Hrdina?“ optal jsem se.

	„Hrdina,“ přisvědčila. „A k tomu pořádně velký.“

	„To jste ještě nic neviděla,“ ujistil jsem ji.

	Chvíli si mě prohlížela a pak podotkla: „Vážně?“

	Jako správný hrdina jsem se nezačervenal.

	„Obrazně řečeno,“ objasnil jsem.

	„Ráda bych si vás najala,“ šla k věci.

	„V to jsem doufal.“

	Opět se usmála a tentokrát jí úsměv zůstal. Baseball se změnil na ještě matnější vzpomínku než dřív.

	„Jsem silná žena,“ oznámila mi. „Rozvážná, bohatá. Navíc jsem se rozešla s člověkem, který si to vrchovatě zasloužil, a čas od času jsem bez muže poněkud bezradná.“

	„To se může stát každému,“ kývl jsem.

	„Ne nezbytně,“ nesouhlasila. „A já se svým terapeutem intenzivně pracuju na odstranění zmíněného problému. Mezitím však v nutných případech dávám své nejistotě volný průchod. Mám dům na ostrově Tashtego. Znáte ho?“

	„Ostrov, ano. Dům, ne.“

	„Vy si ale potrpíte na přesnost,“ prohodila. „Dům se jmenuje také Tashtego. Můj otec byl velký fanoušek Moby Dicka. Koncem října tam budu pořádat velkou společenskou událost, které se zúčastní řada nejvýznamnějších a nejslavnějších osobností z celého světa.“

	„A přirozeně bych k nim měl patřit i já,“ doplnil jsem.

	Opět předvedla ten svůj úsměv. Bylo jasné, ze ví, co s takovým úsměvem dokáže.

	„V jistém směru ano,“ potvrdila. „Ráda bych vás zaměstnala jako protiváhu své vnitřní nejistoty.“

	„Něco jako je osobní strážce?“

	„Přesně tak,“ přikývla. „Představuju si, že právě vy budete ten člověk, na kterého se obrátím pokaždé, když budu něco potřebovat.“

	„A představujete si, že bezpečnost vám budu zajišťovat i v konvenčnějším smyslu slova?“

	„Ne. Ostrov má svou vlastní ochranku. Vy mi budete poskytovat jen oporu.“

	„Pokud ovšem do října nezabere ta terapie,“ připomněl jsem.

	„Pokud nezabere,“ souhlasila, „nebo pokud si nezačnu bláznivý románek.“

	Přikývl jsem.

	„Smím si přivést hosta?“

	„Jakého hosta?“ zeptala se.

	„Úchvatnou židovku s doktorátem z Harvardu.“

	„Manželka?“

	„Ne přesně,“ odpověděl jsem.

	„Přítelkyně?“

	„Tak nějak,“ připustil jsem. „Berme ji jako číslo Jedna.“

	„A proč si ji chcete vzít s sebou?“

	„Stýská se mi po ní, když je pryč,“ vysvětlil jsem. „A hlavně si budu připadat míň jako gigolo.“

	Hlasitě se zasmála.

	„Jste vážně roztomilý,“ řekla. „Jistě, svoje číslo Jedna přiveďte.“

	„Chcete si se mnou probrat náklady?“ zeptal jsem se.

	Z kabelky vytáhla šekovou knížku v zelených kožených deskách.

	„Ani ne,“ opáčila. „Směla bych vám vyplatit vysokou zálohu?“

	
2.

	Večeřel jsem s číslem Jedna v novém podniku jménem Sorellina.

	„Jistě víš, kdo je Heidi Bradshawová,“ zeptala se Susan.

	„Moje klientka.“

	„Kromě toho,“ namítla Susan.

	„Je slavná,“ dodal jsem.

	„A víš proč?“

	„Kromě toho, že je moje klientka?“ zeptal jsem se.

	„Kromě toho,“ přisvědčila Susan.

	„Hádám, že se proslavila tím, že je slavná,“ kličkoval jsem.

	Restaurace byla velká a nijak hlučná. Mezi stoly bylo příjemně dost prostoru. Z oken se nabízela vyhlídka na Copley Square. Obsluha byla dobrá. Platil jsem zlomečkem tučné zálohy od Heidi Bradshawové… A byl jsem ve společnosti děvčete svých snů.

	„Byla vdaná za pár největších boháčů na světě,“ sdělila mi Susan.

	„A vydělala na každém manželství,“ zdůraznil jsem.

	„To by udělala každá holka,“ řekla Susan. „A jak našla tebe?“

	„Třeba si v Googlu zadala hřebec?“

	„To jsem už zkoušela,“ odbyla mě Susan. „Tam nejsi.“

	„Ksakru,“ zavrčel jsem.

	„Takže, jak nakonec skončila u tebe?“

	„Někdo asi zavolal někomu,“ hádal jsem, „a jedno potom vedlo k druhému?“

	„Dobrá, a pokud to proběhlo takhle, na základě čeho doporučili zrovna tebe?“

	„Že jsem špičková náhrada za manžela?“

	„Pravděpodobně ne,“ zchladila mě Susan.

	„Tak že jsem tvrďák a mám vlastní bouchačku?“ zkoušel jsem.

	„Pravděpodobně ano,“ kývla Susan.

	Chvíli jsme mlčeli. Susan si objednala nějakou exotickou rybu. Uždíbla si. Vždycky si jen uždibávala. Jedla pomalu a jen výjimečně snědla celou objednanou porci. Já si dal těstoviny, které jsem zhltal beze zbytku.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ přiznal jsem.

	„Já taky,“ řekla Susan.

	„Tak proč si člověk najme pistolníka, aby se mu ometal na večírku?“

	„Protože se bojí,“ doplnila Susan.

	„I přesto, že ostrov má svou vlastní ochranku?“

	„I přesto,“ potvrdila Susan.

	„Možná se bojí té ochranky,“ zkusil jsem.

	„Možná ji považuje za neschopnou.“

	„Prokristapána!“ vybuchl jsem. „Je to její ostrov. Její ochranka.“

	Susan pokrčila rameny a uždíbla si z ryby. Já spolkl poslední masovou kuličku. Susan si usrkla vína.

	„No, ať je to jakkoliv,“ řekla, „ona považuje za nutné ochranku posílit.“

	„Jediným chlápkem?“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčila Susan. „A to je důvod, proč tím jediným chlápkem jsi ty.“

	„Blbost!“ namítl jsem.

	„Což znamená, že hledali tebe,“ dodala Susan. „Nebo někoho, jako jsi ty.“

	„Což znamená, že bych si měl vzít dvě bouchačky?“

	„Jedna bude stačit,“ odpověděla Susan. „Koneckonců, přivedeš si také mě.“

	
3.

	Ostrov Tashtego měl vlastní přívoz, vysokorychlostní katamarán, který denně přepravoval lidi na ostrov a zase zpátky. Z New Bedfordu trvala cesta asi čtyřicet minut. Ostrov v zátoce Buzzards vyrůstal z moře jako osamělé černé skalisko, na jehož vrcholku zářil dům. Bílý mramor mezi houževnatými stromy zjemňoval tvrdost skály.

	„Mám dojem, že vplouvám do filmu Camelot,“ poznamenala Susan.

	Přinesla si tolik zavazadel, že na víkend by vystačila celé družině od Kulatého stolu. Na člun však čekalo dost sloužících, aby to zvládli, takže na břeh jsem vystoupil nalehko. U doku stál domek ze stejného bílého mramoru, jako bylo hlavní sídlo. Vedle něj parkoval bílý džíp.

	V bílém džípu seděli dva maníci v safari bundách, s leteckými brýlemi a s pistolí v bočním pouzdře. Před domkem stála bryčka se dvěma zapřaženými bělouši. Kočí měl blond ježka, sako a bílé plandavé kalhoty a připomínal vysokoškolského studenta. Možná hrál baseball, v obraně. Popleskal jsem jednoho koně po zadku.

	„Clydesdales?“ zeptal jsem se.

	„Belgičani,“ kývl. „Ve středověku sloužili jako váleční oři.“

	„Obři,“ řekl jsem uznale.

	„Ano, pane.“

	Vedle bryčky stála žena s hranatou bradou a v mužské bílé košili a šedých flanelových kalhotách. U opasku jí visel mobil. Na vysokoškolačku byla už moc stará a vlastně nebyla zvlášť statná, ale přesto i ona připomínala baseballového obránce.

	„Pane Spensere,“ přivítala mě. „Jsem Maggie Laneová, asistentka paní Bradshawové.“

	Potřásli jsme si rukou. Představil jsem Susan. Potřásly si rukou. Jeden z koní se po nás lhostejně ohlédl přes rameno. Maggie Laneová ukázala na bryčku.

	„Račte,“ vybídla nás.

	„A zavazadla?“ zeptala se Susan.

	„Dopravíme vám je až do pokojů,“ ujistila ji Maggie Laneová.

	Představa, že její zavazadla se ocitnou v cizích rukách, Susan téměř ohrozila na životě, ale nakonec se jen usmála a nastoupila do bryčky. Šaty jí seděly jako ulité, a když šplhala do bryčky, obdivoval jsem její pružnost. I její zadek. Nastoupil jsem za ní a Maggie Laneová se vyhoupla ke kočímu.

	„Kromě džípu ostrahy,“ zmínila se, „nejsou na ostrově žádná auta.“

	„Rozkošně se to hodí k prostředí,“ přisvědčila Susan.

	„A dokresluje to atmosféru,“ dodala Maggie Laneová.

	„Navíc jde o dobrý zdroj hnojiva,“ přisadil jsem si.

	Maggie Laneová pobaveně přikývla, třebaže jsem neměl dojem, že její úsměv sálá vřelostí. Cesta od přístavu nebyla tak strmá, aby statným koním dělala problémy, to jsem poznal i sám. Pomalu se vinula kolem útesu; po pravé ruce jsme měli oceán a na obzoru za zády stále viditelné pobřeží státu Massachusetts. Nakonec jsme vyjeli na plochý vrchol ostrova, kde stál dům obklopený stromy a zahradami, které nepochybně prospívaly právě díky koňskému hnoji. Tolik zeleně nemohlo na vrcholku skály vyrašit náhodou a bez pomoci by se nechlubilo tak hustým olistěním.

	Dům vypadal, jako by ho projektoval sám Cornelius Vanderbilt. Připomínal osobité nádraží. Vyznačoval se pilíři a vlysy a klenutými okny vysokými přes šest metrů.

	„V severovýchodním koutě domu jsme vám vyhradili malé apartmá,“ sdělila nám Maggie Laneová. „Je to poblíž soukromých pokojů paní Bradshawové.“

	Původně jsem si myslel, že soukromé jsou pokoje všech lidí, ale radši jsem to nepřipomínal.

	„A zavazadla?“ připomněla opět Susan.

	„Měla by tam na vás čekat,“ uklidnila ji Maggie Laneová. „Oblečení vybalené a pečlivě rozvěšené.“

	Susan mírně zesinala, ale Maggie Laneová se dívala k domu a nevšimla si toho. Věděl jsem, že představa, jak někdo vybaluje její zavazadla a pak je pečlivě věší, je pro Susan prostě nepředstavitelná.

	Sevřenými rty procedila: „Och, báječné.“

	V ranním slunci se před obrovským mramorovým domem a dvoupatrovou verandou, u které se vysedalo z bryčky, třpytila příjezdová cesta z drcených škeblí. Další mladík v saku a bílých kalhotách, možná také obránce, přiběhl, aby nám pomohl s vystupováním z bryčky. Susan to štvalo. Svižně seskočila na zem dřív, než se k nám dostal. Já sesedal rozvážněji, nicméně stejně atleticky. Před námi a blíž k domu parkoval další bílý džíp se dvěma maníky v safari bundách a slunečních brýlích a s pistolemi. Podobně jako ta dvojice u mola měli v uších zastrčená nenápadná sluchátka.

	Maggie Laneová nás provedla hlavním vchodem, který by klidně vyhovoval i žirafě. Ocitli jsme se ve vstupní hale, kam by se vešel národní park Serengeti, a u paty širokého kamenného schodiště, které vedlo snad až do nebe.

	„Drž se u mě,“ sykl jsem k Susan.

	Minuli jsme schodiště a šli dál chodbou, jež se za schodištěm zúžila na šířku pouhých deseti metrů. Na vzdáleném konci byla dvě obrovská francouzská okna, kterými se dovnitř dychtivě lilo slunce. Na stěně visely výborně zarámované olejomalby – portréty lidí, určitě samolibých zazobanců. V polovině chodby se Maggie Laneová zastavila, z kapsy vytáhla klíče a otevřela dveře po levé straně.

	„Jsme tady,“ oznámila nám a podala mi dva klíče. „Nechám vás, abyste se trochu opláchli.“

	Z kapsy košile vylovila kartu.

	„Nemělo by vám chybět vůbec nic,“ prohlásila, „ale pokud byste něco postrádali, cokoliv, zavolejte mi a já to zařídím. Za chvíli přijde komorník, aby se vás zeptal, co si přejete k obědu.“

	Kartu jsem si vzal. Vešli jsme do pokoje. Maggie Laneová za námi zavřela dveře. Chvíli jsme jenom stáli a dívali se na sebe a pak jsme se pustili do průzkumu. Nějakou dobu to trvalo. Bylo by nepřesné říct pouze tolik, že tam byl obývací pokoj, dvě ložnice, dvě koupelny a kuchyňka, stejně jako je nepřesné tvrzení, že Niagara je vodopád. Obývák byl velký jak volejbalové hřiště a od kuchyňky ho odděloval naleštěný mahagonový barový pult. Chodba s černohnědě dlážděnou podlahou vedla ke dvěma ložnicím, z nichž každá měla vlastní koupelnu. Okna ve stěně naproti dveřím nám nabízela šest metrů vysokou vyhlídku na svažující se trávník za domem a ještě dál na Atlantský oceán, jenž se táhl až k Evropě. Pokoj byl laděný do pískové barvy: stěny, strop, pohovky, koberce. Dřevo bylo výhradně mahagonové. Výraznějšími barvami byly mahagon a čerň.

	Nejdřív jsme se rozhlíželi úplně mlčky. Když jsme se vrátili do obývacího pokoje, Susan se ke mně obrátila.

	„Ježíšikriste!“ zasténala.

	
4.

	K obědu byl humr s mangovým salátem, čerstvými rohlíky a láhví bílého vína značky Grave. Se Susan jsme si víno schovali na později. Po obědě jsme se prošli po zahradách, které nemohly být rozlehlejší. Na říjen to byl teplý a příjemný den. Našli jsme si lavičku nedaleko průčelí domu, usadili se a sledovali, jak se začínají sjíždět hosté.

	„Co je to vlastně za událost?“ zeptala se Susan. „Nikdy ses o tom nezmínil.“

	„Nikdy ses neptala.“

	„Protože jsem z tvého pozvání byla nadšením bez sebe,“ usmála se Susan. „Skoro jsem úžasem ztratila řeč.“

	„To chápu,“ řekl jsem. „Hlavní událostí je svatba Adelaide, dcery Heidi Bradshawové. Vdává se za chlápka jménem Maurice Lessard; jeho rodina vlastní farmaceutickou firmu.“

	„Adelaide?“ opakovala Susan.

	„Láskou planoucí Adelaide,“ přisvědčil jsem.

	„Kolik jí je?“ vyzvídala Susan.

	„Dvaadvacet, aspoň myslím.“

	„Což z Heidi dělá čtyřicítku,“ konstatovala Susan.

	„Zřejmě ano,“ připustil jsem.

	Heidi Bradshawová se k nám rázným krokem blížila přes trávník.

	„Hrozně moc se omlouvám,“ usmála se, „že jsem vás nepřivítala hned po příjezdu.“

	„Máte pořádný shon,“ řekl jsem a představil Susan.

	„Je mi nesmírným potěšením, slečno Silvermanová,“ pravila Heidi. „Tady ten váš mládenec o vás mluvil moc hezky.“

	„Těší mě,“ usmála se Susan.

	Chovala se velmi mile, ale v hlase jsem jí zaslechl chlad.

	„Ve skutečnosti,“ ozval jsem se, „to je doktorka Silvermanová.“

	„Vážně?“ pohlédla Heidi na Susan. „Doktorka medicíny?“

	„Jsem psychoterapeutka,“ upřesnila Susan. „Ale prosím, pro vás jsem Susan.“

	„Terapeutka? Úžasné! Je to zábavná práce?“

	„Ne vždycky,“ přiznala Susan.

	„Nu, vsadím se, že se vám to hodí pro zvládání toho vašeho hřebce,“ prohodila Heidi a vyslala ke mně důvěrný úsměv.

	„Bohužel, na pubertální psychologii nejsem specializovaná,“ ušklíbla se Susan.

	„Och, vy jste vážně zábavná!“ zasmála se Heidi. „Propána, támhle je Leopold!“

	Obrátila se a běžela se vrhnout do náruče do temna opálenému džentlmenu s bílými vlasy, který zrovna vystupoval z bryčky. Vypadal jako slavný dirigent.

	„Je nám nepříjemná?“ otázal jsem se Susan.

	„To je.“

	„Zavinila to tím ‚slečno Silvermanová‘?“ pokračoval jsem.

	„Opravil jsi ji hodně rychle,“ poznamenala Susan.

	„Cítil jsem, jak trpíš,“ vysvětlil jsem.

	„Byla to urážka.“

	„Že ti řekla ‚slečno‘?“

	„Věř mi,“ řekla Susan. „A navíc se k tobě chová tak intimně majetnicky!“

	„Intimně?“ divil jsem se.

	Susan přikývla: „Ano… hřebečku.“

	„Ale nejsem si jistý, jak to s námi vypadá v dlouhodobé perspektivě,“ bránil jsem se. „Během milisekundy mě odkopla kvůli tomu šéfovi orchestru.“

	„Není mi sympatická,“ uzavřela Susan.

	Pozorně jsem se na ni zadíval. Sledovala lidi vystupující z druhé bryčky. Náhle jí ztuhly rysy.

	„Och, pane na nebesích!“ sykla.

	Ohlédl jsem se tam. Z bryčky ve svém typickém obleku a s malým kufříkem právě vystupoval Šedivec. Podíval se na nás. Oplácel jsem mu pohled. Nehnul brvou.

	„Přítel nevěsty?“ zeptal jsem se Susan. „Nebo snad přítel ženicha?“

	
5.

	„Možná nás neviděl,“ nadhodila Susan.

	„Viděl nás.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Rugar nevidí věci,“ namítl jsem.

	„Myslíš, že to je jeho pravé jméno?“

	„Rozhodně to je jméno, co používal posledně.“

	„V Marshportu?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „před dvěma třemi lety.“

	„Tehdy ti pomohl?“

	„Jo.“

	„Ale jak to bylo, když tě málem zabil?“

	„Jo, tehdy si taky říkal Rugar,“ poznamenal jsem. „To bude nejmíň deset let.“

	Pořád s kufříkem v ruce kráčel Rugar přes trávník přímo k nám. 

	„Doktorko Silvermanová,“ oslovil Susan. „Rád vás vidím.“

	Susan beze slova přikývla. Rugar měl na sobě šedé sako, šedé volné kalhoty, šedou košili s windsorským límečkem a safírovými manžetovými knoflíčky a tmavě šedou kravatu se safírovou sponou a černé střevíce s ostrou špičkou.

	„Spensere,“ pozdravil mě Rugar.

	„Rugare,“ oplatil jsem mu to.

	Usmál se.

	„Naše cesty se často kříží,“ prohodil Rugar.

	„Kismet,“ kývl jsem.

	„Doufám, že tu nejsme jako soupeři,“ pokračoval Rugar.

	„Povězte, za jakým účelem tu jste vy,“ řekl jsem, „abych vám mohl povědět, jestli jsme soupeři.“

	Rugar se opět usmál. Šlo spíš o automatické stažení obličejových svalů než o výraz jakékoliv emoce.

	„Povědět byste to mohl,“ kývl Rugar, „ale neuděláte to.“

	„Jak to víte?“ zeptal jsem se.

	„Protože já bych to neudělal,“ vysvětlil Rugar.

	„Nejsem si jistý, jestli si jsme vážně tak podobní, jak si představujete,“ řekl jsem.

	„V Marshportu jsme si byli hodně podobní,“ namítl Rugar.

	„Při našem prvním setkání jste mě skoro zabil,“ připomněl jsem. „Ale nezabil,“ zdůraznil Rugar. „Skoro jste mě dal zavřít.“

	„Ale nedal,“ doplnil jsem.

	„Takže podle mě tady začínáme od nuly,“ pravil Rugar.

	„To by se vám zamlouvalo,“ ušklíbl jsem se.

	Opět ten nicneříkající úsměv.

	„Sebevědomí vám nikdy nechybělo,“ prohodil.

	„Neměl jsem nikdy důvod k opaku,“ řekl jsem.

	„Ale možná jste hravější než já,“ dodal Rugar.

	„Existuje řada virů, co jsou hravější než vy,“ souhlasil jsem.

	Rugar přikývl.

	„Vy ovsem víte stejně dobře jako já,“ řekl, „že ta hra, co spolu hrajeme, nemá vítěze ani poražené. Jsou tu jenom ti rychlí a ti mrtví.“

	„To vím,“ potvrdil jsem.

	„Ale díky tomu má smysl tu hru hrát.“

	„Zvlášť pro ty rychlé,“ přisadil jsem si.

	„Ovšem když láska a touha jedno jsou…,“ zarecitoval Rugar.

	„A práce je hra o sázku na smrt…“

	„Ty verše znám,“ přerušil mě Rugar.

	„To jste přece předpokládal,“ řekl jsem.

	„Ano,“ nezapíral Rugar.

	„My rychlí jsme milovníci literatury.“

	„Doufejme, že to tak vydrží i dál,“ konstatoval Rugar.

	Vážně kývl na Susan.

	„Možná ještě někdy hodíme řeč,“ prohodil.

	Sledovali jsme ho pohledem, jak míří přes trávník k domu. Susan sama sebe objala kolem ramen.

	„Bože,“ vydechla. „Jako by po něm zůstal chlad.“

	„Pokud mě paměť neklame, tak v hlubinách Dantova pekla,“ povzbudil jsem ji, „je Satan zamrzlý v ledu.“

	„Jako kdyby Rugarovi chyběla duše.“

	„To pravděpodobně chybí,“ potvrdil jsem. „Dodržuje pár pravidel, ale o duši se dá pochybovat.“

	„Děsí tě?“

	„Možná ano,“ kývl jsem, „když tak o tom přemýšlím. Umí člověka zastrašit.“

	„Ale… tvoji práci to nijak neovlivní?“ zjišťovala.

	„Neovlivní.“

	Den potemněl. Vzhlédl jsem. Mezi námi a sluncem začaly houstnout mraky. Den byl nehybný. Necítil jsem sebemenší vánek. „Vidíš,“ řekl jsem, „vážně po sobě nechal chlad.“

	Susan vzhlédla k obloze a nepatrně se zachvěla. Když se jednou na něco soustředila, bylo těžké ji odvést od tématu.

	„Myslíš, že je náhoda, že tady jsi ty i on současně?“ zeptala se. „Těžko si představit, že by to mohlo být jinak,“ nezapíral jsem. „Takže podle tebe to není náhoda?“ naléhala.

	„Ne, podle mě to náhoda není.“

	„A pokud je to tak,“ pokračovala Susan, „co to znamená?“

	„Nevím,“ připustil jsem.

	„Čili ty tady budeš jenom okounět,“ dodala Susan, „díla svou prád a čekat, co se z toho vyvine?“

	„Přesně,“ potvrdil jsem.

	
6.

	Než jsem se nasoukal do smokinku a přicvakl si sponu s motýlkem (třebaže titán mezi lvy salonů, nikdy jsem nezvládl umění vázat motýlka), vyhlídku za vysokým oknem zahalila šeď. Obloha byla temná a nízká. Oceán s ní barevně skoro splýval a byl nezvykle klidný. Člověk se musel dívat hodně pozorně, aby vystopoval čáru obzoru, jež je rozdělovala. Vítr se pořád ještě nezvedl, ale ve vzduchu viselo cosi, co věštilo jeho brzký příchod.

	Zrovna jsem se nohou opíral o slonovinově bílou podnožku a vkládal osmatřicítku revolver s krátkou hlavní do pouzdra u kotníku, když halou přišla Susan v bílých, skvěle padnoucích šatech. Slušelo jí to tak, jako by si za svou krásu šla převzít Oscara. Postavil jsem nohu na podlahu a zatřásl nohavicí, aby sjela přes zbraň ke kotníku.

	„Páni!“ užasl jsem.

	Usmála se.

	„Přesně stejný výraz mě napadl, když jsem se podívala do zrcadla,“ přiznala skromně.

	„A co já?“ zeptal jsem se.

	„Mám dojem, že tys řekl to samé,“ nadhodila.

	„Ale ne, jak vypadám?“ zeptal jsem se. „Nepřipomínám ti Caryho Granta?“

	„Po všech stránkách,“ ujistila mě Susan, „ale on vypadal báječně.“

	„Před hodinou jsi takhle nemluvila,“ zatvářil jsem se dotčeně. „Před hodinou,“ připomněla Susan, „jsi mě sváděl.“

	„Což nebylo těžké,“ připomněl jsem pro změnu já.

	„Ne,“ souhlasila. „To nebylo.“

	Stáli jsme vedle sebe a dívali se na houstnoucí mračna.

	„Myslela jsem, že bouře se nám měla vyhnout,“ poznamenala Susan. 

	„Rosničkám se nedá věřit.“

	„Tak to je konec,“ povzdechla si Susan.

	„Hele, ten existencialismus na mě nezkoušej,“ napomenul jsem ji. Usmála se a pozorně se na mě zadívala.

	„Připadáš mi jako poslední člověk na světě, co by měl vlastní smokink,“ poznamenala.

	„Když moje číslo se v půjčovnách těžko sežene,“ vysvětlil jsem.

	„A všude jinde taky, na to bych vzala jed,“ usmála se Susan. „Toho motýlka sis uvázal?“

	„Neumím to,“ přiznal jsem se. „Kdybych si ho koupil, uvázala bys mi ho?“

	„Neumím to,“ odpověděla Susan.

	„Věci, co umíš a znáš,“ řekl jsem, „tohle bohatě vynahradí.“

	„No, on stejně nikdo nepozná, že motýlka sis jen připnul,“ ujistila mě. Zase jsme chvíli koukali z okna.

	„Tak jaký je program?“ zeptala se pak.

	„Sejdeme se v kapli,“ řekl jsem, „ve čtyři. Budeme se držet u Heidi Bradshawové, během obřadu budeme sedět v její lavici a na hostině jí budeme pořád při ruce.“

	„Kaple,“ užasla Susan.

	„Mám dojem, že normálně je to knihovna,“ vysvětlil jsem. „Ale Heidina svatební agentura ji pro dnešek předělala na kapli.“

	V dálce na moři se kmitl svislý blesk.

	„Moc často je člověk nevidí,“ poznamenal jsem, „v tuhle roční dobu.“

	Susan přikývla. Stála těsně u mě, ramenem se mi tiskla k paži. Za oknem příroda podivně tajila dech, jako by blesk vybičoval napětí ve vzduchu.

	„Proč myslíš, že je tady?“ zeptala se Susan.

	Věděl jsem, o kom mluví.

	„Na společenské akce si nepotrpí,“ konstatoval jsem, „takže to vypadá na práci.“

	Přikývla.

	„My vlastně ani pořádně nevíme, proč tu jsi ty,“ dodala.

	„Stejná odpověď,“ kývl jsem.

	„Možná to neví ani on,“ přemýšlela Susan.

	„Možná,“ souhlasil jsem.

	Zahořel další blesk a listy na stromech kolem domu se jemně rozechvěly. Susan se náhle obrátila ke mně, objala mě kolem krku a obličejem se mi zabořila do prsou. Bylo skoro k nevíře, že mě objímá v téhle situaci a mačká si šaty. Jemně jsem kolem ní ovinul paže a popleskal ji po zádech.

	„Kdyby tě zabil,“ promluvila naprosto vyrovnaným hlasem, „určitě bych umřela.“

	„Tak to bychom byli dva,“ řekl jsem. „Nezabije mě.“

	„Umřela bych,“ zopakovala Susan.

	Do okna udeřily první řídké kapky.

	„Ještě se to nikomu nepovedlo,“ připomínal jsem jí.

	„Před deseti lety to s ním bylo jen o vlásek,“ namítla.

	„O vlásek mimo neznamená trefu do černého,“ řekl jsem moudře.

	Něžně jsem jí dlaní jezdil po zádech. Přikývla a napřímila se.

	„Ty to prostě nenecháš plavat, viď?“ zeptala se.

	„Nemůžu,“ přiznal jsem.

	„Chápu,“ kývla.

	„Vím.“

	„Rozhodil mě ten revolver,“ svěřila se. „Zahlédla jsem, jak si ho připínáš.“

	„Nosím ho vždycky.“

	„Já vím.“

	„Musíme jít,“ uvědomil jsem si.

	„Ano,“ potvrdila.

	Ještě chvíli jsme postáli ve vzájemném objetí, zatímco do obrovského okna bušil houstnoucí déšť. Pak Susan ucouvla a s úsměvem se na mě podívala.

	„Vzhůru do boje,“ pobídla. „Jen se ještě mrknu do zrcadla, jestli mi to nervové mini zhroucení nepokazilo krásu.“

	„Tu nepokazí nic,“ ujistil jsem ji.

	Přistoupila k vysokému zrcadlu na konci haly a minutku se v něm studovala.

	„Víš, co ti povím?“ řekla. „Máš pravdu.“

	
7.

	Když jsme dlouhou chodbou mířili do kaple, zaslechl jsem slaboučký zvuk helikoptéry snášející se na heliport za domem, na jižní straně ostrova. S helikoptérou je to jako s tankem. Stačí, abyste ten hluk zaslechli jedinkrát, a už ho nikdy nezapomenete.

	„Má zpoždění,“ prohodil jsem.

	„Co?“

	„Helikoptéra,“ vysvětlil jsem. „Mají kliku, že přistáli dřív, než bouře spustí rumbu.“

	„Myslíš, že to bude ještě horší?“

	„Myslím.“

	„Tu helikoptéru jsem vůbec neslyšela,“ přiznala Susan.

	„To proto, že pro tebe neexistuje nic než můj smokink,“ pyšnil jsem se.

	„Pochopitelně,“ souhlasila. „Ale ty špicuješ uši pořád, nemám pravdu?“

	Přikývl jsem.

	„Občas se i podívám,“ dodal jsem.

	V chůzi po mně hodila kosým pohledem.

	„Toho si jsem vědoma,“ broukla.

	Za námi se velkým francouzským oknem do chodby na vteřinu vlila ohnivá záře blesku. O pár vteřin později se rozlehlo burácení hromu.

	„Bouře je ještě hodně daleko,“ řekl jsem.

	„Souvisí to nějak s intervalem mezi bleskem a hromem?“ zeptala se Susan.

	„Blesk putuje rychlostí světla,“ objasnil jsem. „Zahřmění se zase šíří rychlostí zvuku. Čím jsou blíž, tím více se překrývají.“

	„Proboha živého, Holmesi,“ pronesla Susan svým nejhlubším hlasem. „Což vaše vědomosti skutečně nemají hranic?“

	„Pozor, nikdy jsem bohužel neznal odpověď na otázku: ‚Co chce ta ženská?‘“

	Susan se usmála a hlavou mi zlehka ťukla do ramene. V malém předpokoji u bývalé knihovny stála Heidi a její dcera ve společnosti Maggie Laneové. S nimi tam byl i slavný dirigent s opálením a stříbrnou hřívou. Heidi byla ve vladařském rozpoložení. Představila nás ryze formálně. Vlastně, představila mě a já představil Susan. Jestlipak to Susan ušlo? To ani náhodou!

	Adelaide měla klasické svatební šaty, jen vlečka chyběla. Nejspíš nesehnala nikoho, kdo by ji nesl. Měla drobný obličej, který se v záplavě rudých vlasů, jen nedostatečně spoutaných závojem, zdál ještě menší.

	„Adelaidin otec se rozhodl nepřijet,“ sdělila mi Heidi. „Uličkou dceru odvede tady Leopold.“

	„Dobrá,“ pokývl jsem.

	„Počkejte tady s námi, pane Spensere,“ řekla Heidi. „Doktorko Silvermanová, uvaděč vás doprovodí do první řady po pravé straně. Pan Spenser se k vám později připojí. Prosím, sedněte si na vzdálený konec, ke stěně.“

	„Dobrá,“ souhlasil jsem.

	Měl jsem svou beránčí náladu. Susan na mě mrkla a vyšla za uvaděčem z předpokoje. V okně za mnou opět zahořel blesk a skoro vzápětí zaburácel hrom. Nikdo tomu nevěnoval pozornost.

	„Do místnosti vstoupíte jako poslední, pane Spensere, až Leopold doprovodí Adelaide k jejímu manželovi. Prosím, snažte se vypadat nenápadně.“

	„Budu jako myška,“ slíbil jsem.

	Pochybuju, že Heidi mě vůbec poslouchala.

	„Ma-t-ko,“ ozvala se Adelaide, jako by to slovo mělo víc slabik než obvykle. „Jsou tady všichni. Je čas začít.“

	Heidi přikývla jakoby duchem nepřítomná. Ve dveřích předpokoje bylo maličké kukátko, které umožňovalo nenápadný pohled do kaple. Heidi zřejmě počítala hosty.

	„Co dělá na dveřích do knihovny kukátko?“ zajímal jsem se. „To aby lidi nekradli knížky?“

	„V době, kdy stavba vznikala, to údajně přispělo k tajemné středověké atmosféře,“ odpověděla Maggie Laneová.

	Přikývl jsem. Slyšel jsem, jak houslový ansámbl hraje vhodnou hudbu, zatímco uvaděči doprovázeli hosty na místa.

	Po chvilce Heidi řekla: „Dobrá, tak půjdu.“

	Pohlédla na dceru.

	„Nechte mě, ať se nejdřív posadím, než s Leopoldem vyjdete,“ připomněla jí. „Přesně, jak jsme si to nacvičovali. Maggie, ať nevyrazí moc brzy.“

	„Ma-t-ko…,“ otráveně pronesla Adelaide.

	Heidi se usmála a ucouvla od kukátka; předklonila se a políbila dceru, opatrně, aby jí neponičila make-up.

	„Bude to dokonalé,“ usmála se na Adelaide.

	Na okamžik jí přitiskla dlaň k tváři. Pak se obrátila a jinými dveřmi vyšla na chodbu. Vystřídal jsem ji u kukátka a viděl, jak se za okamžik objevila ve dvoukřídlých dveřích kaple. Kráčela uličkou sama, matka nevěsty, jako královna při své korunovaci. Byla vzpřímená, krásná, elegantně oblečená a skvěle nalíčená, boky kolébala přesně tak, aby to bylo působivé a ještě vhodné. Trochu jsem soucítil s Adelaide, která zdaleka nebyla tak velkolepá.

	Maggie se chtěla také juknout a já pochopil, že trucuje, ovšem moje beránčí povaha měla taky svoje meze. Po Heidině dlouhé sólové promenádě, zakončené usednutím do první řady, jsem vycítil, že diváci v kapli mají chuť zatleskat, ale úspěšně to potlačují.

	„Tak dobrá,“ řekl jsem.

	„Dobrá,“ kývla Maggie, jako by už nestála o prosazení svého práva.

	Leopold nastavil paži. Pobledlá Adelaide, která pořád křečovitě polykala, se do něho zavěsila. Popleskal ji po ruce a vyšel z předpokoje. V diskrétní vzdálenosti jsem je následoval. Širokým vchodem vstoupili do kaple. Hudebníci, kterým zřejmě zachmuřená a nepostradatelná Maggie vyslala z předpokoje signál, začali hrát „Zde vchází nevěsta“. Leopold a Adelaide zamířili uličkou k čekajícímu ženichovi. Adelaide vypadala jako schoulená do sebe, menší než matka, křehká na pohled, jako by opora Leopoldovy paže nebyla zdaleka jenom symbolická. Když došli k ženichovi a Leopold se usadil na svoje sedadlo, proklouzl jsem kolem zadní řady lavic tišeji než obláček mlhy a postranní uličkou se šel posadit na předem určené místo.

	
8.

	Možná to původně byla knihovna, možná to knihovna bude hned od zítřka, ale teď to tady každičkým coulem vypadalo jako v kapli. Strop byl zahalený tmavým tylem, aby se zdálo, že se vzpíná do klenby. Stály tam skutečné kostelní lavice, žádné skládací židle. V každé lavici ležela kniha žalmů a na každém místě program v malém vkusném formátu. Police s knihami byly zastřené stejnou tmavou látkou jako strop a na oknech byla zavěšena další okna, z barevné mozaiky. O světlo se staraly svíce. Vpředu stál dřevěný, umně vyřezávaný oltář, který jako by sem dovezli ze středověkého kostela v Nottinghamu. Všude byly květiny, obrovské vázy vysoké jako já a rozmístěné na správných místech, jinde byly květiny zavěšené, další obklopovaly oltář.

	Smyčcové trio v zadním levém rohu místnosti zajišťovalo hudební doprovod. Většinu hostů v kapli jsem uměl pojmenovat. Slavný filmový pár, herec z New Yorku, tenistka, dva senátoři. Většina žen byla pohledná; peníze v tomhle směru zřejmě hodně pomáhají. A všichni byli slavnostně oháknutí, ostatně jako já. Kaplí se vznášel závan luxusního parfému, téměř zahlcený vůní květin. Šedivce jsem nikde neviděl. Susan si pročítala program.

	„Nevěsta se jmenuje Van Meerová,“ šeptla mi. „Jejím otcem je určitě Peter Van Meer, ten druhý manžel.“

	Přikývl jsem.

	„Vypadám ve smokinku líp než ženich?“ zeptal jsem se Susan šeptem.

	„Ne,“ pošeptala mi.

	„Trhni si,“ šeptl jsem.

	Susan si přitiskla ukazovák ke rtům a bradou ukázala směrem k oltáři. Objevil se tam kněz v rouchu vysokého církevního pohlavára a v ruce držel otevřenou modlitební knihu. Zahájil známý proslov.

	„Vážení snoubenci…“

	V té svatební úpravě knihovna neměla okna, ale přes tlumicí vrstvu látky a přes knězův zvučný hlas jsem zaslechl prásknutí hromu. Pár lidí v kapli sebou při tom zvuku maličko trhlo. Bouřka byla velmi blízko. Možná dorazila přímo nad nás. Tady, při svatebním obřadu, se však zdála vzdálená, protože nás zaštítily stěny a závěsy a vrstvy tylu a bohatství. Obřad pokračoval nerušeně dál, jako by žádná bouřka nebyla.

	„… můžete políbit nevěstu,“ pronesl kněz.

	Políbili se. Ani ženich, ani nevěsta se přitom netvářili zvlášť nadšeně. Vzadu se ozval tichý pohyb. Kdosi dorazil, zřejmě helikoptérou. Vešlo šest mužů v mokrých pršipláštích. Tři zamířili doleva a tři doprava.

	Zatímco se rozestupovali, objevil se Rugar bez kabátu, v naprosto suchém šedém obleku, pokud se nepočítaly urousané lemy nohavic a promočené střevíce, které tichounce čvachtaly, když středovou uličkou mířil k nevěstě a ženichovi. Šest mužů vytáhlo zpod pršiplášťů automatické pistole. Užuž jsem se chtěl natáhnout k pouzdru u kotníku, ale uvědomil jsem si, že v kapli plné svatebních hostů a v přítomnosti šesti chlápků vyzbrojených MP9 to není dobrý nápad. Kněz si palných zbraní zatím nevšiml, protože si s potlačovaným rozhořčením měřil Rugara.

	„Promiňte, pane,“ řekl Rugarovi, „ale byl bych raději…“

	Rugar vytáhl pistoli, která vypadala jako Glock, střelil kněze doprostřed čela. Kněz se pozpátku svalil před oltář. Párkrát se mírně zasvíjel a znehybněl. Rugar se obrátil ke shromáždění, Glock pohodlně spuštěný k boku. Na sobě měl nádherně střižený šedý oblek, šedou košili a stříbrnou hedvábnou kravatu.

	„Všichni zachovají klid a zůstanou sedět naprosto bez hnutí!“ oznámil.

	Podíval se na mě, jako by předem věděl, kde mě hledat.

	„A především,“ promluvil na mne, „vy.“

	Lehce jsem přikývl. Ta čest, těšit se zvláštní pozornosti.

	„Každý, kdo se mi postaví, bude zastřelen,“ pokračoval Rugar. „Každý, kdo se v příští hodině pokusí z místnosti odejít, bude zastřelen. Když mi někdo bude dělat potíže, bude zastřelen.“

	Ticho viselo v kapli jako stěna. Rugar vzal nevěstu za loket.

	„Jdeme,“ vybídl ji.

	Ohlédla se po matce. Matka seděla jako socha. Ženich příšerně zbledl. Viděl jsem, jak zápasí o dech. Nedělej to, hochu. Jí nepomůžeš a tebe zabijou. Byl příliš mladý. Viděl příliš mnoho filmů, kde se hrdina zachoval hrdinsky a přežil to.

	„To přece nemůžete,“ křikl.

	Rugar se skoro smutně pousmál a skoro smutně potřásl hlavou, pak přitiskl hlaveň ke kořeni mladíkova nosu a stiskl spoušť. Ženichovi to utrhlo zadní polovinu lebky, všude jen krev a mozek. Když se hroutil k zemi, kaplí zavál tichý povzdech. Adelaide vteřinku třeštila oči a pak omdlela. Rugar zabrzdil její pád, aby se na podlahu svezla jen zvolna. Pak se s nehybným obličejem rozhlédl po kapli.

	„Ještě někdo?“ zeptal se.

	Nikdo neodpověděl. Cítil jsem napětí v Susanině rameni, kterým se ke mně tiskla. Rugar se podíval na Adelaide u svých nohou.

	„Spensere,“ řekl. „Jste statný a silný. Ponesete ji.“

	Susan mi položila dlaň na stehno.

	„Mám tady místnost plnou rukojmí,“ připomněl Rugar. „Pár jich můžu oddělat.“

	Susan mě po stehně pohladila a odtáhla ruku.

	„Ponesu ji,“ přisvědčil jsem.
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	Ať už se Rugar cestou do kaple chránil před deštěm jakkoliv, při cestě ven se tím už neobtěžoval. Zastavil se před východem z budovy a pohlédl na mě.

	„Rozumíte, jak to chodí s rukojmími,“ zeptal se.

	„Jistě.“

	„Platí to i pro doktorku Silvermanovou.“

	„Samozřejmě,“ kývl jsem.

	S obnaženou hlavou a bez pršiplášťů jsme vyšli do bouřky. Doprovázel nás jeden z ozbrojenců, šel dva kroky za mnou s nahrbenými rameny a očima přimhouřenýma před nárazy deště a pistolí mi mířil doprostřed zad. Bouře byla doslova hrůzná. Déšť svištěl skoro vodorovně, bičovaný vichrem, jehož rychlost se musela blížit hurikánu. Adelaide jsem nesl přehozenou přes rameno jako pytel pšenice. Podle všeho se jí zčásti vrátilo vědomí, ale síla ne. Zůstávala ochablá jako převařený chřest. Déšť nás tři promočil skoro okamžitě. S břemenem na zádech se mi ve větru šlo jen namáhavě. Rugar se jím prodíral v lehkém předklonu, ani se po mně neohlédl. Byla hustá tma. Náhle jsem si uvědomil, že v obrovském domě nesvítí jediné světlo. Mžikl jsem dozadu ke kapli. Ani tam se nesvítilo. Bouře zřejmě přerušila dodávku elektrického proudu.

	Tmu proťala zář blesku. Před námi se cosi tyčilo. Teprve když jsme došli těsně k tomu, s jistotou jsem poznal, že to je helikoptéra. Ten velký typ. O současných helikoptérách jsem věděl pramálo, ale tenhle stroj by zřejmě snadno unesl celou četu zlosynů. Rugar otevřel boční dveře helikoptéry.

	„Připoutejte ji do sedadla,“ nakázal. „Sem.“

	Objevil se pilot s velkou baterkou a svítil, když jsem Adelaide usazoval na místo po straně kabiny a zapínal jí bezpečnostní pás. Oči měla otevřené, ale přesto se zdálo, že bez pásu by se zhroutila.

	Rugar se obrátil k pilotovi.

	„Dá se letět v tomhle počasí?“ zeptal se.

	„U boha živého, ne,“ odpověděl pilot. „Nemůžeme vzlétnout dřív než po bouři.“

	„A když vám to rozkážu?“

	„Rozkazy si ušetřte,“ pokrčil pilot rameny. „I kdybychom toužili po smrti, stejně se od země neodlepíme.“ Mluvil jako rodilý Američan, i když ne ze Severovýchodu, ovšem ve svitu přístrojové desky jsem rozeznal, že je Asiat, zřejmě Japonec. Měl na sobě rozepnutou koženou bundu a baseballovou čapku. Rozeznal jsem pažbu pistole v podpažním pouzdru.

	„A přežije stroj na zemi?“ vyptával se Rugar.

	„Myslíte jako, jestli ho hurikán nepřevrátí?“ ujistil se pilot. „Ne, je velký a těžký a nízký, s aerodynamickým tvarem. Měl by vydržet.“

	„A kdy?“

	„Ráno,“ odpověděl pilot. „Ráno, to už bude krásně.“

	„A co člun?“ zeptal se Rugar.

	„V lodích se nevyznám,“ řekl pilot, „ale stejně vám zaručím, že každý člun by se tady potopil tři metry od mola, pokud už vítr všechny dávno neurval a neodehnal na moře.“

	Rugar pokýval hlavou. Podíval se na mě.

	„Budu respektovat, když se vzdáte,“ oznámil jsem mu.

	Málem se usmál, ale neodpověděl.

	„My sice nemůžeme odtud,“ připustil, „ale nikdo nemůže sem.“

	„Tak co budeme dělat?“ ozval se chlápek s pistoli.

	„Dám vám vědět,“ zavrčel Rugar. „Odveďte ho zpátky na svatbu a čekejte.“

	„Máme je hlídat?“

	„Ano.“

	Pistolník a já jsme se obrátili zpátky k domu. Po dvou metrech jsem helikoptéru už nerozeznal. Vichr mi teď bušil do zad, div jsem nepřepadl kupředu.

	„Jdeme nesprávným směrem,“ upozornil jsem pistolníka.

	„Běž dál!“ poručil.

	Maličko jsem změnil směr cesty, takže mokrý vichr mě bičoval víc ze strany.

	„Chcete se tady motat celou noc?“ ušklíbl jsem se. „Vzdalujeme se od domu.“

	„Nezastavuj se!“ štěkl, ale šel za mnou.

	Několikrát jsem ten nenápadný manévr zopakoval, až nám déšť bubnoval do obličeje jako broky.

	„Takhle to bylo, když jsme šli sem!“ namítl pistolník a snažil se mě v tom zběsilém vodopádu neztratit z očí.

	„Vítr změnil směr, ty idiote!“ zahulákal jsem. „To je při hurikánu normální!“

	Pokud jsem se nepletl, přiblížili jsme se k okraji vody za mohutnou kamennou stodolou. Postupovali jsme vpřed. Vichr sílil. Déšť houstl. Tu stodolu po levé straně jsem spíš vycítil, než uviděl, a my se k ní v chůzi choulili. Moc nás neochránila. Vítr a déšť svištěly podél ní přímo na nás. Věděl jsem, že zadní stěna stodoly je sotva deset metrů od konce útesu. Na vteřinu zaplál blesk. Měl jsem pravdu. Bylo to tam a o nějakých dvanáct patnáct metrů níž bouřil oceán. Když jsme došli k zadní stěně stodoly, prudce jsem zatočil doleva za roh stodoly a skoro oslepený deštěm se dal do trysku. „Ty zkurvenej hajzle!“ zaslechl jsem pistolníkovo hulákání a jeho dusot. Byl jsem od něho dost daleko, aby mě v té skučící vodní tmě neviděl. Za dalším rohem jsem se zastavil a přitiskl se ke stěně. Když mě míjel, prudce jsem do něho vrazil pravým ramenem. Zavrávoral, ztratil rovnováhu a pistole mu vylétla z ruky. Švihl jsem pravým loktem a zasáhl ho ze strany do obličeje. Popadl mě oběma rukama a tváří se mi zaryl do ramene, takže jsem se po něm nemohl rozmáchnout; oba jsme se svalili do kluzkého bahna. Bylo to jako rvačka v hustém oleji. Snažil se mě nabrat kolenem do rozkroku, ale já se natočil kyčlemi tak, že neměl šanci. Drapl jsem ho za vlasy a odtáhl mu hlavu od svého ramene. Převalovali jsme se v bahně. Čelem jsem ho prudce praštil do nosu. Pustil mě a rukama mi sklouzl na krk. Znovu jsem ho udeřil čelem. Zkoušel mě rdousit. Zahryzl jsem se mu do předloktí. Zachrčel, ale rdousil dál. Další úder čelem. Nepustil mě. Zpod jeho těla jsem si vyprostil levou ruku, předloktí mu vmáčkl na hrdlo a tlačil mu hlavu nahoru, přičemž jsem si pomáhal pravou rukou, kterou jsem ho táhl za vlasy. Náhle mi pustil krk, popadl mě za předloktí a zkoušel ho odtrhnout. Tlačil jsem dál. Převalil se, takže už jsem na něm neležel. V tom kluzkém bahně ho nešlo zastavit. Náhle jsme oba zase stáli a po kotníky se brodili hustým marastem. Hnal jsem se za ním ze všech sil. Myslel jsem, že mi chce utéct, ale nebyl si jistý kterým směrem. Předstíral, že kličkuje doleva, jako když fotbalista zkouší faleš, ale pak uhnul doprava. V tom bahně se však kličkovalo obtížně, uklouzl a já se na něho vrhl a snažil se udržet vestoje. Ani jeden z nás nestál dost pevně, abychom soupeři zasadili pořádný úder. A pak udělal chybu. Zkusil mě kopnout a vtom mu podklouzly nohy a zapotácel se doleva. Nepatrně jsem se natočil bokem a zasadil mu mohutný hák. Bingo! Zavrávoral, já ho udeřil podruhé a on zmizel. Vytřeštil jsem oči. Nesrazil jsem ho k zemi. Byl pryč. Spustil jsem se na všechny čtyři a plazil se kupředu, rukama hmatal před sebe. Kde jsou ty blesky, když je potřebuju? Nahmátl jsem okraj útesu. Srazil jsem ho přes okraj. Mnohem níž, než jsem zamýšlel původně. Po centimetrech jsem se posunul kupředu a podíval se dolů. Nic než tma. Zaposlouchal jsem se. Nic než bouře. Ucouvl jsem od útesu, vstal a vrátil se ke stodole, kde jsem se mimoděk svezl zády ke stěně na zem a lapal po dechu. Byl jsem obalený bahnem a trávou. Smokink jsem měl skrznaskrz promočený. Budu ho muset vysvléknout, než uschne, jinak by mě nejspíš uškrtil. Na druhou stranu, sušení šatů nepatřilo k mým bezprostředním starostem.

	Hlavní starost jsem měl o Susan; musel jsem ji odtamtud dostat pryč. Teprve až ji dostanu do bezpečí, můžu se pustit do řešení dalších problémů. Dokud Susan nebude v bezpečí, žádné další problémy vlastně neexistují.

	Existovala pouze Susan.
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	Po chvíli jsem si doplnil dost kyslíku, abych dokázal vstát. Všudypřítomný déšť ze mě smyl trochu bahna, ale zdaleka ne všechno. Chviličku jsem se rozhlížel po pistoli MP9, kterou ten chlap ztratil ve rvačce, ale ve tmě nebyla k nalezení a já si proklatě uvědomoval blízkost propasti. Ale co, střelná zbraň nejspíš beztak nepředstavuje řešení. Lepší strategii proti šestici maníků s automatickými zbraněmi bude představovat lest.

	Vysoukal jsem se z promočeného saka. Během rvačky jsem přišel o svého krásného připínacího motýlka a několik knoflíčků od košile. Nechal jsem sako u stodoly a prodíral se hurikánem zpátky ke kapli. Pokud se tam Rugar dostal dřív než já, hned mu bude jasné, že něco neklape. S tím jsem ovšem nemohl nic udělat. Jistě bude hlídat Susan jako ostříž. Nezabije ji. Uvědomí si, že při vyjednávání se mnou to je cenné zboží. Pokud tam Rugar došel přede mnou, Susan zůstane v bezpečí tak dlouho, dokud já budu naživu a na svobodě.

	Postupoval jsem vpřed, prodíral se hmatatelnou stěnou vichřice. Kdybych teď podlehl zběsilému strachu či vzteku či nedočkavosti kvůli Susaninu bezpečí, nikomu bych tím nepomohl Musel jsem se od těch emocí oprostit. Chci-li zachránit Susan, nesmím na ni myslet. Musím myslet jen na sebe a na Rugara a na nic jiného.

	Těžko jsem mohl plánovat něco předem, protože jsem netušil, kde Rugar je a co na mě čeká v kapli. Hádal jsem, že Rugar bude držet všechny jako rukojmí až do chvíle, kdy bouře poleví a on bude moct z ostrova odletět. I kdyby nějaký odvážlivec s mobilem zalarmoval policii na pevnině, neměli o nic větší šanci se dostat na ostrov než Rugar pryč z ostrova. Ostatně, místnost plná rukojmí by Rugarovi beztak umožnila držet všechny v šachu tak dlouho, dokud by nemohl odletět.

	Na Rugarově místě bych asi nic lepšího nevymyslel. Pokud ovšem nevěděl víc než já. Což pravděpodobně věděl. V záři blesku jsem jasně uviděl sídlo, ale vzápětí zase nic. Zajímalo by mě, kam se poděla ostrovní ochranka, ale ať byli ti chlapi kdekoliv, mně nebyli nic platní, tak nemělo cenu o nich vůbec přemýšlet. Mezitím jsem došel ke kapli, stál jsem těsně u budovy mezi vysokým houštím, jež se zmítalo ve vichru. Představoval jsem si kapli centimetr po centimetru. Okna, dveře, věci, které by poskytly úkryt. Předklonil jsem se, z pouzdra u kotníku vytáhl zbraň a očistil ji okrajem košile, jak nejlíp to jen šlo. Byl to revolver s jednoduchým mechanismem, který neměl ve zvyku se zasekávat, ale opatrnost nikdy neškodí, když je na ni čas.

	Podél stěny jsem se přesunul ke vchodu, který se vedl do předpokoje.

	S připraveným revolverem jsem stiskl kliku, dveře se otevřely, a já vstoupil dovnitř a zase za sebou zavřel. V místnosti byla tma. Nehybně jsem stál a s namířenou zbraní vyčkával. Nic se nepohnulo. Po tak dlouhé době ve vichřici jsem si připadal trochu neskutečně. Zvenčí sem doléhalo bouření vichřice, ale v porovnání s pobytem venku tu vládl božský klid. Po chvilce jsem zahlédl paprsek světla, proudící kukátkem v těch dveřích, kterými jsme jukali do kaple před začátkem svatby.

	Nakoukl jsem dovnitř. Místnost ozařovaly dvě svíčky na skoro dvoumetrových svícnech po obou stranách vchodu u zadní strany kaple. Někoho moudře napadlo ty ostatní svíčky zhasnout, aby je ušetřili pro případ, že by je potřebovali později. Jinak všechno zůstalo skoro beze změny. Stěnu kaple lemovala pětice chlápků s automatickými zbraněmi. Dohlédl jsem na Susan. Seděla bez hnutí, dívala se přímo před sebe, přesně jako při mém odchodu. Odpočítal jsem řady lavic k jejímu místu. Občas výbuch energie ve svíčce způsobil, že plamen se zakolébal a zaprskal. A občas se některý z pistolníků podíval na hodinky, aby zjistil, jak ubíhá čas. Čekáním jsem nemohl nic získat. Naopak, Rugarův příchod by všechno ještě zhoršil.

	Zhluboka jsem se nadechl, obrátil se a otevřel okno za svými zády. Vichřice s vytím vtrhla dravě do místnosti a já skočil ke dveřím do kaple a rozrazil je a vrhl se na podlahu. Bouře s vytím zaútočila na prostor kaple a rázem sfoukla obě svíčky. Pár lidí zavřísklo. Jeden z pistolníků, kterého čekání příliš znervóznilo, vypálil naslepo salvu ke dveřím. Já už byl ale mimo ně, po podlaze jsem se plazil tmou podél zadní řady lavic. Několik lidí na mě šláplo, pravděpodobně i pistolník, který hlídal dveře. U konce řady lavic jsem se v předklonu rozletěl uličkou vpřed, přičemž levou rukou jsem v běhu počítal lavice. Jedna… dvě… tři… a u osmé jsem se napřímil a zašeptal: „To jsem já, kotě.“

	Susanin hlas odpověděl: „Ano.“

	Natáhl jsem ruku a dotkl se jejího stehna; stiskla mi dlaň.

	„K zemi,“ zavelel jsem. „Co nejníž a za mnou. Ke dveřím vpravo od oltáře.“

	Náhlý poryv vichřice, tma a salva z automatické zbraně prolomily poslušné mlčení v kapli. Lidé se o překot hnali k východu.

	S pistolí v pravé ruce a se Susaninou rukou v levé jsem prorazil proud lidí, v běhu jsme do nich hrubě vráželi. Nepoznal jsem, jestli to jsou ženy či muži, pistolníci či rukojmí, ale pokud mi překáželi, odstrčil jsem je. Pak jsme se probojovali ke dveřím, já se do nich opřel a ocitli jsme se venku ve vichřici.

	„Utíkáme!“ poručil jsem.

	Susan odkopla střevíčky a přitisknutí jeden k druhému jsme pádili burácející temnotou co nejdál od kaple, ke stodole a chlévům.
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	Součást stodoly tvořila maštal pro koně. Zřejmě to byli ti statní belgičtí valaši. V husté tmě jsme je neviděli, ale po vnitřní stěně jsme si hmatem hledali cestu. Slyšeli jsme, jak přešlapují ve svých stáních a po koňsku frkají a mlaskají. Maštal byla postavená z kamene a za silnými zdmi se bouře zdála mnohem vzdálenější. Našli jsme si prázdný koutek a usadili se v něm zády ke zdi. Chvíli jsme se snažili jen popadnout dech. Ještě pořád jsem v jedné ruce svíral zbraň a v druhé Susaninu ruku.

	„Myslíš, že nás tady najdou?“ zeptala se Susan.

	Byla to vlastně normální zvědavá otázka, a ne důkaz strachu. Susan uměla předvést hysterický záchvat kvůli nepovedenému účesu, ale v okamžicích skutečné krize byla klidná, uvažovala věcně a soustředěně. Pokud by nás tu našli, měli bychom být na ně připravení.

	„Nevěřím, že nás tu budou hledat,“ odpověděl jsem. „V dané chvíli to vypadá, že nikdo v kapli neví, co se vlastně stalo. Jen se nad tím zamysli. Vichřice rozrazila dveře. Svíčky zhasly. Padly nějaké vystřely. Lidi se s křikem rozběhli. Většina rukojmích je rozptýlená po celém ostrově.“

	„Co se stalo?“ vydechla Susan. „Předpokládám, že v tom máš prsty ty.“

	„Ano,“ potvrdil jsem. „Ale ty jsi nejspíš jediná, kdo to ví. Ostatní zřejmě předpokládají, že vichřice vyrazila dveře, a teprve pak vypukl ten zmatek.“

	„Tak co podniknou?“

	„To, co podnikne Rugar,“ vysvětlil jsem. „Jakmile zjistí, co se stalo, pochytá tolik rukojmích, kolik jen bude možné, a nechá je u helikoptéry pod dozorem těch ozbrojenců. Jen co bouře poleví, zlikviduje všechna rukojmí kromě Adelaide, hupne i se svými střelci do helikoptéry a vypadne odtud.“

	„Víš to určitě?“

	„Skoro určitě.“

	„Jak to?“

	„Protože tak bych to udělal já.“

	„Neměli bychom se pokusit ho sejmout?“

	To „my“ bylo úžasné.

	„Mám osmatřicítku s pěti náboji a dvoupalcovou hlavní,“ připomněl jsem. „Rugar má pět chlapů a každý z nich má nejmíň třicet kulek, a navíc on sám umí na sto metrů ustřelit blešákovi koule.“

	„Nemyslím, že blešáci mají koule,“ prohodila Susan.

	„Jejich škoda,“ řekl jsem.

	„Pravda,“ kývla.

	V maštali bylo teplo. Z koní stoupal tělesný žár a konejšivý koňský pach.

	„Všechny ty okolnosti přece existovaly už ve chvíli, kdy sis pro mě přišel,“ připomněla Susan.

	„To je pravda,“ souhlasil jsem.

	„Těšila jsem se výsadnímu postavení,“ dodala.

	„Správně,“ přisvědčil jsem.

	„Pokud z toho vyvázneme,“ řekla Susan, „můžou tě lidi odsuzovat, že jsi nezachránil nevěstu.“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Co jim řekneš?“

	„Nikdy si nestěžuj,“ odpověděl jsem. „Nikdy nevysvětluj.“

	„Ne,“ dorážela Susan. „Chci to slyšet.“

	„Řeknu jim,“ odpověděl jsem, „že jsem zvládl zachránit pouze tebe, a že kdybych se pokusil o záchranu někoho jiného, ohrozil bych tě.“

	„A když se někdo vytasí s tím, že jsi kvůli mně obětoval Adelaide, co řekneš na tohle obvinění?“

	„Odpovím, že to tak stoprocentně bylo.“

	„Ale oboje jsi zvládnout nemohl,“ přikývla Susan.

	„Ne.“

	„Tohle je jedna z tvých nejsilnějších stránek,“ konstatovala Susan. „Co tě znám, děláš jen to, co je v tvých silách, a neužíráš se výčitkami svědomí, že jsi toho neudělal víc.“

	„Nenosím na hrudi supermanské S,“ připomněl jsem. „Neumím se jediným skokem přehoupnout přes mrakodrap.“

	„A co přes rodinný domek?“ zeptala se Susan.

	„Rodinný domek, to ano.“

	„Takže ničeho nelituješ?“

	„Pokud jde o skákání přes domy, ne,“ odpověděl jsem.

	„Ale jinak?“

	„Občas jsem dost smutný. Jako když jsem ztratil Candy Sloanovou. Ale…“

	„Ale?“ nadhodila Susan.

	Pokrčil jsem rameny, ale hned mi došlo, že Susan na mě nevidí. Byl to podivný rozhovor, dva netělesné hlasy v skličující temnotě. Blesky venku podle všeho ustaly.

	„Ale já dělal všechno, co se dalo,“ připomněl jsem.

	„To bude dobré vědět,“ řekla Susan, „až prohraješ.“

	Chvíli jsme mlčeli a poslouchali, jak koně konejšivě přešlapují ve stáních.

	„Co myslíš, že se stalo ostrovní ochrance?“

	„Nic dobrého,“ odhadl jsem.

	„Takže Rugar je všechny nejspíš zabil?“

	„Jo.“

	„Protože tak bys postupoval ty sám.“

	„Kdybych byl Rugar,“ upřesnil jsem.

	„Vidíš, to je zajímavá otázka: Proč jím nejsi?“

	„Proč nejsem Rugar?“

	„V mnoha směrech jsi stejný jako on,“ rozvíjela Susan svou myšlenku. „Ale v zásadních věcech se lišíš. S Hawkem to je podobné. Nikdy mi to nešlo pořádně do hlavy.“

	„Hawk je jiný než Rugar,“ nesouhlasil jsem.

	„Vím,“ kývla Susan. „Všichni tři se řídíte vlastními pravidly.“

	„To je pravda.“

	„Ale?“ nadhodila Susan.

	„To je všechno, co Rugar má.“

	„Hawk má něco víc?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„A ty?“

	„Já mám tebe.“

	„To je milá představa,“ řekla Susan. „Ale já si jsem sakra jistá, že jsi byl jiný už tenkrát, než jsme se poznali.“

	„To je možné,“ připustil jsem, „ale nebyl jsem ani zdaleka tak šťastný.“

	Opět jsme zmlkli. Koně stáli tiše. Dalo se to jen těžko poznat, přesto jsem měl dojem, že bouře se uklidňuje.

	„Vlasy mám úplně připláclé k hlavě,“ postěžovala si Susan, „a vsadím se, že make-up mám kompletně smytý deštěm.“

	„Ještě že je tma,“ řekl jsem.
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	V protější stěně budovy bylo vysoko ve štítu malé okno. Poznal jsem to, protože tudy začalo proudit šedé světlo úsvitu. Promočená Susan spala na podlaze vedle mě. Celý ztuhlý jsem se zvedl a zamířil ke dveřím stáje. Koně se zavrtěli a frkli. Buď jsem je vyrušil já, nebo už tak časně měli hlad. Venku s výjimkou vyvrácených stromů a polámaných větví a promočené hlíny to vypadalo, jako by svět začínal úplně od začátku. Vzduch byl čistý a nehybný, prosáklý slanou vůní oceánu. Nikde se nic nepohnulo. Východní oblohu ozařovalo vycházející slunce. Sunul jsem se kolem zdi s revolverem v ruce. Vlevo jsem spatřil MP9, která se včera večer ztratila při rvačce. Celá byla zalitá bahnem, čouhala jen pažba. Má-li někdy spolehlivě fungovat, bude potřebovat pořádné pročištění. Od opačné strany stodoly, nepříliš daleko, se ozvalo burácení startující helikoptéry. Doplížil jsem se k rohu a nenápadně vykoukl tím směrem. Helikoptéra byla mnohem blíž, než se mi v noci v té chaotické tmě zdálo. Vrtule se otáčela, stroj se odlepil od země, na okamžik zůstal viset na místě a pak se zhoupl k severu, směrem k pevnině.

	Sledoval jsem, jak se ztrácí z dohledu, a pak jsem se vrátil do maštale. Koně si mě prohlíželi.

	„Dohlídnu na to, aby vás někdo nakrmil,“ slíbil jsem jim.

	Susan se probudila, zády se opřela o zeď.

	„S kým to mluvíš?“ zívla.

	„S koňmi,“ vysvětlil jsem. „Vyhlížejí snídani.“

	„A co jsi jim říkal?“

	„Že se postarám, aby dostali nažrat.“

	Susan se mezitím úplně probrala a teď si mě prohlížela. 

	„Kristepane,“ řekla. „Doufám, že vypadáš hůř než já.“

	„Já vždycky vypadám hůř než ty,“ ujistil jsem ji.

	„Jsi kompletně obalený bahnem,“ zdůraznila.

	Podíval jsem se na sebe. To, co jsem viděl, bylo pokryté vrstvou bahna a trávy. Pak jsem se podíval na ni. Vlasy jí uschly přilepené k hlavě. Make-up jí zůstal jen na levém oku, zbytek vytvořil temné stružky a skvrny po celém obličeji. Usmál jsem se na ni.

	„Zůstaň takhle napořád,“ poprosil jsem.

	„Co jsi dělal venku?“

	„Díval se, jak helikoptéra odlétá,“ odpověděl jsem.

	„Jsou pryč?“

	„Zdá se.“

	„Všichni?“

	„Podle mě neměli důvod tu někoho nechávat,“ řekl jsem.

	Kromě chlápka u paty útesu.

	Napadlo mě, jestli tam ještě leží; ne, pravděpodobně ho spláchlo moře.

	„Předpokládám správně, že dívku odvezli?“ zeptala se Susan.

	„Zdá se.“

	„Co teď uděláme?“

	„Začneme pátrat,“ vysvětlil jsem.

	„Potřebuju kávu,“ oznámila mi Susan, „a koupel a pořádné zrcadlo a snídani.“

	„To záleží na tom, kdy znovu zapnou elektřinu,“ připomněl jsem.  

	„Proboha!“ zasténala Susan. „Takže žádná káva? Studená vana?“

	„Třeba tu mají generátor,“ těšil jsem ji.

	Vyšli jsme z maštale.

	„Chceš jít se mnou na obhlídku ostrova?“ zeptal jsem se. „Rád bych měl jistotu.“

	„Jasně,“ kývla. „Nechci tu někde čekat bez tebe.“

	„Tak vzhůru na věc,“ řekl jsem.

	Obešli jsme ostrov. Byl malý, netrvalo to dlouho. Revolver jsem nesl v pravé ruce u boku. Byl jsem si skoro jistý, že všichni padouši zmizeli. To ovšem nebyl důvod k neopatrnosti. V polovině cesty kolem ostrova jsme narazili na tělo. Byl to člověk z místní ostrahy. Susan se zastavila. Šel jsem napřed, přiklekl a prohlížel si bouří zmáčené tělo. Pokud jsem viděl, dostal jen jednu ránu, do čela. Pokýval jsem hlavou, vstal a vrátil se k Susan.

	„Mrtvý,“ konstatoval jsem. „Soudím, že ostatní najdeme ve stejném stavu.“

	„Rugar?“ zeptala se Susan zbytečně.

	„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Neflákal se. Zatímco se všichni připravovali na svatbu, obcházel ostrov a jednoho po druhém ty chlapy vyřídil.“

	„Neměli žádný důvod k podezření,“ dodala Susan. „Tak skvěle oblečený, tak elegantní, prostě jen jeden ze svatebních hostů, který si vyšel na procházku.“

	„Přesně.“

	„Jednoho po druhém,“ zopakovala Susan. „Co je to za člověka, že tohle dokáže?“

	„Nejspíš žádný milovník lidí,“ poznamenal jsem.

	Další mrtvý člen ostrahy ležel za kaplí. Stejný otvor po kulce v čele. Kaple byla prázdná s výjimkou dvou těl vedle oltáře. Dveře byly dokořán, svícny překocené, květiny rozházené, krycí vrstvy tylu zašmodrchané a promočené.

	Přesunuli jsme se do hlavní budovy. Mezitím vyšlo slunce, ale i tak jsem viděl, že se v domě svítí. Současně jsem zaslechl vrčení generátoru. Pravděpodobně to byl ten typ, co se při výpadku elektřiny automaticky zapne. Hlavní vchod byl zamčený, jako by to mohlo Rugara odradit, kdyby se rozhodl jít dovnitř. Obešel jsem přední stranu domu a okny sahajícími od podlahy až ke stropu jsem nakoukl do obývacího pokoje. Byli tam svatební hosté, někteří spali na kusech nábytku, jiní na podlaze, další vyděšeně civěli oknem přímo na mě. Podle toho, jak vypadali, většina z nich strávila v bouři hezky dlouhou dobu. Ve velkém ušáku před krbem seděla Heidi. Zahlédla mě a vstala. Ukázal jsem k hlavnímu vchodu a ona přikývla, zamířila k němu a pustila mě do domu.

	„Och, bože,“ vyhrkla, „myslela jsem, že jste taky mrtvý. Víte, kde je Adelaide?“

	„Helikoptéra odstartovala,“ sdělil jsem jí. „Předpokládám, že byla na palubě.“

	„Och, Ježíši,“ vydechla Heidi.

	„K tomu únosu museli mít důvod,“ dodal jsem. „Kdyby ji chtěli zabít, mohli to udělat tady.“

	Přikývla.

	„Byla vůbec naděje ji zachránit?“ zeptala se.

	„Nebyla,“ přiznal jsem.

	„Určitě jste udělal všechno, co se dalo,“ řekla.

	Přikývl jsem.

	„Už volal někdo policii?“ zajímal jsem se.

	„Ano. Pár lidí mělo u sebe mobil. Hned jak v kapli zhasly svíčky, všichni jsme se rozutekli a různě se poschovávali. A ti s mobilem volali devět-nula-nula. Pochopitelně, policie neměla možnost se sem dostat.“

	„Za chvíli se objeví,“ ujistil jsem ji.

	„Jsou ti zločinci pryč všichni?“ naléhala Heidi.

	„Právě jsem ostrov prošel,“ vysvětlil jsem, „a nenarazil jsem na nikoho.“

	„Díkybohu aspoň za to,“ povzdechla si.

	„I za jiné věci,“ dodal jsem.

	„Jste v pořádku, doktorko Silvermanová?“ zeptala se pak Heidi.

	„Jsem,“ potvrdila Susan.

	Heidi ji chvíli zkoumavě pozorovala. Obličej měla napjatý, nápadně zsinalý. Jinak ale nedala v nejmenším najevo, co cítí.

	„Horká voda teče,“ oznámila. „Zajdu do kuchyně a zjistím, jestli bychom mohli společně posnídat. Nejdřív ale musím najít někoho z personálu.“

	Se Susan jsme zamířili do svého pokoje a tam jsem se poprvé zahlédl v zrcadle. Vypadal jsem, jako když na divadle hraju černocha… realisticky.

	Pak jsme vešli do kuchyňky, kde na podlaze byla dlažba, a svlékli se.

	„Zachráníme něco z tvého oblečení?“ zeptal jsem se. 

	„Ne,“ odtušila Susan.

	V úklidové komoře jsme našli velký zelený igelitový pytel, šaty zmuchlali do koule a nacpali je do něj. Zachránil jsem revolver a otvírací nůž, který jsem vytáhl z kapsy u kalhot. Susan nezachránila nic.

	Ale aspoň že jsme v apartmá měli dvě koupelny. Každý jsme šli do jedné a pořádně se vykoupali. Byl jsem hotový za půl hodiny. Susan to trvalo mnohem déle.
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	Byli jsme čistí a osvěžení. V obývacím pokoji jsme posnídali kávu a sendviče a teď jsme mluvili s policisty. Ostrovy na jižním pobřeží měla na starosti státní policie, a byla jich tu spousta. Jako první dorazila helikoptéra se zásahovou jednotkou v plné zbroji. Tihle lidé zajistili bezpečnost ostrova. Nato se objevil druhý stroj s několika zdravotníky, kteří ošetřili každého, kdo to považoval za nutné. Až později se skoro rozvážně objevil člun s detektivy, vedený kapitánem Healym, který stál v čele oddělení vražd.

	Sotva Healy vešel do obývacího pokoje a zahlédl Susan a mě, pokynul nám, ať jdeme za ním. Všichni jsme se přesunuli do místnosti o kus dál, kterou kdosi označil jako salon. Mám dojem, že za mého mládí byl salon a obývací pokoj totéž, ovšem já to mládí netrávil na ostrově Tashtego.

	„Susan,“ promluvil Healy, sotva jsme osaměli, „kdybych vypadal jako vy, nemarnil bych čas s týpky, jako je on.“

	„Je toho spousta, co nevíte,“ odpověděla Susan.

	„Nebo co vědět nechci,“ dodal a obrátil se pak ke mně. „Fajn, tak vyklopte, jak to vlastně bylo.“

	Vylíčil jsem celou událost. Healy se podíval na Susan.

	„Dodala byste něco?“

	Zavrtěla hlavou, takže se opět podíval na mě.

	„Tak jen pro jistotu, že se nepletu,“ řekl. „Heidi Bradshawová si vás na tu svatbu najala jako, dejme tomu, náhražku manžela.“

	„Aspoň tak mi to tvrdila ona,“ přisvědčil jsem.

	„A vy jste jí věřil?“

	„Ne.“

	Healy se ohlédl po Susan.

	„Vy jste jí věřila?“

	„Ne.“

	„Máte některý z vás představu, o co jí ve skutečnosti šlo?“

	Susan odpověděla: „Ne.“

	Já řekl: „Nemám tušení.“

	Healy pokýval hlavou.

	„Vy jste s Šedivcem už měl co do činění,“ připomněl mi.

	„To měl.“

	„Myslíte, že to je pouze velká shoda okolností, že jste se oba současně ocitli na ostrově u jižního pobřeží Manhattanu?“

	„Nemyslím,“ připustil jsem.

	„Ale co to podle vás znamená?“ pokračoval Healy.

	„Nemám tušení.“

	Healy opět přikývl. Pak se s úsměvem obrátil k Susan.

	„Tady máte můj profesionální život v kostce,“ postěžoval si.

	„To je zvláštní,“ řekla Susan, „já jsem na tom stejně.“

	„Víte, jestli Rugar patřil mezi pozvané?“ zeptal se mě Healy. 

	„Nevím.“

	„Existuje něco, co by mi kterýkoliv z vás chtěl říct?“ zeptal se Healy. „Všimli jste si něčeho? Máte nějakou teorii? Cokoliv.“

	Zavrtěl jsem hlavou. Poznal jsem, že Susan o tom přemýšlí. Healy to poznal taky.

	„Co?“ otázal se jí.

	„Jen… nejde o to, že bych si toho všimla… spíš jde o dojem,“ začala Susan.

	„Jo?“

	„Ve své praxi se setkávám se spoustou traumatizovaných lidí,“ svěřila se Susan „Heidi Bradshawová se podle všeho držela obdivuhodně dobře i v tak příšerné situaci, která vyvrcholila vraždou jejího zetě a únosem dcery.“

	„Máte dojem, že je do toho nějak zapletená?“ zajímal se Healy.

	„Možná byla jenom ochromená šokem,“ uvažovala Susan. „Možná je Matka Kuráž. Já mohu říct jen tolik, že její chování neodpovídá projevům, s kterými jsem se setkala u osob v traumatických situacích. A osobně jsem se nesetkala s větším traumatem než tady.“

	Healy se podíval po mně. Pokrčil jsem rameny.

	„Všichni víme, jak je těžko hodnotit chování jednotlivců ve stresujících podmínkách,“ poznamenal jsem.

	Healy mlčel. Přistoupil k jednomu z vysokých oken a zahleděl se na trávník zaneřáděný po vichřici.

	„Nu,“ zabručel, „uvidíme.“

	Obrátil se zpátky k nám.

	„Chcete odjet domů?“

	„Ano,“ potvrdila Susan.

	„Zavolám svým lidem u mola, ať vás pustí,“ slíbil Healy.

	„Díky,“ pousmála se Susan.

	Pak se Healy podíval na mě. „Budete na tom dělat?“

	„Myslím, že ano,“ přisvědčil jsem.

	„Hned mě to napadlo,“ řekl Healy. „Jen se nesnažte kalit vodu.“

	Zazubil jsem se na něho.

	„To nemůžu slíbit.“

	„Ani jsem v to nedoufal,“ řekl Healy.
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	S tou spoustou balení a s čekáním na člun a tak podobně jsme do Susanina domu dorazili až v podvečer. Hawk tam hlídal Pearl. Vešli jsme, Pearl dali pusu, poděkovali Hawkovi, nakrmili Pearl, zalezli jsme do postele a spali čtrnáct hodin.

	Ráno jsem opět nakrmil Pearl a uvařil kávu, zatímco Susan se připravovala na pacienty, které měla objednané na dnešek. Susan mířící do zaměstnání se podstatně lišila od Susan, kterou jsem často bral na večeři. K práci patřily tmavé zakázkové kostýmy, nenápadný make-up, minimum šperků. Na večeře chodila daleko velkolepěji.

	A po večeři přišla občas na řadu exotika.

	V půl deváté Susan sešla dolů pro prvního pacienta. My s Pearl jsme si šli zaběhat podél řeky. K Susan jsme se vrátili před půl desátou. Do deseti hodin jsme už seděli v mé kanceláři a pročítali poštu. Přesněji řečeno, poštu jsem pročítal já. Pearl ležela na své pohovce u protější stěny a dopřávala odpočinek očím.

	Pošta byla nudná, třebaže pár klientů zaplatilo účty, což mě potěšilo. Jinak žádné telefonáty, žádné e-maily kromě spamů. Napadlo mě, jestli si někdo skutečně něco koupil v důsledku nevyžádané reklamy. Doufal jsem, že ne.

	Vytáhl jsem linkovaný blok a propisovačku a od stolu se zadíval oknem k místu, kde Berkeley Street protínala Boylston. Nebo Boylston protínala Berkeley? Tak či onak, vichřice, která naplno zasáhla Tashtego, pak pokračovala podél pobřeží k mysu a tam se stočila na moře. Boston z toho slíznul jenom déšť. Byl to hodně silný liják, jenž všechno dokonale omyl, takže staré město z červených cihel teď na začátku podzimu doslova zářilo.

	Do bloku jsem napsal Heidi Bradshawová.

	A pak jsem dál seděl a vyhlížel z okna.

	Za chvilku jsem do bloku připsal Peter Van Meer. A v záchvatu tvořivosti jsem připojil Maurice Lessard a Adelaide Van Meer Lessardová. A zase jsem se díval z okna.

	Bylo nezvyklé, aby se Šedivec angažoval v případě obyčejného únosu, třebaže provedeného s takovou okázalostí. A pokud chtěl Adelaide unést, proč třeba nepočkal, až se bude vracet domů z Wal-Martu nebo od Tiffanyho nebo kde to Adelaide nakupuje, a nevtáhl ji do auta? Proč se rozhodl pro styl únosu, který vyžadoval četu chlapů se samopaly a helikoptéru, proč to provedl před davem slavných hostů a na ostrově, kde byly jen omezené způsoby úniku?

	„K čemu ten tyjátr?“ zeptal jsem se Pearl.

	Pearl, která se rozvalovala na zádech s packami ve vzduchu a s hlavou bimbající dolů z pohovky, se na mě koukla, uviděla mě vzhůru nohama a opět zavřela oči.

	„Lassie by to věděla,“ vyčetl jsem jí.

	Vstal jsem, postavil na kávu a postál v arkýři a díval se do ulice, než se dovařila. Pak jsem si nalil šálek se smetanou a cukrem, usadil se zpátky ke stolu a položil si na něj nohy.

	Usrkl jsem kávy.

	Chtěl snad Rugar, aby to bylo okázalé? Nebo si to přál někdo, kdo si Rugara najal? Chtěli tím únosem nějak vyhrožovat? K čemu by jim to bylo? A proč by to považovali za nutné? A proč zrovna Rugar. Rugar byl prvoligový hráč. Každý, kdo by chtěl Adelaide unést, si mohl na to najít kriminálníčka třetí třídy. A jak se o Rugarovi vůbec dozvěděli? Jeho inzerát rozhodně nevisí na každém rohu v South Philly.

	Znovu jsem se napil kávy.

	„Možná se dívám nesprávným směrem. Možná tenhle únos je návnada.“ Do žlutého bloku jsem napsal: MRTVÍ: Kněz, Maurice Lessard, čtyři členové ostrovní ostrahy, pistolník, kterého jsem shodil z útesu. Co dál? Ten chlápek spadlý z útesu nemohl být naplánovaný. Přeškrtl jsem ho. Ti lidé z ostrahy skoro určitě měli jen nesprávnou směnu v nesprávnou dobu. Bylo těžké si představit, že celá tahle pracná šaráda by měla zamaskovat vraždu jednoho nebo několika z nich. O knězi jsem nevěděl nic. Pokud budou další mrtví, Healy mi dá vědět. Healy byl puntičkář. Proklepne každého. A o ty informace se podělí. Znali jsme se hodně dlouho, a i když jsme nebyli zrovna přátelé, nebyli jsme ani nepřátelé. A co víc, Healy se za každou cenu nedržel protokolu. Pokud mu někdo mohl pomoct, ochotně toho využil.

	Opět jsem se zvedl a zadíval se na Berkeley Street. Byla doba oběda a na ulici spěchala na jídlo spousta lidí, mezi nimi hodně mladých a skvěle oblečených mladých žen. Pozorně jsem si je prohlížel, ale nikdo nevypadal podezřele.

	Opět jsem se vrátil ke stolu. Dolil jsem si kávu, napil se a znovu se zadíval z okna. Pak jsem zvedl propisovačku a v žlutém bloku přeškrtal všechna jména kromě následujících: Heidi, Adelaide, Peter Van Meer a Maurice Lessard.

	„Solidní fízlovská technika,“ oznámil jsem hrdě ležící Pearl. „Zúžit vyšetřování.“

	Pearl neráčila ani otevřít oči. Obvykle věnovala pramálo pozornosti diskusi, která se netýkala žrádla nebo venčení. A pramálo pozornosti mi věnovala i teď.
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	Healy vešel do mé kanceláře bez klepání, s kufříkem v ruce, a posadil se do jednoho z křesílek pro klienty, která jsem optimisticky rozestavil před psacím stolem. Otevřel kufřík, vytáhl modré látkové desky a hodil je na můj psací stůl.

	„Kompletní materiál,“ sdělil Healy. „Výsledky našeho rozsáhlého pátrání.“

	„Ty desky mi připadají dost tenké,“ poznamenal jsem.

	„Já věděl, že budete vděčný,“ kývl Healy.

	Přitáhl jsem desky k sobě, ale neotevřel je.

	„Fakt se nemůžu dočkat, až se do toho začtu,“ přiznal jsem. „Už přišla žádost o výkupné?“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Myslíte, že vám o tom řeknou?“ vyzvídal jsem.

	„Ano.“

	„I kdyby je únosci varovali, ať to nedělají?“ zeptal jsem se.

	„Většina lidí je celou tou věcí natolik otřesená, že se na policii obrátí tak jako tak.“

	Přikývl jsem.

	„Pokud si ovšem nenajmou někoho, jako jste vy,“ dodal Healy. „Nikdo jako já neexistuje,“ řekl jsem. „Jsem jenom já.“

	„A vy o výkupném taky nevíte.“

	„Nevím,“ potvrdil jsem.

	„Ale řekl byste mi o tom, kdyby ano,“ dodal Healy.

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Ách,“ protáhl Healy. „Není nad vzájemnou spolupráci.“

	„Co máte dál?“ zeptal jsem se.

	„Konečný součet obětí,“ řekl Healy. „Pokud nepočítáme toho ozbrojence, co jste shodil z útesu a my ho ještě nenašli, to je šest.“ Počítal jsem na prstech.

	„Kněz,“ jmenoval jsem, „ženich, čtyři členové ostrahy.“

	„Zastřeleni?“

	„Ano,“ potvrdil Healy. „Jediná kulka do čela, všichni do jednoho.“

	„Stejná zbraň?“

	„Pravděpodobně,“ kývl Healy. „Pár kulek jsme vůbec nenašli a ty zbylé jsou většinou natolik zdeformované od toho, jak se odrážely o vnitřek lebky, že v laboratoři z nich stejně nic moc nepoznají. Ty, které byly k něčemu, pocházely ze stejné devítimilimetrové zbraně.“

	„Rugar měl u sebe Glock,“ připomněl jsem.

	Healy přikývl.

	„Šest lidí,“ zopakoval Healy.

	„Během jediného odpoledne,“ dodal jsem.

	Healy opět přikývl.

	„Zjistili jste, kde přistála helikoptéra?“ zeptal jsem se.

	„Nezjistili.“

	„Je těžké přistát, aby si toho nikdo nevšiml,“ zdůraznil jsem.

	„Je to snadné tam, kde helikoptéry odlétají a přistávají od rána do večera,“ namítl Healy.

	„Dobrý argument.“

	„Kněz stál v čele nějaké velké episkopální farnosti v New Yorku,“ pokračoval Healy. „Ženich pochází z nesmírně zámožné rodiny z Filadelfie. Farmaceutická firma. Otec se hodně angažuje v Republikánské straně. Nejdřív byl velvyslanec někde a potom chvíli ministr něčeho.“

	„Tohle je jeho odměna za aktivitu,“ poznamenal jsem.

	„Jsem zvědavý, jaký trest čeká na nás,“ řekl Healy.

	„Něco takového snad ne,“ namítl jsem. „Co dělal ten mladý?“

	„Viceprezidenta jedné ze společností,“ odpověděl Healy.

	„Kolik mu bylo?“

	„Dvacet tři,“ řekl Healey. „Byl na začátku kariéry.“

	„Když už protekce, proč by neměla zůstat v rodině, co? Kde studoval?“

	„Na Penn,“ řekl Healey.

	„Jak se seznámil s Adelaide?“

	„Přes společného kamaráda,“ odpověděl Healy. „Máte to ve spisu.“

	„A co ti chlapi z ostrovní ostrahy?“ nadhodil jsem.

	„Jako obvykle. Dva z nich byli bývalí policajti z Westportu, jeden od námořnictva, další byl od vojenské policie. Všichni vystudovali kolej. Rozhodně zvládli jednat s pracháči a neplazit se přitom v prachu.“

	„Nic neobvyklého?“ nepřestával jsem naléhat.

	„Nic. Žádné kontakty na někoho podezřelého. Žádný záznam v trestním rejstříku. Ostraha byla dokonale prověřená.“

	„Unikl někdo z nich kulce?“ zeptal jsem se.

	„Ne.“

	„Stačil někdo z nich vytáhnout zbraň?“

	„Ne.“

	Chvíli jsme mlčeli.

	„Stejně to je přeborník,“ prohodil Healy.

	„Rugar?“

	Healy přikývl.

	„Šest lidí,“ zopakoval jsem. „Za pár hodin.“

	Zase jsme zmlkli.

	Pak jsem se otázal: „Co si o tom myslíte vy?“

	Healy potřásl hlavou.

	„Je to ten nejhorší způsob únosu, s jakým jsem se kdy setkal,“ řekl.

	„A zatím žádná žádost o výkupné,“ dodal jsem. „Těžko ale mohli předvídat, že přijde ten zatracený tajfun, ne?“

	„Ověřil jsem si to,“ řekl Healy. „V předpovědi počasí tvrdili, že nás určitě mine.“

	„Jak jinak,“ přikývl jsem.

	„Celá ta věc smrdí,“ řekl Healy. „A smrdělo by to ještě víc, kdyby celá ta věc nebyla tak šílená, že jsme třeba něco přehlédli.“

	„Rugar není žádný amatér,“ připomněl jsem.

	„A to mi právě taky vrtá hlavou,“ řekl Healy. „A vy zrovna tak. K čemu jste tam, doprdele, vlastně byl?“

	„Kvůli prachům?“ nadhodil jsem.

	„Kromě toho?“ zeptal se Healy.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Zeptal jste se jí?“

	„Jistě. Krmila mě stejnými žvásty jako vás – že chtěla mít po boku pořádného muže.“

	„Vsadím se, že zná spoustu mužů,“ připomněl jsem.

	„Vysílá signály jak anténa, co?“ souhlasil Healy.

	„Hlasité a zřetelné,“ upřesnil jsem.

	„Tak proč by si někoho najímala?“ přemýšlel Healy.

	„Zřejmě potřebovala chlápka s mými schopnostmi,“ zavtipkoval jsem.

	„To bude ono,“ přisvědčil Healy. „Ale na ostrově měla přece ochranku. Proč by si navrch najímala ještě vás?“

	„Protože jsem hrozivější než rozjetá lokomotiva?“

	„Ale ne tak chytrý,“ usadil mě Healy. „Neškodilo by vědět, které z vašich schopností ji vlastně zaujaly.“

	„Můžu se jí zeptat,“ nabídl jsem.

	„Taky byste se mohl zeptat toho, kdo vás doporučil,“ dodal Healy.

	„Kdybychom věděli, o koho jde.“

	„Vy jste detektiv,“ řekl Healy. „Mohl byste to zjistit.“

	„Fajn,“ souhlasil jsem. „Trochu se poptám.“
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	Ani Quick, ani Belson neměli s Heidi Bradshawovou žádné kontakty. Belson dokonce tvrdil, že ani neví, o kom mluvím.

	„Prokristapána, Franku!“ vrtěl jsem hlavou. „To je, jako bys nevěděl, kdo je Jackie Onassisová.“

	„Kdo?“ divil se Belson.

	Myslím, že si ze mě utahoval.

	Chvíli jsem seděl s nohama na psacím stole. Někdo jako Heidi se nejspíš obrátí na svého právníka. Ale její právníci nejsou typy, co znají lidi, jako jsem já. Takže někomu zavolají. Možná advokátovi ve věcech trestních. Tím nejlepším v našich končinách byla Rita Fioreová. Zavolal jsem jí.

	„Znáš Heidi Bradshawovou?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě.“

	„Spojila se s tebou ona nebo její advokát, aby si vyžádali superhrdinu?“

	„Jakožto členka advokátní komory,“ předříkávala mi Rita, „jsem vázána etickými pravidly své profese neprozradit ti nic, pokud z toho nevytřískám aspoň oběd.“

	„Potrpím si na zásadové lidi,“ prohlásil jsem. „Za hodinu v Grill 23?“

	„V patře,“ upřesnila. „Je to tam intimnější.“

	„Intimnější,“ zopakoval jsem.

	Dorazil jsem jako první, vyšplhal jsem po točitém schodišti a čekal u čtyřmístného stolu v klidném koutě. Zrovna jsem srkal ledový čaj, když se objevila Rita. Možná Susan vypadala velkolepěji, ale Rita byla stejně nepřehlédnutelná. Houština hustých kaštanových vlasů, přiléhavý zelený kostým se sukní nad kolena a s kozačkami, sahajícími těsně k sukni.

	Přiléhavý kostým nemusí být u právničky vždycky výhra, ale Rita pro to měla dokonalé tělo. Měla velké sluneční brýle posazené nad čelem a nesla si kabelku, která by mohla sloužit jako visuté lůžko pro Křováka. Kabelu odložila na prázdnou židli a posadila se vedle mě. Předklonila se a opatrně mě políbila, aby si nerozmazala lesk na rtech.

	„Na odpoledne mám v diáři prázdno,“ oznámila. „Objednáme si šampaňské?“

	„Jsi ve fázi mezi manžely?“ zeptal jsem se.

	„A i kdybych nebyla,“ namítla.

	„Čaj ti jenom prospěje,“ poradil jsem jí.

	„To se říká o špenátu,“ uryla Rita.

	Když se objevil číšník, objednala si šampaňský koktejl.

	„Doporučila jsi moje služby někomu?“ zeptal jsem se.

	„Když jsem ještě dělala prokurátorku v Norfolkském okrese,“ odpověděla, „znala jsem tam jednoho chlápka od nás z kanceláře, jmenoval se Jimmy Gabriel. Dnes je hlavním partnerem firmy Gabriel a Whitcomb v New Bedfordu.“

	Číšník donesl Ritě koktejl. Ochutnala, zatvářila se spokojeně a sklenku postavila.

	„Zavolal mi a řekl, že Heidi Bradshawová hledá chytrého, pohledného drsňáka, který by u ní strávil třídenní svatební víkend. Pohledný drsňák – jako první ses mi vybavil ty,“ vysvětlila Rita. „S tou chytrostí mi to připadalo slabší, ale nikdo jiný mě nenapadal.“

	„Svěřil se, proč mě Heidi shání?“

	„Ne. Varovala jsem ho, že už skoro dvacet let se tě snažím nalákat na společný třídenní víkend, ale ty že jsi v podstatě jako ženatý. Odpálkoval mě s tím, že Heidin zájem není sexuální.“

	„Ksakru,“ prohodil jsem.

	„Jo,“ kývla Rita. „Já vím. Tohle člověka vždycky zklame, co?“

	„Pověz mi, co je Gabriel a Whitcomb vlastně za firmu?“ zajímal jsem se.

	„Specializuje se na klienty, co si je můžou dovolit,“ vysvětlila suše Rita.

	„V New Bedfordu?“ ujistil jsem se.

	„Město moc bohaté není, ale podél jižního pobřeží najdeš hromadu pracháčů.“

	„To je mi jasné,“ potvrdil jsem. „Ale neměla jsi chuť mi dát avízo předem?“

	Rita zavrtěla hlavou. Opět zvedla sklenku a přes okraj se na mě zahleděla.

	„Chtěla jsem, aby ses rozhodl bez ovlivňování, sám. Nedokážeš nikomu odmítnout laskavost, a kdyby sis myslel, že o to stojím, vzal bys to jenom kvůli tomu.“

	Přikývl jsem. Rita si opět srkla koktejlu, pak sklenku postavila, předloktími se opřela o stůl a dlouze se na mě zadívala.

	„Žes tam byl i při tom přepadení?“ zeptala se.

	„Jo, byl.“

	„Co jsi dělal?“ zajímala se Rita.

	„Většinou jsem se toulal hurikánem jako král Lear po vřesovišti,“ popisoval jsem své zážitky.

	„Jen jiná kulisa a jiný frajer,“ dodala Rita.

	„Ano, skoro,“ kývl jsem.

	„Byla tam i Susan?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Vsadím se, že po tom vřesovišti ses toulal hlavně v jejím zájmu,“ prohlásila Rita.

	„Myslíš?“

	„Jsi předvídatelný jako východ slunce.“

	„Nebo západ slunce,“ dodal jsem.

	„Já jsem optimistka,“ objasnila Rita, „i když ty mne už dvacet let posíláš k vodě.“

	„Není to snadné,“ ujistil jsem ji.

	„Aspoň nějaká útěcha,“ řekla Rita.

	Otevřela jídelní lístek.

	„Mají tu nejlepší sekanou v dosud známém vesmíru,“ doporučil jsem jí.

	„K obědu?“ podivila se Rita.

	„Proč ne?“

	„Já se spokojím s dobroučkým salátem,“ řekla. „Advokáti přes trestní právo by neměli mít tlustý zadek.“

	„To ti ani náhodou nehrozí,“ namítl jsem.

	„Jak to víš?“

	„Takovým věcem věnuju velkou pozornost,“ vysvětlil jsem.

	„Ne dost velkou,“ odporovala.

	„Mám hodně očitých svědectví, která moje stanovisko podporují,“ chlubil jsem se.

	Rita se zahihňala, což byl vždycky milý pohled.

	„Ale, polib si,“ zasmála se.

	„Nebo radši ne,“ řekl jsem.

	Znovu se zahihňala.

	„Jak dlouho už tančíme tenhle taneček?“ zajímala se Rita.

	„Přes dvacet let,“ upřesnil jsem.

	„Ale ani jednou jsem tě nedostala do postele,“ připomněla.

	„Tím se může chlubit jen málo mužů,“ odtušil jsem.

	Natáhla ruku a já ji přiklopil vlastní dlaní.

	„Doufám, že ten tanec hned tak nepřestane.“

	Chvilku jsem jí hladil ruku.

	„Koukám, že dnes tu sekanou v nabídce nemají,“ zjistil jsem.

	„K životu patří zklamání,“ zafilozofovala Rita.

	„Jak jinak,“ potvrdil jsem.

	Odmlčeli jsme se.

	Nakonec se Rita zeptala: „Chceš, abych zavolala Jimmymu, že se u neho zastavíš?“

	„Buď tak laskavá,“ kývl jsem.
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	Gabriel a Whitcomb měli kancelář v přestavěném skladišti poblíž nábřeží. Staré cihly, obnažené trámy, spousta zeleně v zavěšených květináčích, okna s mozaikovými skly. Klidně to mohl být koktejlový salonek v San Diegu. Ze své rohové kanceláře Jimmy dohlédl až na most do Fairhavenu, kde se s mořskou vodou mísila voda řeky Acushnet. Na stolku mezi okny stála fotografie hezké blondýnky v golfovém úboru a dvou plavovlasých děvčátek v jezdeckém, které od krásy dělil už jenom krůček.

	Jimmy byl štíhlý, s ostře řezanými rysy a delšími černými vlasy sčesanými z čela. Oblečený byl do modrého saka a bílé košile bez kravaty, šedých kalhot a černých mokasín bez ponožek. Na levém zápěstí měl rolexky. Nedbalá elegance. Tmavýma očima mě probodával s pronikavou upřímností.

	„Vítám každého Ritina přítele,“ prohlásil.

	„Rita má hodně přátel,“ zašpičkoval jsem.

	„To je pravda,“ souhlasil Jimmy.

	Usmíval se vřele a se stejnou upřímností, jaká mu čišela z pohledu.

	„Zastupujete Heidi Bradshawovou,“ řekl jsem.

	„Naše firma,“ přikývl Jimmy.

	„Ve všech právních záležitostech?“

	„Bože, to ne,“ bránil se Jimmy. „Ve svém postavení potřebuje odborníky všech možných specializací. My pro ni ty právní záležitosti spíš třídíme; když spadají pod naše pole působnosti, vyřešíme je sami, jinak jí najdeme a doporučíme ty vhodné lidi.“

	„A tak jste se dostali i ke mně,“ kývl jsem.

	„Ritiných doporučení si vážíme, a navíc přiznávám, že vás popsala v oslnivých barvách.“

	„A zaslouženě,“ řekl jsem. „Proč ale Heidi někoho takového vůbec sháněla?“

	Jimmy pokrčil rameny a rozhodil rukama.

	„Heidi je Heidi,“ vytáčel se.

	„To jsem si všiml,“ přisvědčil jsem. „Jak vám popsala, koho shání?“

	„Ksakru,“ broukl Jimmy. „Omlouvám se, ale nemůžu… Však chápete, mlčenlivost a tak.“

	„Jak přesně vám přednesla svou žádost?“ nenechal jsem se odbýt. 

	„Ježíši!“ vyhrkl Jimmy. „Vy jste tam byl, je to tak, při tom hrozném průšvihu.“

	„To teda byl,“ potvrdil jsem.

	„Bože, to mě mrzí. Hrozná tragédie.“

	„Jak si řekla o člověka, z kterého jsem se nakonec vyklubal já?“ opakoval jsem dotaz jinými slovy.

	„Bože, Spensere, vážně mě to mrzí,“, omílal Jimmy. „Rita mi o vás vyprávěla, když mi volala, že se zastavíte.“

	„Copak, že jsem výmluvný a okouzlující?“

	„Říkala, že mi nedáte pokoj. Že když jste u toho byl, berete si to osobně a tak. Chápu, že se jenom snažíte najít Adelaide.“

	„Snažím,“ přikývl jsem.

	„Ale já přece nemůžu mluvit o klientech, chápete? Jednou s tím začnu, a kolik mi jich za chvíli zbude?“

	Mlčel jsem.

	„Takže vy mi pravděpodobně neposkytnete informace o jejích manželstvích, jejích vztazích s ex-manžely, jejím vztahu s dcerou, zetěm, rodinou, o její finanční situaci, jejím sexuálním životě, jejím společenském životě, o jejích přátelích, alkoholismu, drogové závislosti, gamblerství, dluzích?“

	„Proboha, to ne,“ panikařil Jimmy. „Ježíši… Bez komentáře. Ksakru, bez jediného komentáře!“

	Pokýval jsem hlavou.

	„Rita se zmínila, že jste sháněl někoho chytrého, drsňáka, ale pohledného,“ řekl jsem.

	Jimmy se ze svého pohoršení stačil vzpamatovat natolik, aby se samolibě usmál.

	„Firemní hantýrka,“ vysvětlil.

	„Ale předpokládám, že nežádala přitroublého a odpudivého zbabělce,“ tlačil jsem na něho.

	„Snažili jsme se jí přesně vyhovět,“ odpověděl Jimmy. „Očividně měla na mysli přímo vás.“

	„A já tam byl k ničemu,“ dodal jsem.

	„Nepochybuju, že jste dělal, co bylo ve vašich silách,“ namítl Jimmy. „Jeden člověk…“

	Přikývl jsem.

	„A navíc jste se musel postarat o svou přítelkyni,“ doplnil Jimmy.

	Opět jsem kývl. Jimmy o té bouřlivé noci na ostrově Tashtego věděl mnohem víc, než dával najevo.

	„Vy jste sehnal i členy ostrovní ostrahy?“

	„Vyhledali jsme pro ni vhodnou agenturu a uzavřeli smlouvu.“

	„Co je to za agenturu?“

	Jimmy si to na okamžik nechal projít hlavou a usoudil, že odpovědí neposkvrní svou posvátnou čest.

	„Absolute Security,“ prozradil mi. „Z Providence.“

	„Koho tam mám chtít?“

	„Artieho Fonseku,“ odpověděl Jimmy. „Dělá tam ředitele.“

	„Kdo by mohl mít zájem, aby se tohle všechno stalo?“ zeptal jsem se.

	„Ty vraždy, ten únos? Předpokládám, že nějaký psychopat si sliboval že z toho vytříská peníze.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Znám toho chlápka, co velel akci,“ vysvětlil jsem. „Unos kvůli penězům mi k němu nesedí. Navíc existuje spousta snazších možností výdělku. Ale i kdyby to udělal pro peníze, těžko by zvolil tenhle způsob. Helikoptéra, prokristapána!“

	„Myslíte tedy, že ho někdo najal?“

	„Myslím.“

	„Pro všechno na světě, kdo…“

	„Přesně na to se taky ptám,“ přisvědčil jsem.
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	„Přišel jsem o čtyři lidi!“ vrčel Fonseca.

	„To mě mrzí,“ řekl jsem.

	„Nemám to rád,“ vrčel Fonseca, „přicházet o lidi.“

	„Je to těžké.“

	„Nemám to rád,“ zopakoval.

	Byl to podsaditý, středně vysoký muž s vyholenou lebkou a mohutným knírem. Zřejmě se udržoval ve formě.

	„Povězte mi o té operaci,“ požádal jsem ho.

	„O té ostraze?“

	„O ostraze i o vaší agentuře,“ upřesnil jsem. „O všem, co by mohlo být užitečné.“

	„Uzavíráme smlouvy po celém státě. Většinou se zámožnými lidmi, co nespadají mezi celebrity; jde o ostrahy nemovitostí, bodyguardy… Znáte to.“

	„Heidi Bradshawová ale celebrita určitě je.“

	„Platí dobře jako celebrita,“ potvrdil Fonseca.

	„Nějaké pátrání, vyšetřování jste pro ni taky dělali?“

	„Ne, výhradně ostrahu,“ řekl Fonseca.

	„Už jste se s něčím podobným setkal?“ zajímal jsem se.

	„Ne.“

	„Jak to fungovalo?“

	„Na Tashtego? Tři směny po čtyřech mužích a vedoucí. Ti zastřelení byli mládenci z druhé šichty. Dva džípy, v každém z nich dvoučlenná posádka. Vysílačky. Pistole. Jedna puška na džíp, zamčená v kufru.“

	„Vedoucí?“

	„Ne, ten pracuje jen ve dne. Byl tam jeho zástupce.“

	„Jméno?“

	„Chet. Chester DeMarco, jeden z těch zastřelených.“

	„Kolik lidí zaměstnáváte?“ zeptal jsem se.

	„Myslíte, celkem?“

	„Jistě,“ přikývl jsem. „V celé agentuře.“

	„Dvě stě osmdesát sedm,“ odpověděl. „Plus třináct lidí v kanceláři, včetně mě.“

	„Kdo všechno věděl o operaci Tashtego?“ vyzvídal jsem.

	„Všichni v kanceláři plus chlapi z Tashtego. U ostatních nevím, ale pár dalších jistě. Nebylo to tajemství, chápete.“

	„Vedete si spisy o všech zaměstnancích?“

	„Vaši lidé si je už vyzvedli.“

	„Moji lidé?“

	„Přišli dva detektivové z Massachusets a vypůjčili si všechny naše materiály.“

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Přechroustají všechnu slámu a na mě zbude ta geniální část práce.“

	Fonseca se na mě zadíval. Měl zářivě modré oči, které skoro připomínaly metalízu.

	„Děláte to často?“ zeptal se.

	„Jestli často odvádím geniální výkon? Výjimečně.“

	Přikývl.

	„Byli to fajn chlapi,“ pokračoval Fonseca. „Chápete? Chlapi, se kterými si rád jdete zahrát fotbal, posedět u piva, pobavit se o ženských.

	Normální chlapi. A žádní zelenáči, měli už nějakou zkušenost u policie nebo vojska. Všichni měli výcvik… a ani nestihli sáhnout po zbrani.“

	„Setkali se s něčím neobvyklým,“ kývl jsem.

	„Ten grázl, co tomu velel, Rugar, je to tak?“

	„Aspoň tohle jméno používal, když jsem s ním měl co do činění já,“ vysvětlil jsem.

	„Pokud byste potřeboval pomoc při jeho dopadení,“ nabídl Fonseca, „máte ji mít.“

	Přikývl jsem.

	„V případě potřeby,“ pokračoval Fonseca, „dokážu sestavit malou armádu. Solidní chlapi. A našlo by se i pár schopných ženských. Nikdo z nich nad tímhle nejásá.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil jsem.

	„Policie říkala, že zatím nikdo nežádal o výkupné.“

	„Taky jsem to slyšel,“ kývl jsem.

	„Tak co je to, doprdele, za únos?“ rozčiloval se Fonseca. „To nemohli počkat až po líbánkách a unést ji cestou do supermarketu?“

	„Moc bych se divil, kdyby chodila do supermarketu,“ poznamenal jsem automaticky.

	„Tak cestou na pólo? Nebo kam lidi jako ona sakra chodí,“ vrčel Fonseca.

	„Nevím,“ řekl jsem. „Dozvěděl jste se od někoho, že tam budu?“

	„Na svatbě?“

	„Jo.“

	„Nikdo se nezmínil,“ odpověděl.

	„Nikdo po vás nechtěl někoho doporučit?“

	„Ne.“

	„Přitom byste byl logicky první na řadě,“ připomněl jsem.

	„Jen pokud by šlo o otázku bezpečnosti,“ upřesnil Fonseca. „A to zřejmě nešlo.“

	„Nebo si možná myslela, že by vám vadilo, že si chce najmout ještě někoho dalšího.“

	„Vyloučit se to nedá,“ souhlasil Fonseca.

	„Znáte Jimmyho Gabriela?“

	Fonseca pokrčil rameny.

	„Jen přes profesi,“ odpověděl. „Dohodil nás paní Bradshawové.“

	„Je vám sympatický?“

	„Je to zatracenej právník,“ zavrčel Fonseca.

	„To hází sympatiím klacky pod nohy,“ souhlasil jsem.

	„Nevadí mi,“ upřesnil Fonseca.

	„Nenapadá vás důvod, proč by mě tam Heidi chtěla mít?“

	„Netuším, proč o to stála,“ odpověděl Fonseca.

	„Já taky ne,“ přiznal jsem se.

	„Na výsledku to moc nemění,“ upozornil Fonseca.

	Velkým oknem za Fonsecovým vyřezávaným stolem z třešňového dřeva jsem dohlédl na část řeky Providence, proudící centrem města. „Ne,“ potvrdil jsem. „To nemění.“

	Fonseca vytáhl z malého kontejnerku na stole vizitku a přistrčil ji ke mně.

	„Moje nabídka trvá,“ zdůraznil. „Pokud bych vám mohl při pátrání po tom podělaným Rugarovi být něco platný, ochotně to udělám.“ Sáhl jsem po vizitce a schoval si ji do náprsní kapsy.

	„Máte taky navštívenku?“ zavrčel Fonseca.

	Jednu jsem mu podal.

	„Dělal jste někdy u ostrahy?“ zeptal se.

	„Vlastně ne. Jen tu a tam bodyguarda.“

	„No, každopádně jste na to stavěný,“ poznamenal Fonseca. „Dřív jste boxoval, že jo?“

	„Prozradil mě obličej?“ nadhodil jsem.

	„No jo. Trochu kolem očí a samozřejmě nos.“

	„Vy jste taky boxoval?“ zajímal jsem se.

	„Vlastně ne,“ odpověděl. „Všichni v agentuře děláme bojová umění, tedy až na sekretářky, ale k boxu jsem se nikdy nedostal. Člověk jako vy by se mi ale občas šiknul. Zavolám vám.“

	„Samozřejmě.“

	„Co podniknete teď?“ otázal se Fonseca.

	„Už jsem se zeptal všech, proč mě paní Bradshawová najala. Hádám, že teď bych se mohl optat přímo jí.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Fonseca.
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	Suzan měla moc práce s pomáháním šílencům, takže na ostrov Tashtego mě podruhé doprovodit nemohla. Škoda. Docela by mě zajímalo, jak by se její vztah s Heidi vyvíjel dál. Susan nesnášela ženy, které se mnou flirtovaly přímo před ní (a zřejmě ani při jiných příležitostech, ale u toho nebyla, tak se o tom nemohla vyjadřovat). Navíc měla příliš vysokou úroveň, než aby to dávala najevo, a mne vždycky fascinovala geniální řešení, s jakými k tomu problému přistupovala. Ovšem její adresa v samém srdci Cambridge jí zaručovala bohatou poptávku po jejích službách, a zvlášť na podzim, kdy Harvard praskal magory ve švech, Susan mívala jen pramálo volného času.

	Počet členů ostrahy na ostrově Tashtego po svatbě očividně navýšili. Před vyplutím z New Bedfordu jsem musel přetrpět důkladnou osobní prohlídku.

	„Se zbraní na palubu nemůžete,“ upozornil mne chlápek od ostrahy. „Uložíme vám ji u sebe.“

	Nic jsem nenamítal. Revolver mi stejně poslední dobou nijak zvlášť nepomohl.

	Při plavbě nás doprovázeli chlapi s brokovnicemi. Na ostrově měl jeden z dvojice mužů v džípu na kolenou brokovnici. Do džípu mě posadili dopředu, na sedadlo spolujezdce. Ten maník s brokovnicí seděl přímo za mnou.

	„V atriu se podávají koktejly,“ přivítala mě Maggie Laneová, když jsem se objevil u vchodu. „Heidi vzkazuje, zda byste se k nám připojil.“

	Heidi podle všeho netruchlila o samotě. Maggie mě razantně vedla chodbou. Hnusí se mi cokoliv razantního. Když nemám naspěch, rád se loudám. Zastavila se u atriových dveří a počkala na mě. Nic neřekla a z obličeje se jí nedalo nic vyčíst, ale ramena držela hodně netrpělivě. Dolehl ke mně zvuk houslí a tiché elegantní konverzace.

	„Než se vrhnu do společenského víru,“ zastavil jsem se, „jak jste se vlastně dostala k tomuhle místu u Heidi?“

	„Obě jsme studovaly na Lydia Hall College,“ vysvětlila Maggie, „přestože ne ve stejnou dobu. Ale když potom Heidi sháněla asistentku, zavolala tam do umisťovací kanceláře a oni sem poslali mě a my dvě…“ Maggie rozpřáhla paže, aby naznačila, že to už je všechno historie.

	„Víte, kdy absolvovala?“ zajímal jsem se.

	„Och, dávno přede mnou. Myslím že devatenáct set osmdesát.“

	„A jak se jmenovala za svobodna?“

	Maggie se zatvářila trochu vyjukaně.

	„Za svobodna? Než se vdala?“ ujistila se. „Kčertu, to nevím. Když mě najala, jmenovala se Heidi Van Meerová.“

	„První manžel?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že druhý.“

	„A Bradshaw?“

	„Současný manžel,“ vysvětlila Maggie. „Žijí odloučeně.“

	Maggie otevřela dveře a ustoupila stranou, prošel jsem kolem ní. Místnost byla nádherná. Byla prosklená, včetně kopule, a ze všech stran nabízela vyhlídku na Atlantský oceán, táhnoucí se do dálky jako zhmotnělá věčnost. Muži měli saka v různých tónech modré a hnědé a zelené a šedé, proužkovaná i jednobarevná. Většina z nich měla k saku bílé volné kalhoty. Ženy měly malé koktejlky, některé černé, jiné květované, ale všechny odhalující velké plochy opálených paží, zad, ramen a hrudí. Ve výklenku stěny sousedící s hlavní budovou seděla žena v dlouhých, splývavých bílých šatech, hrála na velkou harfu a k tomu zápěstím předváděla košatá gesta. Ve vlasech měla květinu.

	Poblíž harfenistky byl bar a za ním stál barman v bílém saku a černém motýlku. Dále tam byly dvě koktejlové číšnice v černých kratičkých šatech s bílou zástěrkou, které jako by z oka vypadly francouzským služtičkám z přisprostlých pohlednic z mého mládí. U protějšího okna stála Heidi Bradshawová s vysoko vyčesanými vlasy, sluncem rozjiskřenými šperky, v neuvěřitelně miniaturních bílých koktejlkách a nesmírně vysokých podpatcích, a mluvila s mužem, který připomínal sólového tanečníka ze souboru Chippendales. Na sobě měl žlutobílé sako z hladkého plátna přes kaštanovou sportovní košili se stojatým límečkem. Usrkávali ze sklenic cosi, co takhle na dálku vypadalo jako mojito.

	Heidi si mě všimla a mávnutím mi naznačila, ať jdu blíž. Poslechl jsem okamžitě.

	„Tady jste,“ řekla a políbila vzduch před mou tváří. „Tohle je Clark.“

	Pozdravil jsem: „Těší mě, Clarku.“

	Přikývl. Zřejmě byl příliš svalnatý na to, aby mluvil.

	„Clark mě hlídá,“ vysvětlila Heidi.

	„To je pěkné,“ řekl jsem.

	Jedna z francouzských služtiček se objevila s podnosem.

	„Mojito, pane?“ nabídla.

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	„Ale no tak, nekažte zábavu,“ řekla Heidi. „Dejte si skleničku.“

	„Na mojito si dvakrát nepotrpím,“ objasnil jsem.

	Clark se tvářil, jako by mi za nelásku k mojitům nejraději jednu vrazil. Ovládl se však.

	„Doneste panu Spenserovi to, co má rád,“ poručila Heidi číšnici.

	Číšnice se po mně ohlédla.

	„Pivo bude super,“ řekl jsem.

	„Ano, pane,“ odpověděla a zamířila k baru. Doprovázel jsem ji pohledem. Měla pěknou chůzi.

	„Mohli bychom si na pár minut promluvit?“ zeptal jsem se.

	„O čem?“ řekla.

	„O vaší dceři a tak podobně,“ odvětil jsem.

	„To už ale není vaše starost,“ namítla. „Nařídila jsem účetnímu, aby vám vyplatil honorář. Ještě to neudělal?“

	„Ale ano,“ kývl jsem. „Už se vám ozvali dceřini únosci?“

	„Radši bych o tom nemluvila,“ zamračila se.

	„Tak proč jste souhlasila se schůzkou?“

	„Snažila jsem se být milá. Nechtěla jsem, abyste si myslel, že vám mám za zlé, že jste té příšerné tragédii nezabránil. Myslela jsem si, že se jen zastavíte, vypijete sklenku a pak se přátelsky rozejdeme.“

	Donesli mi pivo. Heineken. Vzal jsem si láhev a sklenici nechal na podnose. Věděl jsem, že za minutku uslyším Clarkův hlas. Zuřil jsem. Nic jsem nevěděl, a čím víc jsem čmuchal, tím jsem věděl míň. Neměl jsem potuchy, co Heidi provádí. Lhali mi a mně se to vůbec nezamlouvalo. A stejně tak mě štvalo i stále silnější podezření, že mě zneužili, a já navíc nevěděl k čemu. A taky se mi nezamlouval Clark. Nelíbily se mi jeho vlasy, jeho lněné sako ani stojací límeček a hranatá brada. Nelíbilo se mi jeho opálení, jeho svaly ani medově hnědé mokasíny z copánkové kůže, jež měl na nohou. Nelíbil se mi jeho majetnický pohled. A nezamlouvalo se mi jeho mylné přesvědčení, že když bude třeba, srazí mě k zemi a ještě do mě kopne.

	„Máte vůbec ponětí, kde je vaše dcera?“ zeptal jsem se.

	„Už jsem vám odpověděla,“ odbyla mě.

	„Proč jste si mě najala?“ naléhal jsem.

	„Lituju, že jsem to udělala!“ odsekla.

	„Já taky,“ kývl jsem. „To ale není odpověď.“

	Pohlédla na tanečníka.

	„Clarku?“ pronesla.

	Přikývl.

	„Paní Bradshawová vám řekla, že si o tom nepřeje mluvit,“ zavrčel. „Musíte odejít.“

	Svedl jsem krátkou duševní bitvu, kterou jsem prohrál. Byl jsem příliš zoufalý.

	„A jaká je varianta B?“

	„Odnesu vás,“ sdělil mi Clark.

	„Takže to beru,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„Vyberu si variantu B!“ upřesnil jsem. „Odneste mě.“

	Clark se podíval na Heidi. Měla divný výraz v obličeji.

	„Odnes pana Spensera, Clarku.“

	Byl tak velkolepě obrovský a obalený svaly, že ho pravděpodobně vůbec nenapadlo, že to nezvládne. Většinou zřejmě lidi zastrašil, že poslechli sami. Opřel se mi levou rukou o hrudník a zatlačil.

	„Tak jo,“ štěkl. „Hejbni se.“

	Zvedl jsem obě ruce nahoru a ruku mu srazil; mně zůstaly paže nahoře, připravené na krok číslo dvě. Clark ten druhý krok odstartoval tím, že se po mně zeširoka ohnal pravou pěstí. Odrazil jsem ji levačkou a ucouvl jsem.

	„Clarku,“ napomenul jsem ho. „Takhle ne.“

	Skočil po mně a já mu zasadil prudkou ránu do nosu.

	„Dávej pozor, ať neupadneš,“ varoval jsem ho. „Levou nohou nakroč.“ Vrazil jsem mu do nosu ještě jednu, podklouzl pod jeho levou paží a natočil se k němu pravým bokem.

	„Vidíš, když nestojíš pevně s nohama v přímce pod tělem, hůř se ti otáčí. Já tě pak stihnu oběhnout a udeřit do trupu.“

	Zasadil jsem mu prudkou ránu do žeber, zleva a pak zprava. Slyšel jsem, jak se dusí. Nevydržel by dlouho, i kdybych ho neudeřil. Existují pozéři a rváči. Clark byl hodně svalnatý pozér. Sípavě vsrkoval vzduch a pravou paží mával kolem sebe skoro poslepu. Pleskl jsem ho po ní.

	„A nedělej paží tak velké oblouky,“ poučoval jsem ho. „Veď úder kyčlí, s lokty k tělu. Vzhledem ke své velikosti bys měl stejně pracovat zblízka, využívat svaly.“

	Zasadil jsem mu dva tvrdé, bleskové údery do nosu, pak jsem o půl kroku přistoupil blíž a pravou rukou mu zasadil mohutný hák. Clark se svalil.

	„Všiml sis, že nejdřív jsem vyrazil kyčlí?“ zeptal jsem se ho. „Rána šla až za ní.“

	Clark sice neztratil vědomí, ale byl vyřízený. Posadil se na podlaze. Bylo mi jasné, že hlava se mu točí v závrati. Snažil se dýchat zhluboka, jak jen dokázal.

	„Ti vaši najatí společníci se navzájem nějak nesnesou,“ obrátil jsem se k Heidi.

	Maličko zrudla. Oči se jí leskly. Špičkou jazyka si přejela po dolním rtu. Otočil jsem se na patě a vyšel z atria. Harfenistka za mnou nepřestávala hrát. Když jsem chodbou mířil k předním dveřím, chvatně jimi vběhli dva členové ostrahy.

	„Co se stalo?“ oslovil mě jeden z nich.

	„To jenom Clark upadl na zadek,“ popsal jsem situaci.

	„Fajn,“ kývl muž a spěchal dál do atria.

	
20.

	„Hm,“ řekla Susan. „Klaplo to skvěle.“

	Byla neděle ráno a my byli v její kuchyni. Srkala kávu a přihlížela, jak k snídani chystám dušené škeble.

	„Kdo nic nedělá, nic nezíská,“ poučil jsem ji.

	„A co jsi z té návštěvy získal ty?“ chtěla vědět.

	„Propastné uspokojení z toho, že jsem Clarkovi pár pořádných vrazil,“ řekl jsem.

	„Tak proto mám dojem, že máš oteklou pravou ruku.“

	„Zasloužím si to,“ přiznal jsem. „Ten hák, to byla obyčejná frajeřina. Kdybych minutku počkal, stejně by mu došel kyslík.“

	„Ale dnes ráno ti to nejspíš nijak nevadilo,“ poznamenala Susan. „Bolí to?“

	„Jen když někoho mlátím.“

	„Což poslední dobou není často,“ připomněla Susan.

	„Vyzrávám,“ usoudil jsem.

	„Ale nestárneš,“ řekla Susan.

	Usmál jsem se na ni.

	„Myslíš na dnešní ráno, nemám pravdu?“

	„Těžko na to nemyslet,“ prohodila Susan.

	Sekal jsem cibuli.

	„Nechceš to trochu rozvést?“

	„Ne, pokud ovšem nejsi chlípný kanec,“ uculila se Susan.

	„Kvík,“ udělal jsem.

	„A buď za to vděčný,“ pokračovala Susan. „Možná by ses leccos dozvěděl. Tak říkáš, že Heidi Bradshawová se chovala divně?“

	„Ta rvačka ji vzrušila,“ přikývl jsem.

	„Copak rvačky jsou vzrušující?“

	„To její vzrušení bylo hodně divné,“ zamyslel jsem se. „Oči. V očích se jí objevilo něco divného.“

	„A co?“

	Smíchal jsem nasekanou cibuli se škeblemi.

	„A když tak o tom přemýšlím, nebylo to všechno,“ dodal jsem. 

	„Ano,“ přisvědčila. „To předpokládám.“

	„Víš, co to je?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ potvrdila Susan, „pokud mi to popisuješ přesně.“

	„Vždycky popisuju přesně,“ urazil jsem se naoko.

	Přikývla.

	„Já vím,“ souhlasila. „Heidino chování se neslučuje s tím, co se stalo.“

	„Páni,“ užasl jsem.

	Susan se usmála.

	„Harvard,“ připomněla skromně. „Doktorát.“

	„Ale přesto pořád sexuálně aktivní,“ doplnil jsem.

	„Ty bys to měl vědět,“ naznačila Susan.

	„To bych měl,“ souhlasil jsem. „Hned po únosu jsi poznamenala, že reaguje hodně divně, ale oba jsme věděli, že ze šoku se člověk může chovat nevyzpytatelně.“

	„Jistě,“ připustila Susan. „Ale šok už měl mezitím odeznít. V současné době by se měla chovat přirozeněji.“

	„Koktejlová party v atriu,“ připomněl jsem. „Nový společník.“

	„Nebo bodyguard,“ upřesnila Susan. „I kdyby stokrát neužitečný.“

	„Já byl neužitečný navlas stejně,“ řekl jsem.

	„To se nedá soudit,“ namítla Susan, „když nevíš přesně, jak jsi měl údajně být užitečný.“

	Přikývl jsem.

	„A vypadá to na vnitřní práci,“ dumal jsem.

	„Tohle rád tvrdíš o všech případech, viď?“

	„Detektivové mají vést podobné řeči,“ vysvětlil jsem. „A musel to být někdo zevnitř. Rugar by tu práci nevzal, kdyby neměl mapku domu v malíčku. A kdo je kde. Kde je ostraha. V kolik hodin se děje co.“

	„Takže ty myslíš, že Heidi má prsty v únosu vlastní dcery?“

	„Pokud to tak vůbec bylo,“ doplnil jsem.

	„Co jestli bylo?“

	„Jenom tak hádám,“ řekl jsem. „Ale co když ten únos byl jedno velké divadýlko? Co když tím hlavním bylo něco jiného?“

	„Co?“

	„Vražda kněze… nebo zetě… nebo lest, jak z někoho vytáhnout obrovské výkupné – třeba z Adelaidina otce.“

	„A ty si představuješ, že Heidi je v tom namočená?“

	„Nevím,“ vrtěl jsem hlavou. „Taky proto jenom hádám. Nemusela to být zrovna Heidi. Mohl to být kdokoliv, kdo ví, co se děje. Maggie Laneová, ten slavný dirigent… Adelaide.“

	„Páni, ty ale vážně hádáš,“ prohodila Susan.

	„Lepší teorie než nic,“ poučil jsem ji.

	„Teorie není náhrada za informaci,“ řekla Susan.

	„Tak tohle tě na Harvardu jistě nenaučili,“ usmál jsem se.

	Susan mi úsměv oplatila.

	„Ne. Některé věci jsem se naučila od tebe.“
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	Lydia Hall College ležela severně od New York City, v sousedství města Greenwich, stát Connecticut. Asi tři hodiny jízdy z Bostonu, pokud si ovšem nedopřejete pauzu v lahůdkářství na chlebíček s jazykem na světlé žitné vece. Od mého odjezdu z domova tedy uběhly skoro čtyři hodiny, než jsem se ocitl v kanceláři s materiály absolventů. Mluvil jsem tam s velmi příjemnou paní jménem Goldová.

	„Postupně měla různá jména,“ vysvětloval jsem. „Heidi Washburnová, Heidi Van Meerová a momentálně Heidi Bradshawová.“

	„Tolik manželů?“ zeptala se paní Goldová.

	„Ano,“ kývl jsem. „Pokud vím, všechno to byli velcí pracháči.“

	Paní Goldová se usmála.

	„Ti jsou nejlepší,“ prohodila. „A co vás zajímá konkrétně?“

	„Znáte Heidi Bradshawovou?“

	„Slyšela jsem o ní,“ odpověděla paní Goldová.

	„V tom případě víte o jejím nedávném únosu?“

	„Její dcery,“ přisvědčila paní Goldová. „Ano.“

	„Jsem součástí vyšetřovacího týmu,“ zalhal jsem.

	„Vy jste policista?“ zeptala se paní Goldová.

	„Soukromý detektiv,“ objasnil jsem.

	„Máte nějaký průkaz?“ požádala.

	Něco jsem jí podal. Koukla na to a vrátila mi to.

	„Normálně informace o našich absolventech nepodáváme,“ upozornila mě.

	„Já ale nechci víc než potvrzení, že tu skutečně absolvovala a jak se jmenovala za svobodna.“

	Paní Goldové moje vážná uctivost zřejmě zalichotila.

	„Nu, tohle bychom vám říct snad mohli,“ připustila. „Podíváme se, kdy tedy skončila studia.“

	„Možná to bylo v roce devatenáct set osmdesát,“ napověděl jsem.

	Obrátila se ke stolnímu počítači a chvíli na něm něco vyťukávala.

	„Žádnou Heidi Van Meerovou nemáme. Máme Heidi Washburnovou, ale ta absolvovala devatenáct set dvacet šest. A také máme Heidi Bradshawovou, ta absolvovala roku dva tisíce jedna.“

	Opět zaťukala do počítače.

	„Ne,“ řekla.

	To ne však divně protáhla.

	„Ale?“ naléhal jsem.

	„Nechte mě chvíli přemýšlet,“ požádala.

	Čekal jsem. Byla to popelavá blondýna, štíhlá. Měla brýle s velkými modrými obroučkami a byla vkusně oblečená do dobře ušitého kašmírovo-tvídového kostýmku. Na patřičném prstě se jí leskl snubní prstýnek. Po minutce, tiše vydechla.

	„Máte podezření, že Heidi Bradshawová v tom má prsty?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl jsem. „Sbírám informace.“

	„Pro koho pracujete?“

	„Tohle je pro bono,“ přiznal jsem.

	„Vážně? Měla jsem dojem, že do toho jsou zapletení jen pracháči.“

	„Byl jsem tam v době, kdy k únosu došlo, a nedokázal jsem mu zabránit,“ přiznal jsem se.

	„A to vás asi pěkně žere.“

	„To si pište.“

	„Takže vy pátráte především ve službách své sebeúcty?“

	„Může se to tak říct.“

	„Míru sebeúcty máte zřejmě hodně vysokou,“ poznamenala.

	„A rád bych ji tak udržel,“ nezapíral jsem.

	S úsměvem přikývla a ještě chvíli mlčky vyčkávala.

	„Máme tu na fakultě pedagoga jménem J. Taylor Washburn,“ řekla nakonec.

	„Byl ženatý s jistou Heidi?“ zeptal jsem se.

	„Nevím. Jen mi to připadá jako dost zajímavá shoda okolností, abych se o tom před vámi zmínila.“

	„Jistě máte zájem, abych nikde neuváděl, jak jsem se dozvěděl o existenci profesora Washburna?“ naznačil jsem.

	„Ta existence není žádným tajemstvím,“ konstatovala paní Goldová. „Je uvedený v našem katalogu.“

	„Můžete říct, zda na koleji vůbec studovala?“ vyzvídal jsem.

	„Pokud ano, bylo by nepravděpodobné, že bychom ji tu neměli.“

	„I když studia nedokončila?“

	„Tahle kancelář je zdrojem peněz pro kolej,“ vysvětlila paní Goldová. „Jakmile přestanete být studentem, stanete se absolventem, čili trvalým zdrojem peněz.“

	„Takže vy jste hodně přičinlivá,“ prohodil jsem.

	Paní Goldová se usmála.

	„Jako upírka,“ kývla.
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	Profesor J. Taylor Washburn měl bakalářský titul z Penn, doktorát si dělal na Columbia. Jeho oborem byla historie umění. Přednášel poslednímu ročníku o realistických umělcích na východním pobřeží Států a byl vedoucím katedry výtvarného umění.

	Tohle všechno jsem se dozvěděl během prvních pár minut naší konverzace. Současně jsem zjistil, že býval kdysi ženatý s mladou ženou jménem Hilda Gretsky.

	„To byla zdejší studentka?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ řekl Washburn. „Poznal jsem se s ní v galerii.“

	„Ve městě?“

	„V centru,“ potvrdil Washbum. „Jeden z mých školních asistentů tam měl výstavu; bohužel, dost špatnou.“

	Washburnovi bylo kolem šedesátky, měl vlnité, sněhově bílé delší vlasy, zarudlou pleť a pečlivě zastřižený, hustý bílý knír.

	„Kdy jste se vzali?“

	„Devatenáct set osmdesát,“ odvětil Washburn.

	„Jak dlouho to vydrželo?“

	Washburn se zadíval oknem na otevřené čtvercové náměstí ve středu kampusu s moderní napodobeninou georgiánské knihovny na jedné straně a se studentským klubem ve stejném stylu na straně druhé. „Dva roky,“ řekl.

	„Důvod rozchodu?“ zajímal jsem se.

	„Požádala mě o rozvod,“ prozradil. „Oznámila mi, že začala chodit s jistým Van Meerem.“

	„To pro vás muselo být těžké,“ poznamenal jsem.

	„Jistě.“

	Z kapsy jsem vytáhl snímek Heidi a položil ho na stůl. „Je tohle Hilda Gretsky?“

	Podíval se na fotografii.

	„Je,“ přisvědčil.

	„A víte, kým se stala později?“

	„Ano.“

	„A víte, kdy si začala říkat Heidi?“ vyptával jsem se.

	„Heidi si říkala, už když jsem se s ní poznal. V rodném a oddacím listě měla Hilda, ale to jméno nesnášela a vždycky se představovala jako Heidi.“

	„Kolik jí je?“ zeptal jsem se.

	„Narodila se v roce padesát devět.“

	„Pochází z New Yorku?“ pokračoval jsem.

	Zavrtěl hlavou.

	„Z Daytonu, stát Ohio.“

	„A proč přišla zrovna do New Yorku?“ vyzvídal jsem.

	Přestal se dívat z okna a věnoval mi dost neveselý úsměv.

	„Aby nasekala jmění,“ stručně vysvětlil.

	„Jakým způsobem?“

	„Výhodným sňatkem,“ sdělil.

	„A začala vámi?“

	„Zdá se,“ přisvědčil Washburn. „V jistých kruzích má moje jméno, echm, docela zvuk. Kromě akademického platu mám ještě značně velký svěřenecký fond. Můj otec byl agresivní typ bankéře.“

	„Prestiž a peníze,“ poznamenal jsem. „Dobrý začátek.“

	„Ano.“

	„Láska?“ nadhodil jsem se.

	„Nebyla nelaskavá,“ upřesnil Washbum.
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	Dal jsem si skleničku v baru na Lock-Ober se zvláštním agentem, který velel bostonské pobočce FBI. Byl to obrýlený mužík a na bojovníka se zločinem rozhodně nevypadal. Často mu to hrálo do ruky. Jmenoval se Epstein.

	„Vy děláte na tom únosu na jižním pobřeží?“ zeptal jsem se.

	„Dcera Heidi Bradshawové,“ přikývl Epstein. „Jo, kromě jiného na tom taky děláme.“

	„Víte něco, co neví Healy?“

	„Ne, sdělujeme si všechny informace.“

	„To je ale milé,“ poznamenal jsem.

	„Snažíme se,“ řekl Epstein a usrkl burbon. „V téhle době nemá veřejnost federální agenty zrovna v lásce.“

	„Není to náhodou tím, že nám vládne banda idiotů?“ nadhodil jsem.

	Epstein se zasmál.

	„Jo,“ přisvědčil. „To hraje velkou roli.“

	„To přejde,“ utěšil jsem ho. „Nixona jsme taky přežili.“

	„Souhlasím,“ kývl Epstein. „Máte něco pro mě?“

	„Rodné jméno Heidi Bradshawové bylo pravděpodobně Hilda Gretsky,“ řekl jsem. „Narodila se zřejmě v roce devatenáct set padesát devět v Daytonu, Ohio.“

	„Skvělý domácí úkol,“ pochválil Epstein.

	„Nic jiného na práci nemám,“ řekl jsem.

	Epstein pokýval hlavou.

	„Už jste tam byl?“ zeptal se.

	„V Daytonu? Ještě ne. Doufal jsem, že byste tam mohl poslat jednoho ze svých kolegů, aby to tam proklepl.“

	„Kde jste ty informace získal?“ zajímal se Epstein.

	„Od Heidina prvního manžela, profesora na Lydia Hall College v New Yorku.“

	„Jméno?“

	„J. Taylor Washburn.“

	Epstein opět pokýval hlavou. Nedělal si žádné poznámky, ale věděl jsem, že všechno se dostane do spisu.

	„Dobrá,“ prohlásil. „Tohle pro vás proklepneme.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Je to i náš případ,“ připomněl Epstein. „Na Lydia Hall studovala?“

	„Ne,“ opáčil jsem. „Ale zřejmě to o sobě rozhlašuje.“

	„Že by změnila totožnost?“ zamyslel se Epstein.

	„Ryze americké, co?“ zazubil jsem se.

	„Přesně,“ souhlasil Epstein. „Pověděl jste o tom Healymu?“

	„Ano, ale shodli jsme se, že vaše možnosti v Daytonu jsou lepší než ty jeho.“

	„Nebo vaše,“ doplnil Epstein.

	„Mnohem lepší než moje,“ odtušil jsem.

	„Byl jste u toho,“ připomněl Epstein, „přímo na té svatbě, kde se všechno seběhlo.“

	„To byl.“

	„Proč?“

	„Tvrdila, že momentálně je bez manžela a na svatbu potřebuje vhodného náhradníka,“ vysvětlil jsem.

	„Takže, řekněme, kdyby víno bylo málo vychlazené, abyste zjednal nápravu?“

	„Nejspíš.“

	„Věřil jste jí?“

	„Ne.“

	„Podobných žen je spousta,“ prohlásil Epstein. „Jsem Žid, znám jich až moc.“

	„Není to antisemitská poznámka?“ nadhodil jsem.

	„Míří jen proti semitských ženám.“

	„Neměl jste štěstí u žen svého vyznání?“ zajímal jsem se.

	„Ani u jiného.“

	„V tom případě jste spíš misogyn.“

	„Máte pravdu,“ přiznal. „Nevyjádřil jsem se přesně. Někdo vám v tomhle případu platí?“

	„Pátrám na vlastní pěst,“ odpověděl jsem.

	„Protože unesli někoho, na koho jste měl dávat pozor,“ pochopil Epstein. „Rozumím dobře?“

	„Tak nějak. Moc užitečný jsem vážně nebyl.“

	„Dával jste pozor na Susan,“ připomněl Epstein. „V tom jste byl užitečný.“

	„Jak to víte?“

	„Protože tam byla také. Protože jsem zkušený vyšetřovatel. A protože vás znám.“

	„To ovšem oběti únosu nebylo moc platné,“ upozornil jsem.

	„Podle toho, co jsem slyšel, by jí nepomohl nikdo. Kdyby se celá věc měla opakovat, jednal byste jinak?“

	„Ne,“ připustil jsem.

	Epstein se usmál.

	„Správně,“ řekl. „Nejednal.“
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	Peter Van Meer bydlel v nesmírně rozlehlém bytě v posledním patře Four Season, s vyhlídkou na Public Garden a věčnost. Na studium věčnosti jsem měl spoustu času, protože Van Meer mě nechal čekat v pokoji nejmíň dvacet minut poté, co mě tam uvedla služebná. Byl to velký salon s těžkým nábytkem a se svazky v kožené vazbě. Řada knih měla latinské tituly a vypadala, že pochází z devatenáctého století. Domyslel jsem si, že Van Meer tu místnost zřejmě označuje za svou pracovnu. Všechno bylo drahé a dokonale sladěné tvarem i barvou a dokonale rozmístěné a patřičné a působilo to stejně útulně jako výkladní skříň v obchoďáku.

	Od okna jsem se odvrátil, až když vešel dovnitř.

	Spustil: „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat, příteli.“

	Blížil se ke mně se srdečně nataženou pravicí.

	„Peter Van Meer,“ představil se.

	Byl to statný muž s velkým, hranatým obličejem, šedivými vlasy a luxusně opálenou pletí. Na sobě měl černou košili s několika rozepnutými knoflíčky u krku, černé flanelové sportovní sako a perlově šedé kalhoty. Potřásli jsme si rukou a já se posadil do tmavě hnědého koženého křesla na opačné straně nízkého mahagonového stolku s baňatýma nohama. Van Meer zůstal stát u svého psacího stolu.

	„Skleničku?“ nabídl.

	„Ne, díky,“ odmítl jsem.

	Van Meer se zazubil.

	„Nebude vám vadit, když já si dám?“

	Zamířil ke stěně sestavené ze skříněk, ve kterých se skrývala lednička, a do vysoké sklenky si namíchal brandy se sodou. Pak se s ní vrátil a posadil se na roh psacího stolu. Naznačil přípitek a lokl si.

	„Dnes první!“ oznámil.

	„Ta je vždycky nejlepší,“ souhlasil jsem. „Byl jste manželem Heidi Washburnové.“

	Blaženě se na mě usmál.

	„Člověče,“ zahlaholil, „to ale byla jízda!“

	„Povězte mi o tom,“ požádal jsem.

	Dal si další doušek.

	„Ta by dokázala ošoustat i panty od hasičské zbrojnice,“ povzdechl si.

	„To je dobré vědět,“ kývl jsem.

	„Och, bože,“ povzdechl a znovu se napil.

	„Jak jste se seznámili?“ zeptal jsem se.

	„Megan, moje tehdejší manželka, byla vášnivou patronkou umění, chápete? Doprovodil jsem ji na vernisáž nějakého mazala, co jen hanobil plátna, víte?“.

	„Osobně si potrpím na obrazy, kde kůň vypadá jako kůň nebo v nejhorším koně aspoň připomíná,“ podotkl jsem.

	„V tom případě jsme dva, brácho,“ pravil Van Meer žoviálně. „Zkrátka, moje tehdejší manželka Megan vodila toho mazala kolem, představovala ho hostům a já se zatím ze všech sil naléval bílým vínem, abych ten večer nějak přežil. A najednou jsem se rozhlédl a zjistil, že stojím vedle toho ohňostroje v ženské podobě. Viděl jste ji?“

	„Viděl,“ přisvědčil jsem.

	„Tak víte, jak to myslím,“ shrnul Van Meer. „Koukla po mně a povídá:  ‚Nudíte se?‘ A já na to: ,Tohle slovo zdaleka nevystihuje, jak tady trpím, a ona zase: ‚Vám to bílé víno chutná?‘ a já: ‚Ne.‘ A pak navrhla: ‚Mně jakbysmet. Pojďte, vypadneme odtud a dáme si pořádné pití.‘ A tak jsme to udělali.“

	„Kdy to bylo?“

	„Devatenáct osmdesát dva,“ řekl.

	„To byla ještě vdaná za Washburna?“ zeptal jsem se.

	„Za profesora umění, ano.“

	„Adelaide se narodila v osmdesátém pátém roce?“ pokračoval jsem. Přikývl.

	„Máte už nějaké stopy?“ zeptal se.

	„Ještě jsem ji nenašel,“ přiznal jsem.

	„Ale najdete ji.“

	„Ano,“ kývl jsem. „Najdu.“

	Zamířil k barové skříňce a nalil si další drink.

	„Jsem ožrala,“ sdělil mi, „ale veselý.“

	Opět se napil brandy se sodou. Zachmuřil se.

	„A svou dceru miluju.“

	Přikývl jsem.

	„Promiňte,“ řekl jsem váhavě, „ale musím se zeptat, jestli víte určitě, že je vaše.“

	Nepřestával se kabonit.

	„Testy DNA jsme jí nikdy nedělali,“ zavrčel Van Meer.

	Znovu upil.

	„Pochopte,“ dodal, „i kdybychom jí test DNA udělali dnes a ukázalo se, že je Washburnova nebo koho, stejně by to bylo jedno. Je to moje dcera.“

	Oči mu zvlhly. Usoudil jsem, že nemá daleko do pláče.

	„Myslíte, že je ještě naživu?“ zeptal se.

	„Už se vám únosci ozvali?“

	„Ne.“

	„Nepřipadá mi logické naplánovat tak složitý únos a pak ji zabít,“ ujistil jsem ho. „Je naživu.“

	„Ale co tedy chtějí?“ naléhal Van Meer.

	„To zatím nevíme.“

	„Mám moře peněz,“ dodal.

	„To nikdy neškodí,“ odtušil jsem.

	„Můžu si vás najmout, abyste ji našel,“ pokračoval Van Meer. „A nesejde na tom, kolik zaplatím.“

	„Není to nutné,“ řekl jsem mu. „Už po ní pátrám.“

	„Kdybyste potřeboval cokoliv, cokoliv, co se dá koupit penězi, stačí se obrátit na mě. Žádný problém.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil jsem. „Jak dlouho trvalo to manželství?“

	„Moje a Heidino? Rozvedli jsme se, když bylo Adelaide pět.“

	„V devadesátém devátém,“ řekl jsem.

	„Ano.“

	„Proč jste se rozvedli?“

	Van Meer se pomalu napil a pokrčil rameny.

	„Bradshaw,“ odpověděl nakonec.

	„Měla s ním románek.“

	„Jo, samozřejmě. Chci říct, že to zase nebyla taková tragédie. Zahýbala mi už předtím. Kčertu, já jí taky. Během celého manželství. Oba jsme to dělali. Ale Bradshaw…“

	Dopil a šel si k baru dolít sklenku.

	„Do Bradshawa se pobláznila až moc,“ pokračoval. „Přestala se vracet domů. Přestala se mnou spát. Přestala s ní být legrace. Dokud Heidi držela se mnou, byla s ní náramná zábava.“

	Zůstal stát u barové skříňky a míchal nápojem ve sklence.

	„Rozvodová bitva?“ chtěl jsem vědět.

	„Ne. Měl jsem ji rád. Kčertu, nejspíš jsem ji miloval.“

	„Štědré vyrovnání?“ zeptal jsem se.

	„Jistě,“ potvrdil. „Pro Adelaide jsem založil obrovský svěřenecký fond. Zabezpečil jsem ji na celý život. A Heidi dostala tučné odstupné místo alimentů. Tak to sama chtěla, protože o alimenty by přišla, až by se vdala za Bradshawa.“

	„S Bradshawem jste se někdy setkal?“

	„Víte o něm něco?“

	„Nevím,“ pokrčil Van Meer rameny. „Heidi o něm nikdy nemluvila. Nikdy o něm nepadlo ani slovo.“

	„Kdo požádal o rozvod?“

	„Ona,“ řekl Van Meer. „Oznámila mi, že je do Bradshawa zamilovaná a chce se rozvést, aby si ho mohla vzít.“

	„A scházela se skutečně s ním?“

	„Předpokládám, že ano.“

	„Ale jistě to nevíte,“ popíchl jsem ho. „Nenasadil jste na ni soukromé očko nebo tak podobně?“

	„Ne,“ přiznal. „Ale poznal jsem, že někoho má. Kdykoliv během té doby výjimečně svolila k sexu, poznal jsem to. Nevím jak. Prostě jsem poznal, že toho dne nejsem první. Chápete?“

	Přikývl jsem.

	„Znáte Heidino příjmení za svobodna?“ zeptal jsem se.

	„Neznám.“

	„A víte, odkud původně pochází?“

	Zavrtěl hlavou. Díval se kamsi za mě, přes Public Garden, na mírný sklon Beacon Hill.

	„Proč by někdo unášel zrovna Adelaide?“ vyhrkl. „A přitom nežádal výkupné?“

	Neuměl jsem mu odpovědět. To ale nejspíš bylo jedno, protože tu otázku vlastně nepoložil mně. Znovu se napil. Po tvářích mu tekly slzy. Nespouštěl oči z vyhlídky za oknem.

	„Musím vědět, proč se to stalo,“ prohlásil.

	
25.

	Den před Halloweenem se u mě v kanceláři objevil Epstein, posadil si, opřel si nohy o hranu mého psacího stolu a zhoupl se na židli dozadu.

	„Hilda Gretsky se ve skutečnosti narodila v Daytonu,“ oznámil. „Studovala na Stebbins High School, ale studium nedokončila, chodila do školy pro kosmetičky, ale nedokončila ji, pár let pracovala v knihkupectví a pak se rozjela do New Yorku, zřejmě aby našla toho Pravého.“

	„Ano, tam se obvykle vyskytuje,“ přisvědčil jsem.

	„Zmíním se o tom před svými dcerami,“ kývl Epstein.

	„Vy máte dcery?“

	„Tři.“

	„Manželku?“

	„Momentálně ne,“ řekl Epstein.

	„Víte o Heidi ještě něco zajímavého?“ zeptal jsem se.

	„Lidi v knihkupectví tvrdili, že toho moc neprodala, většinou si v obchodě jen četla.“

	„To je všechno?“ podivil jsem se.

	„Jo. Nikde žádný záznam. Nikdo se na nic moc nepamatuje.“

	„Rodiče?“

	„Zemřeli,“ odvětil Epstein.

	„Sourozenci?“

	„Žádní.“

	„Studentské lásky?“

	„Neobjevili jsme je,“ řekl Epstein. „Našli jsme pouze jejího současného manžela.“

	„Se kterým žije odděleně.“

	„Ano.“

	„Healy mi dal adresu v Padanarumu na jižním pobřeží,“ řekl jsem. „To je ono,“ kývl Epstein. „Má navíc domy v Londýně a Toskánsku.“

	„Co dělá?“

	„Zdá se, že dělá konzultanta pro Informativní agenturu USA.“

	„Za to si na tři domy nevydělá.“

	„Pravděpodobně ne,“ souhlasil Epstein.

	„Což znamená,“ uzavřel jsem, „že peníze má i on.“

	„Zřejmě.“

	„To je ale náhodička,“ přemítal jsem. „Všichni její manželé byli bohatí.“

	„Šťastná žena,“ přikývl Epstein.

	„Kde je Bradshaw teď?“ chtěl jsem vědět.

	„Když jsme ho kontaktovali naposledy, byl v Padanarumu,“ řekl Epstein.

	„Jak k těm penězům přišel?“

	„Hezky staromódně,“ vysvětlil Epstein. „Vydělal je jeho otec.“

	„A co dělá v Informativní agentuře?“

	„Poradce.“

	„Propagandu?“

	„My přece propagandu neděláme,“ opravil mě důrazně Epstein. „Propagandu páchají naši nepřátelé. My poskytujeme informace.“

	„Člověka potěší, že patří k nám,“ ušklíbl jsem se.

	„Těšívalo,“ podotkl Epstein.

	„Patří to pod tajnou službu?“ zeptal jsem se.

	Epstein beze slova zavrtěl hlavou.

	„Takže je státní zaměstnanec?“

	„Ne,“ odpověděl Epstein. „Nemyslím. Zřejmě jde o lobování nebo zorganizování kampaně ve správný čas a u správné osoby.“

	„Pracuje pravidelně?“

	„Čas od času poskytuje konzultace,“ sdělil Epstein.

	„Jak dlouho žijí odděleně?“

	„Rok a půl.“

	Ležérně se houpal na zadních nohách židle. Podle všeho si byl jistý, že se nepřekotí.

	„Víte něco o jejím současném společníkovi?“ zeptal jsem se. 

	„Jistý Clark.“

	„Vím o něm, že jste ho srazil na zadek,“ zachechtal se Epstein.

	„Bylo to jednoduché,“ ujistil jsem ho. „Znáte jeho příjmení?“

	„Morrissey,“ odpověděl Epstein. „Clark Morrissey. Nějakou dobu dělal kulturistiku. Mužský striptýz. Vyhazovač v luxusních klubech. Tam se s ním zřejmě seznámila.“

	„Nepřepral by ani mouchu,“ poznamenal jsem.

	„To neumí většina mužských,“ prohodil Epstein. „Ale lidi typu Heidi Bradshawové o tom nemají páru.“

	„A vypadá dobře,“ dodal jsem.

	„Díky tomu proplouvám životem i já,“ řekl Epstein.

	
26.

	Z Hardena Bradshawa čišelo něco skoro hadího. Byl vysoký a úlisný, s dost malou hlavou a tmavýma očima. Měl povislá víčka, nesmírně vláčné pohyby. Plavný stisk ruky. Dlaň měl studenou. Hovořili jsme spolu v prosklené části verandy, obíhající kolem celého domu, který přes mokřad a písčiny hleděl na oceán. Na sobě měl černý rolák a přes něj sportovní manšestrové sako v barvě velbloudí hnědi.

	„Jak byste nazval váš vztah s paní Bradshawovou?“ zeptal jsem se.

	„Žijeme odloučeně.“

	„Některá odloučení vedou k rozvodu,“ nadhodil jsem. „A někdy odloučení vede k usmíření. To vaše je jaké?“

	„Je to zkrátka odloučení,“ odbyl mě Bradshaw. „Já doufám v usmíření.“

	„Co je, echm, hlavním důvodem pro odloučení manželů?“ položil jsem další otázku.

	Bradshaw se na mě podíval.

	„Vy jste cvokař?“

	„Svým způsobem,“ odpověděl jsem.

	„To znamená co?“

	„Dost často spím se cvokařkou,“ objasnil jsem.

	„Aha, myslíte tu ženu, co jste vzal s sebou na Tashtego,“ pokýval hlavou.

	„Ano.“

	„Možná že kdybyste věnoval méně pozornosti jí,“ poznamenal Bradshaw, „mohl jste být pro Heidi užitečnější.“

	„Možná,“ nepřel jsem se. „Ale vás jsem tam neviděl.“

	„Měl jsem se tam ukázat, ale v poslední chvíli jsem to prostě nezvládl. Nesnesu tu civilizovanou přetvářku, chápete?“

	Psími dvířky ve dveřích se protáhla postarší zlatá retrívřice a přiťapkala k mé židli. Pečlivě mě očuchala, nechala se podrbat za uchem a pak si šla lehnout na kaluž sluneční záře na podlaze. V místnosti nebyl jediný kobereček. Židle, na kterých jsme seděli, představovaly skoro veškerý nábytek prosklené místnosti.

	„Hraje v tom roli nějaký další muž?“ zeptal jsem se.

	„V Heidině případě tu vždycky jsou další muži,“ odpověděl. „Ale kvůli tomu jsme se neodloučili.“

	„Tak proč?“

	„Potřebujeme čas objevit sami sebe,“ vysvětlil Bradshaw.

	„Vyhledali jste pomoc?“

	„Já chodím na psychoterapii,“ přisvědčil Bradshaw. „Ale nevím, co dělá Heidi.“

	„Trávíte hodně času ve Washingtonu?“

	„U Informativní agentury?“ upřesnil. „Občas tam jsem. A někdy taky musím do zahraničí.“

	„Kam?“

	„Střední východ, Evropa,“ odpověděl. „Londýn.“

	„Před tím odloučením s vámi Heidi jezdívala?“

	„Někdy,“ řekl.

	Otevřenými dveřmi za námi jsem viděl, že i obývací pokoj se zdá dost prázdný. Kobereček tam byl, i pohovka, ale to bylo zhruba všechno.

	„Setkal jste se někdy s jistým Rugarem?“ položil jsem další otázku.

	„Ne, proč se ptáte?“

	„Jste první člověk v tomhle případu, u kterého by to bylo poměrně pravděpodobné,“ řekl jsem.

	„Protože dělám pro vládu?“

	„On taky dělával pro vládu,“ vysvětlil jsem.

	„On je ten únosce?“

	„Ano.“

	„Takže vy naznačujete, že bych mohl být spolupachatel?“

	„Někdo musí být s Rugarem ve spojení.“

	„Třeba jste to vy, kdo je jeho komplic,“ upozornil Bradshaw. „Rozhodně jste neudělal nic, čím byste tomu únosu zabránil.“

	„Mrzí mě, že komplic nejsem,“ řekl jsem. „Pak bych sám sobě mohl prozradit všechno, co potřebuju vědět.“

	„Tohle vůbec není k smíchu,“ zavrčel.

	„Každá záminka dobrá,“ poučil jsem ho. „Zúčastnil jste se někdy nějaké tajné operace?“

	„Prokrista, já jsem poradce přes PR. O špionáži nevím, co by se za nehet vešlo.“

	„A i kdybyste věděl, nepřiznal byste to,“ dodal jsem. „Protože pak už by to nebylo tajné.“

	Bradshaw se mdle pousmál.

	„Předpokládám, že špioni nerozhlašují na každém kroku, že jsou špioni,“ poznamenal.

	„Takže fakt, že to popíráte, je nepodstatný,“ přisadil jsem.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Bradshaw.

	„Jak jste vycházel s Adelaide Van Meerovou?“ položil jsem další otázku.

	„S Heidinou dcerou?“ pokrčil rameny. „Podle mě byla rozmazlená a dětinská a trochu neurastenická. Ale nehádali jsme se, ani nic takového.“

	„Heidi věděla, jaký máte na její dceru názor?“

	„Kčertu,“ zavrčel Bradshaw. „Ona si myslela navlas to samé, ale šlo o její dceru, takže se od ní čekalo i trochu mateřské lásky.“

	
27.

	Susanina představa opulentní čínské hostiny je mistička hnědé rýže a pár jídelních hůlek. Občas ale vyjde vstříc mé touze po něčem exotičtějším a vyrazí se mnou do P. F. Chang’s v Park Square, kde uzobává svou rýži a s potlačeným děsem sleduje, jak hltám nějaké to sladkokyselé vepřové. Zrovna to jsme dělali i během toho poklidného úterního večera, když se u našeho stolu objevil Šedivec a zůstal stát.

	Susan se napjaly rysy v obličeji.

	Zeptal jsem se: „Nechcete si přisednout?“

	„Ano,“ přikývl, odtáhl židli a posadil se.

	Přišla číšnice.

	„Přejete si jídelní lístek?“ otázala se.

	„Ne. Přineste mi stoličnou a sodovku,“ požádal. „Dvojitou.“

	Číšnice odešla pro drink. Šedivec se podíval na Susan.

	„Paní doktorko,“ pozdravil.

	Susan mlčky kývla. Ukázal jsem na svoje sladkokyselé vepřové.

	„Chcete ochutnat?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nepřišel jsem dělat potíže,“ oznámil.

	„Vedení restaurace to jistě ocení,“ odpověděl jsem.

	Číšnice mu donesla sklenici. Trochu upil.

	„Byl bych rád, kdybyste přestal čmuchat kolem té věci na ostrově Tashtego,“ vysvětlil mi.

	„A proč?“

	„Máme společně něco za sebou, vy a já, a díky tomu si vás poměrně cením,“ řekl.

	„Á, kčertu.“

	„Nemám zájem vás zabít,“ zdůraznil.

	„Má mě rád,“ obrátil jsem se překvapeně k Susan. „Má mě doopravdy a hodně rád.“

	„Vtipkujete, jako obvykle. A taky jste se, jako obvykle, namočil do něčeho, čemu nerozumíte,“ pokračoval Rugar. „Nic není, jak se zdá.“

	„Ten starý dobrý rozpor mezi iluzí a realitou,“ povzdechl jsem si. „Vy jste složitý člověk, Rugare.“

	Mávnutím naznačil číšnici, že chce další drink.

	„Neublížím,“ podíval se přitom na Susan, „doktorce Silvermanové. Tím bych znehodnotil důstojnost našeho dlouhého nepřátelství.“ Číšnice postavila před Rugara drink a odnesla prázdnou skleničku. „Věříte mi?“ zeptal se Rugar.

	„Vaše slovo mívá váhu,“ připustil jsem.

	„To ano,“ souhlasil. „A teď máte moje slovo, že se pletete do věci, které vůbec nerozumíte.“

	„To je definice celého mého profesionálního života, Rugare.“ 

	Přikývl a upil vodku.

	„Bez vás by svět nebyl ani zdaleka tak zajímavé místo,“ filozofoval. „Rovnocenný protivník. Soupeř, který mě je hoden a který mě nutí nezakrnět.“

	„Ale…,“ nadhodil jsem.

	„Ale vaše Současné úsilí vás přivede k bodu, kde už vás nebudu moct tolerovat,“ dopověděl Rugar.

	„A?“

	„A pak vás zabiju,“ konstatoval Rugar.

	„To jste už zkoušel,“ připomněl jsem.

	„A bylo by se mi to povedlo, kdybyste byl někdo jiný, než jste. Měl jsem se nejdřív přesvědčit.“

	„To jste měl,“ kývl jsem.

	„Nedělám mnoho chyb,“ řekl Rugar, „a nikdy nezopakuju jednu dvakrát.“

	„Setkal jste se někdy s Hardenem Bradshawem?“ zeptal jsem se.

	Chvilku mlčky upíral pohled na Susan.

	Pak řekl: „Možná byste s ním měla promluvit.“

	Susan zavrtěla hlavou.

	„Myslíte si, že ho znáte?“ zeptala se.

	„A velmi dobře,“ přisvědčil Rugar.

	„A přesto si slibujete, že zastrašováním ho donutíte, aby z toho vycouval?“

	„Zkrátka doufám,“ řekl Rugar, „že si třeba uvědomí, o kolik by měl snazší život, kdyby si ho jenom užíval s vámi a nemusel se pořád ohlížet za záda, jestli po něm nejdu.“

	„Možná si to už uvědomil,“ připustila vážně Susan, „ale stejně to neudělá.“

	Rugar se na mě podíval.

	„Na druhou stranu, já osobně nemám co ztratit,“ pokračoval. „On nezaútočí jako první.“

	„Víte to určitě?“ zeptala se Susan.

	„Jistě. Pokud nebudu vyhrožovat vám, a to jsem slíbil, že neudělám,“ odpověděl Rugar.

	„Vy si vážně myslíte, že by vás zabil, kdybyste mi vyhrožoval?“

	„Zkusil by to,“ potvrdil Rugar.

	Susan se na mě podívala.

	„Udělal bys to?“

	„Povedlo by se mi to,“ řekl jsem.

	Rugar se skoro usmál.

	„Ale doktorce Silvermanové neublížím,“ ujistil a vstal. „Obávám se však, že se budu muset vypořádat s vámi.“

	Přikývl jsem.

	„To budete muset,“ souhlasil jsem.

	Rázně zvedl sklenku, dopil a zaseji postavil a odešel. Vrátil jsem se ke svému sladkokyselému vepřovému. Susan se za ním chvíli zamyšleně dívala.

	„Skoro jako byste se vy dva měli rádi,“ prohodila.

	„Skoro jo,“ řekl jsem.

	„Má jeho slovo ve skutečnosti nějakou váhu?“

	„Jistě,“ prohlásil jsem. „Tebe obtěžovat nebude.“

	„To prostě víš.“

	„Vím.“

	„Nechci, abys mě uklidňoval,“ ubezpečila mne Susan. „Věřím ti, ale jak to víš?“

	„Rugar je profesionální zabiják, většinou ochotný udělat cokoliv. Pokud si sám nestanoví pravidla, neuznává žádná omezení a je jako neřízená střela. Nic ho nezadrží.“

	„Takže si nějaká pravidla určí.“

	„Jo.“

	„Ty to děláš taky?“

	„Nemusím,“ řekl jsem. „Mám tebe.“

	Po jídle jsem mávnutím požádal o účet.

	„O vaši večeři se postaral ten džentlmen v šedém obleku,“ oznámila nám číšnice.

	„Platil kreditkou?“ vyzvídal jsem.

	„Ne,“ řekla. „Penězi. Spoustou peněz. Zbytek si prý mám nechat jako spropitné.“

	Přikývl jsem. Číšnice odešla. Usmál jsem se.

	„Dokonce ani při tom svém okázalém gestu nenechal žádnou papírovou stopu,“ ujasnil jsem.

	„A ty tu stopu hledáš dokonce i tehdy, když to gesto přijmeš,“ dodala Susan.

	Z parkoviště nám přivezli vůz. Nasedli jsme a rozjeli se po Charles Street.

	„Mám dojem, že tě vystrašil,“ řekl jsem. „Možná bys měla na noc zůstat u mě a já bych ti poskytl útěchu.“

	„Útěchu?“ zopakovala Susan. „Tak tomu říkáš?“

	„Jo,“ významně jsem mrkl.

	
28.

	Za podmračeného dopoledne, kdy se teplota vyhoupla sotva na deset stupňů, vešel do mé kanceláře Hawk s taškou přes rameno, v džínách a černé košili, pod kterou se mu rýsovaly svaly, a nalil si kávu.

	„Žádná bunda nebo sako?“ podivil jsem se. „Je listopad.“

	Hawk napnul bicepsy.

	„Když člověk nosí u sebe bouchačku, odkládá zimní rukávy, jak to jde nejdéle.“

	„Kde ji máš?“ zajímal jsem se.

	„Jak tě vůbec napadlo, že jsem ozbrojený?“ podivil se Hawk.

	„Hawku, prokristapána, tys neudělal krok bez bouchačky už od chvíle, co jsi byl malý černoušek.“

	„Co ty víš o tom, co se kdy černoši učí?“ ušklíbl se Hawk.

	„Tipuju z doslechu,“ vysvětlil jsem.

	Hawk se zazubil a otevřel kabelu, z níž vylovil obrovskou stříbrnou čtyřiačtyřicítku Magnum s kostěnou pažbou.

	„Čistě pro případ, že by nás napadl lední medvěd.“

	„Jo, vždy připraven,“ souhlasil jsem.

	„Rozumím dobře, že Šedivec po tobě zase jede?“

	„Jo, je to tak,“ přisvědčil jsem.

	„Tak co ho rovnou oddělat?“ navrhl Hawk.

	„To nemůžeme,“ odvětil jsem.

	Hayvk pokrčil rameny.

	„Nikdy neškodí se zeptat,“ řekl.

	„Neškodí.“

	„Susan se zmínila, že to bylo kvůlivá kšeftu na Tashtego,“ poznamenal Hawk.

	„Správně,“ potvrdil jsem.

	„Hele, nevysmíváš se náhodou mému autentickému dialektu z ghetta?“ pronesl Hawk hlasem Lawrence Oliviera.

	„Kdepak,“ ujistil jsem ho. „To bych byl mrtvej muž.“

	„Zbožňuju, když se běloch snaží mluvit jako černej,“ zavrčel Hawk. „Skřípe to jako písek mezi zuby.“

	„Takže ty ses teď vrhl na tenhle případ?“

	„Jo.“

	„Protože ti brnkla Susan a požádala tě o to?“

	„Jo.“

	„Nějaký další důvod?“

	Hawk se zazubil.

	„Nerad bych přišel o jediného chlapa na světě, co ještě používá slovo černouš,“ dodal.

	„Fajn, tak bych ti měl radši říct všechny detaily.“

	Než jsem Hawkovi vylíčil, co všechno vím – což netrvalo dlouho, a co všechno nevím – což zabralo mnohem víc času, stačili jsme spolu vypít další konvici kávy.

	„Takže ty teď děláš to, co umíš nejlíp, neboli šťáráš v sršním hnízdě, dokud nerozdráždíš sršně,“ prohlásil nakonec Hawk.

	„Asi tak.“

	„To není špatná technika,“ souhlasil Hawk, „ovšem jen dokud máš krok za sebou mě.“ 

	„A nejen jako strážce, ale i jako super protivu.“

	„No jo,“ přikývl Hawk. „To je bonus.“

	„Máš nějaký nápad?“ nadhodil jsem.

	„Tobě snad nestačí, že jsem ten nejnebezpečnější člověk na světě?“ podivil se Hawk. „Ty po mně ještě chceš, abych myslel?“
„Buď to, nebo co jinak děláš místo toho,“ přikývl jsem.

	„Poslyš, třeba nejde o únos,“ řekl Hawk. „Nikdo nechce výkupné.“

	„Aspoň pokud víme,“ potvrdil jsem.

	„Co ta Šedivcova návštěva? Jak ti doporučil, ať od toho dáš pracky pryč? Přece víš, že spousta únosců telefonuje do domu?“

	„To ale neznamená, že nejde o únos,“ pokrčil jsem rameny.

	„Kdyby mu šlo o obyčejný únos pro peníze, nevzal by si na to kompletní armádu i s helikoptérou.“

	„Ale vyplatilo se mu to,“ poukázal jsem.

	„Prozatím,“ řekl Hawk zlověstně. „Ale přeje mu štěstí, a navíc je v oboru špička. Žádný profík Rugarova typu by si nevybral podobné rekvizity kvůli obyčejnému únosu.“

	„Ale někdo si je vybral,“ připomněl jsem.

	„Možná jde o něco úplně jiného a ten únos to má jen zamaskovat,“ dumal Hawk.

	„Co jiného by to tak asi mohlo být?“

	„Kolik lidí zabili?“

	„Šest jich oddělal Rugar,“ odpověděl jsem. „Jednoho já.“

	„Třeba právě tohle byl ten plán.“

	„Vražda zamaskovaná jako únos?“ ujistil jsem se.

	„Copak jsi mě neposlouchal?“

	„Ale poslouchal,“ odsekl jsem. „Prostě jen vystupuju jako ďáblův advokát.“

	„Nikdo to neumí líp než ty,“ souhlasil Hawk.

	„V tomhle směru jsem pořád jenom děsný amatér,“ řekl jsem. „Neumím si představit, že Rugar by na to šel takhle.“

	„Ale viděl jsi ho při té akci,“ připomněl Hawk. „A odskákalo to sedm lidí, včetně toho, co jsi zabil ty. To jsou jasná fakta.“

	„Ale pokud to není unos,“ namítl jsem, „pak bychom museli případ považovat za vraždu a pátrat po motivu.“

	„Zatím se nemusíme rozhodnout,“ ujišťoval Hawk. „Můžeme to brát jako možnost.“

	„Nejspíš můžeme vyloučit toho chlápka, co sletěl z útesu,“ navrhl jsem moudře.

	„V jeho případě motiv známe,“ souhlasil Hawk. „A ty maníky z ostrahy můžeme taky připsat na konec seznamu.“

	„Jisté to není,“ přikývl jsem, „ale je skoro jisté, že jde o vnitřní práci.“

	„A je skoro jisté, že někdo věděl, jak se zkontaktovat s Rugarem.“

	„Ten někdo byl dost chytrý, aby hledal chlápka, který ostrov zná, a náhodou získal i kontakt na Rugara,“ připomněl jsem.

	„Myslíš někoho konkrétního?“

	„Není to nic určitého, ale Bradshaw ostrov znal, původně ho vlastnil, a pracuje v zámoří pro vládu.“

	„Co dělá?“ zpozorněl Hawk.

	„Shání informace pro Informativní,“ řekl jsem.

	„To znamená, že si proklepneme Bradshawa, a taky zkusíme vytypovat osoby, které by mohly mít zájem na smrti kněze nebo ženicha,“ navrhl Hawk.

	„To je sakra velký úkol pro dvoučlennou jednotku,“ zhodnotil jsem.

	„Jo, ale ty dva lidi,“ připomněl Hawk, „jsme my!“

	
29.

	Já a Hawk jsme si s Ivesem dali schůzku v pátek večer, v baru hotelu Seaport. Do hotelu se dalo pohodlně dojít pěšky od budovy federálního soudu, kde Ives pracoval. Měl pískově plavé vlasy, tvídový oblek s modrou oxfordskou košilí a červeně proužkovanou kravatou.

	„Vida, rytíř a jeho panoš,“ okomentoval Ives.

	„Přesedneme si na konec barového pultu?“ navrhl jsem.

	Přesunuli jsme se na krajní tři stoličky, Ives mezi mě a Hawka. „Soudím, že potřebujete informace,“ prohodil Ives, „na které nemáte ze zákona právo a na jejichž získání nemáte ani povolení soudu.“

	„Přesně tak,“ potvrdil jsem.

	„A máte v plánu zaplatit za mě pití.“

	„To mám,“ řekl jsem.

	Ives se usmál a objednal si Johnnie Walkera s ledem. Já měl totéž se sodovkou a Hawk si vybral šampaňské.

	„Ovšem Krug nenabízíme rozlévaný,“ upozornil barman. „Mohu vám dát seznam nápojů, které rozléváme.“

	„Dám si celou láhev,“ sdělil mu Hawk.

	„Nepletu se, že se mnou chcete probrat našeho společného přítele Šedivce?“ zeptal se Ives.

	„Takže vy víte, do čeho jsem se zapletl?“

	„Tashtego,“ pronesl Ives.

	„Trefa,“ pokývl jsem.

	„Poslouchám,“ sdělil mi Ives. „Mám to v popisu práce.“

	„Ještě pořád pracuje s vámi?“

	„Pan Šedivý vstoupil do soukromého sektoru.“

	„Už nedostává peníze od strýce?“ vyzvídal jsem.

	„Pokud já vím, tak ne.“

	„Tak kdo ho teď platí?“

	„Nemám tušení,“ odpověděl Ives.

	„A můžete to zjistit?“

	Ives s úsměvem usrkl trochu skotské.

	„Pravděpodobně ano,“ připustil.

	„A víte něco o jeho nedávných aktivitách?“

	„Myslíte kromě těch na Tashtego? Ne.“

	„A můžete to zjistit?“

	„Pravděpodobně ano,“ zopakoval.

	Hawk mlčky upíjel šampaňské a sledoval každičký pohyb mladé ženy v přiléhavých černých šatech, usazené na opačném konci pultu. Člověk nikdy nemohl předem tušit, kde číhá nebezpečí. Sepsal jsem seznam všech význačnějších osob z události na Tashtego. Teď jsem ho vytáhl z náprsní kapsy saka a položil ho na barový pult před Ivese.

	„Znáte některé z těch jmen?“ zeptal jsem se.

	Ives vytáhl z náprsní kapsy brýle a zadíval se na seznam.

	„Pár jmen zná nejspíš každý,“ řekl po minutce. „Například Reubens. Toho zná každý milovník hudby. Lessardovi patří k prominentním obyvatelům na MainLine. A, samozřejmě, Peter Van Meer je přímo tady z Bostonu. Obrovské jmění.“

	„Vy přece víte, po čem pasu,“ řekl jsem. „Po každém, kdo má vazby na Tashtego a dost peněz, aby si mohl najmout Rugara.“

	„Bradshaw,“ reagoval okamžitě Ives.

	„Co je s ním?“

	„Vládní zaměstnanec,“ odpověděl Ives.

	„Poradce Informativní agentury, to už vím.“

	Ives se usmál.

	„To my všichni.“

	„On dělá s vámi?“

	Ives neodpověděl.

	„Co mi o něm můžete prozradit?“ položil jsem otázku.

	„Nic,“ řekl Ives.

	„Kdybyste byl na mém místě,“ řekl jsem, „proklepl byste si ho?“

	„Určitě,“ přisvědčil Ives.

	„A kde byste začal?“

	Ives pokrčil rameny, dopil skotskou, postavil sklenku na barový pult a vstal.

	„To je všechno?“ podivil jsem se. „To jsem si za Johnnie Walkera víc nekoupil?“

	„Za jednoho frťana to je víc než dost,“ ujistil Ives.

	„Máte vůbec představu, kolik to pití stojí?“ ohradil jsem se.

	Ives jen opět pokrčil rameny a vyšel z baru.

	Hawk, pořád s pohledem upřeným na ženu v černých šatech, připomněl: „Bradshaw.“

	„Takže jsi poslouchal.“

	„Na jedno ucho,“ připustil Hawk. „Ta kočka v černých šatech by mohla představovat bezpečnostní riziko.“

	„Myslíš, že bychom ji měli prohledat?“

	„My? Říkal jsem si, že já bych ji prohledal a ty bys zatím sejmul jejího přítele.“

	Ohlédl jsem se na konec baru. Žena v černých šatech seděla po boku přerostlého maníka nacpaného do luxusního obleku; dotyčný vypadal na fotbalového útočníka v civilu.

	„To jsi rozdělil dobře,“ kývl jsem.

	„Samozřejmě že já bych mohl sejmout toho přítele a ty prohledat tu kočku,“ pokýval Hawk hlavou. „Ale co by z toho měla?“

	„Zklamání,“ přisvědčil jsem.

	Hawk přikývl.

	„Co uděláš s Bradshawem?“ zahleděl se na mne tázavě. 

	„Nejspíš si ho proklepnu.“

	„Čili z rvačky s tímhle přítelem nic nebude?“

	„Kdepak.“

	Hawk smutně potřásl hlavou.

	„Samá práce a žádná zábava…,“ postěžoval si.

	
30.

	Procházeli jsme nákupní zónou uprostřed Commonwealth Ave, nedaleko Kenmore.

	„Vidíš je?“ zajímal se Hawk.

	„Černý kadilak?“ zeptal jsem se. „Parkuje hned za Dartmouth Street, ve směru vjezdu.“

	„A dál?“ vyzvídal Hawk.

	„Šedý ford parkuje přímo na téhle straně Exeteru, v protisměru.“

	„Co si myslíš?“

	„Nemusí to znamenat vůbec nic,“ odtušil jsem.

	„Nebo to může něco znamenat,“ dodal Hawk.

	„Nejspíš se musíme rozhodnout ještě dřív, než vlezeme mezi ně,“ uvažoval jsem.

	„Taky bych řekl,“ souhlasil Hawk.

	Křižovatku tvořily abecedně nazvané ulice: Arlington, Berkeley a tak dál. Stáli jsme na rohu Clarendon.

	„Pokud nás nemají v plánu zastřelit, budeme při těch úhybných manévrech vypadat směšně.“

	„Pravda,“ souhlasil Hawk.

	„Ovšem,“ pokračoval jsem, „řekněme, že nás skutečně chtějí odprásknout.“

	„Tak je k tomu nebudeme provokovat,“ zauvažoval Hawk.

	„Znáš moje motto,“ zasmál jsem se. „Je lepší ztrapnit se úhybným manévrem a vypadat směšně, než to neudělat a vypadat mrtvě.“

	„Tohle že je tvoje motto?“

	„Dal jsem si ho vytisknout i na vizitky,“ ujistil jsem ho.

	„Můžeme odbočit do Dartmouthu v protisměru, aby za námi nemohli, a zmizet jim v uličkách,“ navrhl Hawk.

	„Ale pak nebudeme vědět, co jsou zač,“ upozornil jsem ho. „Nebo jestli jsou vůbec někdo.“

	„A pokud jsou někdo, automaticky bychom zjistili, odkud jsou,“ přikývl Hawk.

	Zastavili jsme se, sedli si na lavičku v obchoďáku jako turisté, kteří si na chvíli chtějí odpočinout. Ani jedno z aut neodjelo.

	„Pokud jsou od Rugara,“ poznamenal jsem, „budeš jim ukradený. Šli by po mně.“

	„Máš pravdu,“ kývl souhlasně Hawk. „Radši se půjdu ztratit někde v obchoďáku.“

	„Co kdyby ses ztratil nahoru po Clarendon a tam obešel blok a okamžitě se vrátil zpátky dolů po Exeter? A já se procházkovým krokem budu loudat směrem k Dartmouth, a pokud si to načasujeme správně…“

	„Načasujeme si to správně,“ potvrdil Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Ty se tak ocitneš za zády maníků z Exeter Street přímo na jejich straně. A já se zase dostanu za záda maníků na Dartmouth Street, taky na jejich straně ulice.“

	„Počítají, že nás skřípnou mezi sebe,“ dodal Hawk, „a přitom je mezi sebe skřípneme my.“

	„Rugar mezi nimi nebude,“ připomněl jsem. „I kdyby je poslal.“

	„Proč ne?“

	„Tohle nedělá osobně,“ vysvětlil jsem.

	Hawk opět přikývl.

	„Jeden dotaz,“ ozval se ještě Hawk. „Skřípneme je mezi sebe, a co pak dál?“

	„Dál uvidíme,“ pokrčil jsem rameny.

	„To je vážně geniální plán,“ řekl Hawk.

	
31.

	Přešli jsme Clarendon Street a zastavili se, jako bychom se dívali na děti, které si hrály v malém parku. Pak si Hawk se mnou – kvůli těm maníkům v autech – potřásl rukou a zabočil nahoru do Clarendon, směrem k Newbury Street. Zamával jsem mu. Když přešel na druhou stranu ulice, která Clarendon přetínala v polovině její délky, kam chlápci z aut nedohlédli, odbočil dolů. Já zahnul doprava a vyšel jsem z nákupní zóny za parčík, na stranu Commonwealth, která sousedila s řekou. Naklonil jsem hlavu k rameni, jako bych se zaposlouchal, vytáhl jsem mobil, zastavil se a předstíral, že přijímám hovor.

	„To je super,“ vykládal jsem do hluchého telefonu. „A břinky budliky…“ Přikývl jsem. „Beru blabla a mizím do tralala…“ Opět jsem přikývl a poslouchal a dál přikyvoval. „Všechno je ňuňatý,“ pravil jsem. „Bylo to superžúžo.“

	Pak jsem telefon zaklapl a opět ho schoval do kapsy. Hawk chodil rychle. Teď už by měl být v Exeter Street. Začal jsem se loudat směrem k fordu. Na pravé kyčli jsem cítil tíhu browningu. V zásobníku bylo čtrnáct kulek a jedna v komoře. Po obou stranách Commonwealth se táhly cihlové a štukové činžáky. Většina z nich měla malé předzahrádky s keři. Zastavil jsem se v polovině bloku otočený směrem k Dartmouthu a zadíval se před sebe, jako bych na cestičce k vchodu jednoho z domů něco zahlédl. Popošel jsem po cestičce, po pár krocích se zastavil a sklonil se, abych si údajně něco prohledl zblízka. Přitom jsem, skrytý keři, vytáhl browning z pouzdra a natáhl kohoutek. Pak jsem se napřímil, zbraň přitisknutou k pravému stehnu a skrytou pod lemem krátkého kabátu. Šel jsem dál směrem k Dartmouthu. Stmívalo se, ale ve světle pouliční lampy jsem na rohu Exeter spatřil Hawka. Těsně předtím, než jsem došel k fordu, vystoupili z kadilaku dva hromoduci a zablokovali protější stranu ulice. Moji maníci hodlali počkat, až je minu. Všiml jsem si, že mají stažená okénka. Možná ani nevystoupí a odprásknou mě přímo z vozu. Loudal jsem se kupředu a pohvizdoval si „Midnight Sun“. Prostě, spokojený chlápek trávící bezstarostný podvečer v centru. Sotva jsem se dostal na úroveň auta, bleskově jsem uskočil stranou a zůstal stát přímo za okénkem na straně spolujezdce. Namířil jsem bouchačku do okénka a sykl: „Ani hnout, jinak je po vás.“

	Chlápek na mé straně držel na klíně brokovnici s upilovanou hlavní. Byl pravák, takže pro něho bylo obtížné natočit ji ke mně. Bohužel to i přesto zkusil a já ho odpráskl. Řidič prudce zařadil zpátečku a zatočil volantem. Uskočil jsem, ale nepřestával na něho mířit. Dupl na plyn a se zavytím se odrazil od obrubníku. Zahalil mě silný smrad spálené gumy. Svištěl směrem k hornímu konci Commonwealth. Mířil jsem na něj, ale nevystřelil jsem. Byla tam další vozidla a taky lidé. Beztak bych ford nezastavil, pokud bych netrefil řidiče, což nebylo jisté. Ostatně, já ho zabít nepotřeboval. Jeden mrtvý stačil. Auto prosvištělo na konci Dartmouth Street na červenou, řízlo to doprava a zmizelo; všude kolem navztekaně a nesouhlasně troubily klaksony. Ohlédl jsem se přes Commonwealth na roh Dartmouthu. Černý kadilak tam pořád parkoval. Na kapotě mu trůnil Hawk. Nikoho dalšího jsem neviděl. Ukázal jsem Hawkovi zdvižené dlaně. Kde jsou? Hawk trhl palcem k chodníku na opačné straně auta. Schoval jsem browning do pouzdra a přešel přes ulici.
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	Seděl jsem s Quirkem ve výslechové místnosti nového policejního oddělení. Naproti mně seděli u stolu dva chlápci, které Hawk chytil. Jeden z nich měl na pravé lícní kosti obrovskou modřinu, která rychle měnila barvu. Druhý měl kolem čela obvaz. Hawk mu zřejmě pořádně švihl obličejem na hranu střechy kadilaku. Vedle nich seděl drobný mužík s hlavou plnou kudrn, jež mu trčely kolmo od lebky. Na sobě měl modrou pracovní košili a pomuchlané sportovní sako s drobnou šedozelenou kostičkou.

	„Hawk z toho vyjde bez problému?“ vyzvídal jsem od Quirka.

	„Zachoval se jako dobrý samaritán,“ řekl. „Všiml si, co se děje, a zasáhl. Oceňujeme, že jako občan zadržel podezřelé.“

	Přikývl jsem.

	„Mají advokáta?“ zeptal jsem se.

	„Nezdá se, že umí dobře anglicky,“ vysvětlil Quirk. „Nejsem si jistý, jestli vůbec tuší, že na něho mají právo.“

	„Odkud jsou?“„Nevím, z některé z těch zemí ve střední Asii, co končí na stán,“ odpověděl Quirk. „Búgalú-stán, nebo tak nějak.“

	Zadíval jsem se na ty dva chlápky. Vypadali úplně nenápadně. Oba měli tmavé vlasy. Jeden měl prošedivělý plnovous, i když se nezdál moc starý. Na vousech se věk vždycky projeví nejdřív.

	Ozvalo se zaklepání a dveře výslechové místnosti se otevřely. „Kapitáne,“ nakoukla dovnitř žena, „přišel advokát pro ty dva.“

	Přes práh prošel černoch v šedém obleku, který měl jasně evropský střih. Vlasy zastřižené na ježka měl prošedivělé. Měl brýle se zlatými obroučky a nesl si kufřík.

	„Lamar Dillard,“ představil se. „Zástupce těchto dvou pánů.“

	„Vy nejste právník pro bono,“ řekl Quirk. „Musíte stát celý balík. Kdo vás najal?“

	„Zainteresovaná třetí strana,“ odpověděl Dillard. „Kterou však za žádných okolností nesmím jmenovat.“

	Quirk přikývl.

	Dillarda doprovázela drobná žena s dlouhými, hladkými černými vlasy a velkýma tmavýma očima. Byla oblečená do jednoduchého šedého kostýmku s bílým límečkem a se střevíci na nízkém podpatku, jež byly zřejmě hodně pohodlné.

	„To je paní Glasová,“ vysvětlil Dillard. „Paní Glasová bude tlumočit.“

	„Mě znáte,“ kývl Quirk. „Tohle je Spenser.“

	Paní Glasová přistoupila k oběma pistolníkům a začala jim něco tiše vykládat jazykem, který vůbec nezněl povědomě.

	„Ano, kapitáne, vás znám,“ přisvědčil Dillard. „Pan Spenser je také policista?“

	„Pan Spenser byl vyhlédnutá oběť,“ sdělil Quirk.

	„Pokud ovšem vůbec zamýšleli spáchat trestný čin,“ poukázal hned Dillard.

	„Víme, že měli ukradené auto s falešnou poznávací značkou,“ řekl Quirk. „Víme, že u sebe ukrývali zbraně, na které nám nepředložili žádné povolení. Možná se z nich dokonce vyklubou ilegální přistěhovalci.“

	Paní Glasová nepřestávala s ilegálními přistěhovalci tiše hovořit. Podívali se na Dillarda a něco řekli paní Glasové. Zavrtěla hlavou a mluvila dál.

	„A který z těch údajných zločinů staví pana Spensera do role oběti?“ vyptával se Dillard.

	„Pokusili se ho zavraždit,“ oznámil Quirk.

	„Podle jejich vzhledu bych soudil, že platí pravý opak,“ řekl Dillard. „Paní Glasová, zeptejte se jich, zda jejich zranění nevznikla hrubým zacházením ze strany policistů?“

	Žena začala mluvit a muži jí odpovídali.

	„Prý je takhle zřídil černoch, na ulici,“ tlumočila paní Glasová. Dillard se nepatrně ušklíbl.

	Požádal Quirka: „Promiňte, kapitáne, ale asi bych si měl se svými klienty promluvit o samotě.“

	„Budu ve své kanceláři,“ zvedl se Quirk. „Každý vám ji ukáže.“

	„Já vím, kde máte kancelář, kapitáne,“ odsekl Dillard.

	„Já taky,“ prohodil Quirk a spolu jsme vyšli na chodbu.
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	V Quirkově kanceláři jsem prohlásil: „Tihle frajeři mi jsou ukradení, ale chci vědět, kdo si je najal.“

	„Jistě,“ přitakal Quirk, nalil dva šálky kávy a jeden postavil na okraj psacího stolu pro mě. „Navíc, kdyby došlo k soudu, Hawk by nejspíš musel svědčit…“

	„A Dillard by mohl zpochybnit jeho úctu k zákonům.“

	„Tak nějak,“ potvrdil Quirk.

	„No dobře, ale máte páky k vyjednávání,“ nadhodil jsem. „Pak by se mohlo zapomenout na chybějící doklady, ukradené auto, falešnou poznávací značku, bouchačky bez povolení.“

	„Dillard může doklady ještě vytasit,“ připomněl Quirk, „stejně jako licenci na zbraně.“

	„Který policejní náčelník ve státě by vydal zbrojní průkaz těmhle dvěma šaškům?“ potřásl jsem hlavou.

	Quirk se na mě mlčky díval.

	„Och,“ zahrál jsem překvapeného, „podvod.“

	„V tomhle velkém soustátí existuje řada měst,“ vysvětloval unaveně Quirk, „kde si zbrojní pas může koupit každý, kdo ví, jaké jméno zašeptat.“

	„A Dillard ta správná jména jistě zná.“

	„Dělá hodně pro Tonyho Marcuse,“ řekl Quirk. „Kčertu, zbrojní pas dostal i Ty-Bop.“

	„Kde?“

	„Nějaké město Podunk v západním Massachusetts,“ odpověděl Quirk.

	„Ty-Bop v životě nebyl na západ od Brightonu,“ řekl jsem.

	„To mi je jasné,“ kývl Quirk. „Tony má taky bílého advokáta, nějaký Stackpole. Nosí stejný oblek jako Dillard. Tony ho využívá, když tahá z průšvihu bělocha.“

	„Takže vy myslíte, že Dillarda poslal Tony?“

	„Ať ho poslal on nebo ne, Tony ví, že je tady!“ ujistil mě Quirk. „A nic proti tomu nenamítá.“

	Přikývl jsem.

	„Tak by mě zajímalo, co má Tony společného s dvěma grázly z Kdovíjakstánu,“ uvažoval jsem nahlas.

	„Nic legálního,“ poznamenal Quirk.

	„Možná se to dozvíme,“ řekl jsem.

	„Na Tonyho se nedozvíme nic,“ prohlásil Quirk. „Jedním z Dillardových úkolů je zajistit, aby – když má Tony v něčem prsty – nikdy Tonyho jméno nepadlo.“

	„Jazyková bariéra nám taky nehraje do ruky,“ povzdechl jsem.

	„Pravda,“ souhlasil Quirk. „Zavolám Epsteinovi, jestli by nám někoho nenašel.“

	„Zajímalo by mě, odkud je paní Glasová,“ přemýšlel jsem.

	„Vsak to zjistíme,“ ubezpečil mne Quirk. „Než se tu ukáže prokurátor, nechtěl byste mi říct něco bližšího o důvodu, proč se vás ti dva imigranti pokusili zabít?“

	„No, kdopak by o to asi stál, viďte?“ odpověděl jsem otázkou.

	„Těžko říct,“ zavrčel Quirk. „Myslíte, že to nějak souvisí s ostrovem Tashtego?“

	„Vy tedy víte, že jsem nenechal pátrání?“

	„Sleduju každý váš krok,“ ujistil mě Quirk. „Píšu si to do deníčku.“ 

	„Asi za to může Tashtego,“ připustil jsem. „Pamatujete si na Šedivce?“

	„Jistě.“

	„Nejspíš se naštval.“

	„Jenomže podle toho, co vím o Šedivcovi,“ namítl Quirk, „by tohle udělal vlastnoručně.“

	„Jo,“ řekl jsem. „To mi taky kapku vrtá hlavou.“
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	Uběhla skoro hodina, než Dillard konečně vešel do kanceláře a posadil se vedle mě, obličejem ke Quirkovi.

	„Paní Glasová zůstala s mými klienty,“ začal Dillard. „Při předchozím dotazu byli zmatení, a navíc ty jazykové problémy, znáte to. Teď tvrdí, že jejich zranění jsou důsledkem policejního násilí.“

	„No ne!“ zvolal Quirk. „Tak oni byli zmatení!“

	„Jak byste vyřešili tohle?“

	„Policejní násilí? Mám deset nezávislých svědků, kteří potvrdí pouliční konflikt, při kterém utržili zranění.“

	„Kdo byl ten černoch, který se zúčastnil toho konfliktu?“ zeptal se Dillard.

	„Zainteresovaná třetí strana,“ pravil Quirk.

	„Pokud ale dojde k soudu, budete muset jeho jméno prozradit,“ upozornil Dillard.

	„Uch-chuch.“

	„Pokud k soudu vůbec dojde,“ dodal Dillard.

	„Uch-chuch.“

	Na otevřené dveře do Quirkovy kanceláře zaklepala podsaditá žena s krátkými černými vlasy a silným nosem. Měla velké brýle a šedý kalhotový kostým, který jí příliš nepadl.

	„Pojďte dál, Esther,“ vybídl ji Quirk.

	„Zdravím, Martine!“ řekla a podívala se na Dillarda. Jak „se vede, Lamare?“

	Nabídla mi ruku.

	„Jsem Esther Goldová,“ představila se stručně. „V tomhle případu vystupuju jako státní žalobce.“

	Sdělil jsem jí svoje jméno.

	„Vy jste poškozený?“

	„Asi ano,“ kývl jsem.

	Pohlédla na Quirka.

	„Spenser s námi v minulosti spolupracoval,“ vysvětlil Quirk. „Požádal jsem ho, ať tady zůstane.“

	Esther přikývla.

	„Lamare, vy zastupujete ty dva chlápky, jejichž jména neumím ani vyslovit?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčil Dillard.

	„Tak si zkusíme promluvit,“ pravil Quirk, „právě se ptal, jestli poženeme ty dva chlápky k soudu.“

	„Jakou jinou možnost máme?“ zeptala se Esther.

	Při té otázce se hrabala v kabelce a vylovila papírový kapesníček, kterým si otřela nos. Podle hlasu byla nejspíš nastydlá. Rozhlédla se po odpadkovém koši, ale žádný nenašla, takže si kapesníček nacpala zpátky do kabelky.

	„Nevím,“ odpověděl Dillard. „Ale jistě se tím můžeme podrobně zabývat. Všichni právníci dávají přednost soudu, Esther, to přece víte.“

	„Ano,“ souhlasila Ester. „Vím. Pokračujte.“

	Dillard se v židli maličko zaklonil, opřel se lokty o opěrky, propletl si prsty obou rukou a položil si na ně bradu.

	„Byli součástí čtyřčlenné skupiny,“ spustil Dillard, „sestavené z důvodů, jež nejsou pro naše zájmy důležité. Vůdce skupiny byl v autě, které ujelo před střelbou. Obávají se, že právě on byl ten spolujezdec, co je teď zřejmě po smrti. On jediný mluvil anglicky a byl to právě on, kdo dojednal kontrakt na pana Spensera. Prozradil jim jen tolik, že jméno člověka, který je najal, je Rugar. Popsal jim ho jako muže oblečeného výhradně v šedé barvě. Očividně je to pobavilo.“ Dillard se odmlčel.

	„Takhle to bylo?“ ujistila se Esther.

	„Nemají žádný záznam v trestním rejstříku a nespáchali žádný vážný zločin.“

	„Kromě spiknutí za účelem vraždit,“ připomněla Esther. „Neoprávněného držení zbraně, ilegálního přistěhovalectví.“

	Dillard otevřel kufřík a vytáhl obálku z manilského konopí. „Zbrojní průkazy a povolení k imigraci,“ oznámil. „Schovali je z obavy, že by jim je policie zabavila.“

	Quirk se na mě podíval. Zazubil jsem se. Esther to neušlo. 

	„Kapitáne?“ zeptala se.

	„Jak je to dlouho, co jste tam dopsal jejich jména?“ zeptal se Quirk. „Kapitáne,“ zavyčítal Dillard, „z té své práce jste zatrpkl.“

	Quirk přikývl.

	„Přesně tak,“ potvrdil.

	„Dobrá,“ prohlásila Esther, „vy tedy zastupujete dvě ovečky, které zbloudily na cizí pastvině. Čím mi můžou být platné?“

	„Dali vám jméno člověka, který je najal,“ upozornil Dillard. „Dosvědčí to.“

	Esther přikývla.

	„Nepochybuju, že by z nich byli přesvědčiví svědci,“ řekla.

	„Stejně tak by usvědčili i dobrého Samaritána, který je napadl,“ dodal Dillard. „Věřím, že jeho totožnost už znám.“

	Esther se podívala na Quirka. Ten kývl směrem ke dveřím.

	Požádal: „Rád bych se s vámi poradil v soukromí, Esther.“

	Oba dva se zvedli.

	Než Quirk odešel z kanceláře, ukázal bradou na Dillarda a prohodil: 

	„Ať mi tu neukradne žádné sponky na papír.“

	Sotva jsme osaměli, obrátil jsem se na Dillarda: „Viděl jste se poslední dobou s Tonym?“

	„S Tonym?“

	„Myslím Tonyho Marcuse,“ upřesnil jsem. „Přece ho zastupujete, nebo ne?“

	„Občas,“ popustil. „Vy se s Tonym znáte?“

	„Jo,“ potvrdil jsem. „Jednou jsem pomáhal dostat ho k soudu.“

	Dillard beze slova přikývl.

	„Proč se draze placený mluvčí Tonyho Marcuse zajímá o dva poskoky z Bla-bla-stánu?“ zeptal jsem se.

	„Tony není můj jediný klient,“ namítl Dillard.

	„Máte taky některé, co vám Tony neschválil?“ pokračoval jsem.

	„Tohle naznačování chápu jako urážku,“ ohradil se Dillard.

	„Výborně,“ kývl jsem. „Chcete mě vyzvat na souboj?“

	„Proč mě chcete urážet?“ otázal se Dillard. Velmi důstojně.

	„Myslím, že Tony se do té věci nějak zapletl,“ řekl jsem, „a vaším úkolem je zase ho z toho vymotat. Pokud to znamená ty dva trumbery hodit přes palubu, fajn. Pokud je třeba ty dva potopit, taky fajn. Beztak nikdo kromě vaší tlumočnice a možná vás nemá tušení, co povídají.“

	„Samozřejmě si můžete myslet, co chcete,“ pokrčil Dillard rameny.

	„Díky,“ řekl jsem.

	Quirk s Esther se vrátili do kanceláře.

	„Necháme je ve vazbě,“ oznámila Esther.

	Dillard se podivil: „To je ovšem zklamání, Esther.“

	Esther se usmála.

	„Dělám to nesmírně nerada,“ prohlásila, „ale jsme toho názoru, že by bylo pěkné poslat k nim našeho vlastního tlumočníka, chápete? Prostě, celou tu věc prošetřit, než bychom je pustili.“

	„A jak zní obžaloba?“ zavrčel Dillard.

	„Někdo z mé kanceláře se s vámi samozřejmě spojí,“ slíbila Esther. „Dá vám vědět.“

	„Mel by to udělat rychle,“ řekl Dillard.

	„To dá rozum,“ přikývla Esther.

	„Výborně,“ zvedl se Dillard ze židle. „Teď ale potřebuju s klienty promluvit a vysvětlit jim situaci.“

	„Račte si posloužit,“ následovala ho Esther. „Doprovodím vás.“

	Esther se s Quirkem i se mnou rozloučila a vyšla z kanceláře vzápětí za Dillardem.

	„No ne,“ poznamenal jsem s podivem. „Lamar se nerozloučil ani s jedním z nás.“

	„Není to zrovna přátelský typ,“ souhlasil Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Rugar a já jsme se před časem spolu zapletli v Marshportu,“ řekl jsem. „A v tom propletenci hrál roli i Tony Marcus. Dokonce nám půjčil chlápka jménem Leonard…“

	„Leonarda znám,“ podotkl Quirk.

	„Takže Leonard pracuje s Rugarem,“ dodal jsem.

	„Což tedy znamená, že mezi Rugarem a Tonym existuje spojení,“ konstatoval Quirk. „Možná bychom je mohli sbalit současně.“

	„Myslete ve velkém,“ poznamenal jsem.

	„Jo, to mi vždycky říká manželka.“

	„Marná snaha,“ usmál jsem se. „Jste Ir.“

	„Ježíši!“ vyjekl Quirk. „A mám po tajemství.“
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	Pearl byla u mě v kanceláři na návštěvě, což dělávala často, když Susan trávila celý den v práci a večer měla nějakou akci. Když vešel Healy a uviděl ji na její pohovce, zastavil se, aby ji pohladil. Zavrtěla ocasem, ale z pohovky neslezla.

	„Přivedl jste si pejska pomocníka?“ zeptal se.

	„Připadal jsem si dost osamělý,“ vysvětlil jsem.

	„Dostali jsme žádost o výkupně,“ oznámil Healy, „za Adelaide Van Meerovou.“

	„Kdo ji dostal, její matka?“

	„Jo. Pět milionů dolarů. Psaný vzkaz,“ pokračoval Healy. „Tiskací písmena, zřejmě psaná ručně.“

	„Instrukce k předání?“

	„Teprve dorazí,“ řekl Healy.

	Z náprsní kapsy saka vytáhl fotokopii a rozprostřel ji na stole přede mnou.

	 

	POKUD CHCETE SVOU DCERU ZPÁTKY, PŘIPRAVTE 
SI 5 MILIONŮ DOLARŮ. MÁTE NA TO TÝDEN. PAK SE OZVEME.

	 

	„Jak dopis doručili?“ zeptal jsem se.

	„Obyčejnou poštou, podle ní,“ sdělil Healy. „Bezmyšlenkovitě zahodila obálku dřív, než si uvědomila, že je důležitá. Žádná zpáteční adresa. Odesláno, jak tvrdí, snad z Bostonu.“

	„A zaplatí?“

	„Ano. Říkala, že si o tom promluví s Adelaidiným otcem.“

	„A upozornil jste ji, že i když zaplatí, stejně nemá záruku, že se shledá s dcerou?“

	„Jistě,“ přikývl Healy. „A navíc jsem ji upozornil, že tu záruku nemá ani v případě, že nezaplatí.“

	Vstal jsem. Pearl zvedla hlavu. Není šance na procházku? A co třeba sušenka? Přešel jsem k ní a podrbal ji.

	„Svěřila se vám ještě s něčím?“ zajímal jsem se.

	„To ani nestojí za opakování,“ broukl Healy. „Dělá si ‚příšerné starosti o dceru‘.“

	Pokýval jsem hlavou. Pearl si uvědomila, že víc než podrbání ji nečeká, takže si položila hlavu zpátky na pohovku. Vrátil jsem se k psacímu stolu a zůstal stát u okna.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptal jsem se Healyho.

	„Myslím si, že to jsou kecy,“ řekl Healy.

	„Poslat žádost o výkupné jim ovšem trvalo proklatě dlouho,“ poznamenal jsem.

	„Třeba to poslal podvodník,“ nadhodil Healy. „Třeba to je nějaký potrhlík, který s únosem nemá vůbec nic společného.“

	„Chce se přiživit,“ souhlasil jsem. „Slibuje si, že na cizím zločinu nahrabe něco i pro sebe.“

	„Stává se to,“ připustil Healy.

	„Já vím. Myslíte, že to je i tenhle případ?“

	„Obvykle s tím pokusem nečekají podvodníci tak dlouho,“ podotkl Healy.

	„Jo,“ přikývl jsem. „Většinou to tak dělají.“

	„A vy máte nějakou teorii?“ zajímal se Healy.

	„Ta žádost o výkupné je napadla až dodatečně,“ řekl jsem.

	„Co je to za únos, když na výkupné pomyslí až časem?“ podivil se Healy.

	„Asi se tím pádem nejedná o únos,“ konstatoval jsem.

	„Většina ne-únosů se týká svěření dítěte do péče,“ přemýšlel Healy, „nebo sexuální úchylky nebo jiného druhu výkupného, než jsou peníze.“

	„Dejte nám plán na sestavení atomovky, jinak svou dceru už nikdy neuvidíte,“ potvrdil jsem.

	„Něco na ten způsob.“

	„Ale sem nám podobný scénář nezapadá.“

	„Nezapadá, máte pravdu. Tohle je spíš improvizace za chodu,“ řekl Healy. „Vy toho chlápka Rugara znáte. Je to jeho styl?“

	„Není.“

	„Banda ranařů vás zkusila sejmout a zpackala to.“

	„Tak vy o tom víte,“ ujistil jsem se.

	„Jsem zkušený vyšetřovatel,“ upozornil Healy. „Je to Rugarův styl?“

	„To není.“

	„Ale únos provedl Rugar.“

	„Viděl jsem ho přímo při tom,“ kývl jsem.

	„Nenajali si vás právě kvůli tomu?“

	„Myslíte?“

	„Nemyslím,“ odpověděl Healy. „Jen hádám. Kdybych něco věděl, pak bych si mohl i něco myslet.“

	„Pokud jsem tam byl pozvaný v souvislosti s únosem, pak by to znamenalo, že Heidi věděla, co se stane,“ připomněl jsem. „Byla to přece ona, kdo mě najal.“

	„A pokud to tak je, podle vaší teorie zločinu nechala zabít šest lidí, včetně vlastního novopečeného zetě, a unést svou dceru, a mně si najala jen proto, abych to všechno viděl.“

	„Je to jen teorie,“ soudil Healy.

	„Motiv?“ zeptal jsem se.

	„Prachy, prachy,“ odpověděl Healy.

	Odmlčeli jsme se. Uvědomil jsem si, že vůbec nevnímám, co je za oknem. Odvrátil jsem se a posadil se za psací stůl.

	„Co když po tom zeti zůstala závěť?“ nadhodil jsem.

	„To jistě zůstala. Lidi z těch vrstev mají závěti a svěřenecké fondy a předmanželské smlouvy a pomanželské smlouvy a tak donekonečna…“

	„Bylo by fajn přečíst si předmanželskou smlouvu a případně závěť,“ přemítal jsem.

	Healy chvíli mlčel a rovnal si ten nápad v hlavě.

	„Uškodit to nemůže,“ kývl. „Ale i kdyby se to stalo pro peníze, ta opožděná žádost o výkupné postrádá logiku.“

	„Možná je načase pustit z řetězu lidi z hospodářské kriminálky,“ řekl jsem. „Můžete to zařídit?“

	„Jsem kapitán státní policie v Massachusetts,“ připomněl Healy.

	„Chápu to jako ano,“ přikývl jsem.

	Heally se zazubil.

	„Halali!“

	
36.

	Byl sice listopad, ale se Susan jsme strávili dva dny v rekreačním středisku na Rhode Islandu, ve velkém srubu na pláži. Byl tam krb a velké dvoulůžko a v podvečer prvního dne jsme leželi v posteli vedle plápolajícího krbu a dívali se na oceán. Byl průzračně modrý den, právě se začínalo stmívat a ocelově šedý podzimní oceán se valil na hladkou písčinu, kde hopkali mořští ptáci.

	„Vzdouvej se,“ nařídil jsem. „Ty hluboký a tmavomodrý oceáne, vzdouvej se. Deset tisíc lodí po tobě marně plachtí.“

	„To je Byron?“ zeptala se Susan.

	„Možná,“ pokrčil jsem rameny.

	Za velkým oknem se ptáci pilně snažili u hranice vody, uskakovali sem a tam, jak vlny ustupovaly a zase se vracely, aby se roztříštily o pobřeží. Předpokládal jsem, že hledají něco jedlého, co vlny vyvrhly. Jistý jsem si ale nebyl, a když jsem ten problém nanesl Susan, odbyla ho jako prkotinu. Vstal jsem a přihodil dřevo na oheň, pak jsem si narovnal polštář a lehl si zpátky k ní.

	„To budeme celé odpoledne jen ležet v posteli a koukat na oceán?“ podivila se Susan.

	„Taky se můžeme koukat do ohně,“ navrhl jsem.

	„To je všechno?“

	„Až na občasné exploze skandalózní sexuality,“ dodal jsem.

	„Och,“ vydechla Susan.

	Vstala a sundala si tričko, pak rozepnula podprsenku a nechala si ji sklouznout po pažích dolů.

	„Ty snad cítíš, že se ta exploze blíží?“ ujišťoval jsem se.

	„Obávám se, že už jsem v jejích spárech,“ přiznala Susan.

	Rozepnula si sukni a spustila ji k podlaze a vykročila z ní a pak se vykroutila z proklatě exotických kalhotek.

	„Považovala bys za projev mravní zpustlosti,“ zeptal jsem se, „kdybych navrhl, aby sis nechala ty lodičky na jehlách?“

	„Určitě,“ přitakala.

	„Ale?“

	„K mravní zpustlosti cítím obdiv,“ řekla.

	„Znamená to, že se mám svléct?“

	„Ano,“ řekla Susan.

	Takže jsem se svlékl. Když jsem byl hotový, Susan s úsměvem zvedla pochvalně palce ke stropu a skočila na mě. Pak na chvíli zavládlo ticho… do jisté míry.

	Než jsme skončili, setmělo se a z oceánu byla vidět jen bílá pěna tříštící se o pobřeží. Po milování se Susan zavrtala pod přikrývky a vytáhla si je až k bradě.

	„Hm,“ povzdechla si.

	„Naprosto souhlasím,“ řekl jsem.

	„Nezatáhli jsme žaluzie,“ vzpomněla si Susan.

	„Nevadí,“ ubezpečil jsem ji.

	„Co když šel někdo kolem?“

	„Tak se možná něčemu přiučil.“

	Chvíli jsme leželi mlčky a nehybně, jen ve tmě za oknem se houpal oceán. Na nočním stolku jsem měl položený revolver.

	Susan se na něj podívala.

	„Je tady,“ prohodila.

	„Moje bouchačka?“ zeptal jsem se.

	„Náš věrný společník,“ upřesnila Susan.

	„Lepší ho mít a nepotřebovat ho…“ zafilozofoval jsem.

	„Já vím,“ řekla Susan. „To všechno vím.“

	„Patří to k práci,“ dodal jsem.

	„To vím taky,“ řekla Susan.

	„Máš taky bouchačku,“ připomněl jsem jí.

	„Mám.“

	„A v nutném případě bys ji použila,“ pokračoval jsem.

	„To ano.“

	Leželi jsme tiše a naslouchali oceánu.

	Po chvilce jsem prohlásil: „Tipuju, že udeřila koktejlová hodina.“

	„Za minutku,“ šeptla Susan.

	Převalila se na mě, objala mě a zabořila se mi tváří do hrudníku. Chvíli jsme tak leželi. Pak mě Susan pustila, odkulila se a seskočila z postele.

	„Za deset minut budu hotová,“ řekla.

	„Nebudeš,“ opáčil jsem.

	„Ty mě taky!“ odsekla.

	Ve skutečnosti jí to trvalo čtyřicet osm minut. Ale to čekání se vyplatilo.

	
37.

	Zrovna jsem si prohlížel pěkně oblečené mladé ženy, které procházely po Berkeley Street pod mým oknem, když zazvonil telefon. S pohledem pořád upřeným z okna jsem po něm sáhl: „Haló?“

	„Jsem právě ve Franklin Park,“ ozval se ve sluchátku Quirkův hlas. „Poblíž White Stadium. Možná byste sem měl zaskočit.“

	„Fajn,“ řekl jsem a zavěsil.

	Byl nádherný podzimní den, spíš říjnový než listopadový, a většina chodců na ulici si vyrazila jen tak bez kabátu. Pokochal jsem se pohledem na jednu obzvlášť přitažlivou mladou ženu, přecházející přes Boylston Street, pak jsem si navlékl koženou bundu, abych zamaskoval bouchačku, a seběhl jsem dolů k autu.

	Najít Quirka bylo snadné. Nejspíš bych ho našel i z vesmírné rakety oblétající Zemi. Parkovalo tam šest hlídkových vozů, některé ještě se spuštěnými majáčky, nejmíň dva neoznačené policejní automobily, koronerova dodávka, žlutá páska, reflektory, spousta čumilů a stranou dvě dodávky televizních štábů. Sotva jsem zaparkoval za jednou televizní dodávkou a vystoupil z auta, odchytil mě uniformovaný policista.

	„Místo činu, kamaráde,“ oznámil. „Jste tu služebně?“

	„Quirk mě požádal, ať přijedu,“ vysvětlil jsem.

	Policista přikývl, obrátil se a houkl.

	„Kapitáne?“

	Quirk se ohlédl, všiml si mě a s kývnutím mi naznačil, ať jdu blíž. Policista, který mě zastavil, se usmál, zvedl žlutou pásku a širokým máchnutím mě poslal za Quirkem.

	„Tudy, pane.“

	Zamířil jsem ke Quirkovi. Stál vedle detektiva, kterého jsem neznal, a společně shlíželi k tělu zakrytému dehtovou plachtou.

	„Znáte nějakého Leonarda Rezendese?“ zeptal se mě Quirk.

	„Jeden Leonard pracuje pro Tonyho Marcuse,“ odpověděl jsem. „Ale jeho příjmení jsem nejspíš nikdy neslyšel.“

	Quirk přikývl.

	„Měl jich víc. Ale na řidičském průkazu má psáno Rezendes.“

	Quirk se shýbl a odhrnul plachtu. Jistý jsem si nebyl, protože hlava byla skoro úplně ustřelená, ale zřejmě to skutečně byl ten Leonard, kterého jsem znal.

	„Asi to je on,“ řekl jsem.

	„Je,“ přisvědčil Quirk. „Před dvěma hodinami nám nález těla ohlásili na devět-nula-nula nějací kluci.“

	„Jsou ještě tady?“ chtěl jsem vědět.

	„Jména neřekli a po příjezdu sem jsme nikoho nenašli,“ řekl Quirk. „Jeden z našich lidí obchází ty čumily.“

	„Tohle nevypadá na nešťastnou náhodu,“ prohodil jsem.

	„Páni!“ užasl Quirk.

	„Jsem detektiv,“ řekl jsem. „To pak jde snadno.“

	„Přinejmenším čtyři kulky do hlavy,“ upřesnil Quirk. „Tipuju tak čtyřicítku. Našli jsme čtyři nábojnice.“

	„Takže ho sejmuli tady.“

	„Pokud ty nábojnice nepřinesli s sebou a nehodili je sem, aby nás zmátli,“ uvažoval Quirk.

	„No ne, vy jste určitě taky detektiv,“ pochválil jsem ho.

	„Navíc kapitán,“ dodal. „Na zemi je spousta krve.“

	„Ta se švindluje těžko,“ připustil jsem.

	„Přesně tak,“ zakřenil se Quirk. „Takže předpokládáme, že ho zabili tady.“

	„A co z toho plyne?“ zeptal jsem se.

	„Leonard byl Rugarova spojka na Tonyho,“ řekl Quirk.

	„Ano.“

	„Myslíte, že ho zabilo právě tohle?“

	„Něco to být muselo,“ usoudil jsem.

	„Peněženka mu zůstala v kalhotách,“ dodal Quirk. „Sedm set dolarů. Na ruce má rolexky; někdo se zmínil, že mají cenu kolem dvaceti tisíc dolarů.“

	„Za hodinky?“ ujišťoval jsem se.

	Quirk pokrčil rameny.

	„Loupež to tedy nebyla,“ shrnul Quirk.

	„Čtyři kulky do šíje,“ zamyslel jsem se. „To vypadá jako poprava.“

	„A máte ještě nějaký nápad?“ zeptal se Quirk. „Když jste jako detektiv, a tak vůbec.“

	„Rugar ho zabil, aby odstranil důkaz, že má prsty v tom pokusu mě zabít,“ prohlásil jsem. „Případně to Leonard mohl udělat bez Tonyho vědomí a Tony mu tímhle způsobem vysvětlil, že šlápl sakra vedle.“

	„A současně tak zlikvidoval spojení na sebe,“ doplnil Quirk. 

	„Pravda,“ souhlasil jsem.

	„Pořád to jsou jenom spekulace,“ přemítal Quirk.

	„Aspoň že máme konečně o čem spekulovat.“

	„Což právě děláme,“ kývl Quirk.

	„Dokud něco nezjistíme,“ řekl jsem.

	„A to určitě zjistíme,“ zdůraznil Quirk.

	
38.

	S Hawkem jsme trénovali v fitku v Harbor Health Club, který teď, co přestaly problémy se stavbou tunelu, byl opět snáz přístupný. Podnik byl sice luxusnější než Buckinghamský palác, ale Herny Cimoli, který to tam vedl, vzadu nechával malou místnost na box; možná to bylo vstřícné gesto vůči nám, možná si tak jen připomínal svoje kořeny.

	„Susan říkala, že chodíš až moc často ven sám,“ hekl Hawk, zatímco zpracovával pytel zvedáky.

	„Počítám, že když ten pokus mě zabít nevyšel, dají si teď chvilku pauzu.“

	„Rugar si žádné pauzy nedává,“ namítl Hawk.

	„Tohle byl atypický Rugar,“ řekl jsem, „už od chvíle, kdy na ostrově Tashtego začali hrát svatební pochod.“

	„Spoustu toho nejspíš ještě nevíme,“ připomněl Hawk.

	„Tak na to vem jed,“ souhlasil jsem.

	Útočil jsem na pytel háky. Tělo, tělo, hlava, hlava.

	„Chci říct, že možná má dost vlastních starostí, a proto si tvoji vraždu objednal jinde,“ vysvětlil Hawk.

	„To ale normálně nedělá,“ uvažoval jsem. „Nejspíš nechce být závislý na nikom jiném.“

	„Nenapadlo tě ještě, že to někdo zbodal?“ zeptal se Hawk.

	„Tashtego?“

	Hawk přikývl.

	„Neklaplo to, jak mělo,“ vyložil. „Kdypak Rugar něco pokazil, co?“

	„Pravda, k Rugarovi to vůbec nesedí,“ souhlasil jsem.

	Do boxovací místnosti vešel Martin Quirk. Kývl Hawkovi na pozdrav a ten mu odpověděl taky pokývnutím.

	Mně Quirk oznámil: „Potřebuju, abyste se podíval na další tělo.“

	„Každý člověk musí být v něčem špička,“ ušklíbl jsem se na Hawka.

	„V prohlížení mrtvol?“ vrtěl Hawk hlavou.

	„Je to dar,“ pochlubil jsem se.

	Sundal jsem si rukavice, k teplákům si vzal koženou bundu a do postranní kapsy strčil bouchačku; dneska jsem měl malou osmatřicítku s dvoupalcovou hlavní. Ryze obranná věcička.

	„S kapitánem budeš nejspíš v bezpečí,“ upozornil Hawk. „Až skončíš, vyzvedneš si mě tady?“

	„Přivezu ho,“ slíbil Quirk.

	Hawk kývl a pokračoval ve svých zvedácích. Vyšel jsem za Quirkem na ulici, kde parkoval proti předpisům u obrubníku a blokoval tak dopravu. S bezohledným pohrdáním vůči všem okolním řidičům nás Quirk bleskově dovezl do nemocnice Boston City Hospital, kde jsem si prohlédl znetvořenou mrtvolu muže, kterého jsem zřejmě zabil.

	„Našli ho u přehrady na Charles River,“ sdělil Quirk. „Otloukal se tam ve zdymadle.“

	„Skoro určitě to je on,“ potvrdil jsem. „Předtím jsem ho viděl jen na vteřinku a ve vodě ležel proklatě dlouho.“

	„Žádný průkaz totožnosti,“ dodal Quirk. „DNA neodpovídá nikomu v naší databázi. Zkoušíme mu vzít otisky prstů, ale je moc rozmáčený.“

	„Vyndali jste z něho kulku?“

	„Z hlavy,“ upřesnil Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Zajedeme do laboratoře,“ navrhl jsem. „Nastřelím tam testovací ránu, a pokud se nábojnice bude shodovat, je to on.“

	„Řidič se ho zbavil zřejmě hned nato, jak vám ujel,“ uvažoval Quirk.

	„To znamená, že ho šoupl do řeky někde na téhle straně mostu,“ řekl jsem.

	„A proud ho doplavil níž.“

	„Zvláštní, že ho nikdo nezahlédl,“ dumal jsem.

	„Možná ho proud držel pod hladinou, dokud se nenafoukl,“ usoudil Quirk.

	Přikývl jsem.

	„Chytré,“ řekl jsem.

	Quirk se ohlédl po zřízenci z patologie, který zasunul schránku s mrtvým do chladírny.

	„Pojďte,“ vybídl mě Quirk „Zvu vás na oběd.“

	„To se dobře poslouchá,“ připustil jsem.

	O kousek výš na Albany Street bylo bistro se sendviči, kde nám Quirk koupil sendviče a kávu. Sendvič jsem odmítl a kávu jsem si vypil v Quirkově autě, odkud jsme spolu pozorovali ruch na květinovém tržišti na opačné straně ulice.

	Quirk se na ně nepodíval. „A ti dva najatí troubové se nechali už oddělat.“

	„Ti moji troubové?“ ujistil jsem se. „Co se mě pokusili zabít?“

	„No jo. Včera, na vězeňském dvoře. Dozorce je oba našel v koutě. S podříznutým hrdlem.“

	„Ježíšikriste,“ zavrčel jsem.

	„Přesně,“ souhlasil Quirk „Do posledního muže.“

	„Tony se k nim dostal,“ řekl jsem.

	„Nebo Rugar,“ doplnil Quirk. „Skoro určitě to byl vězeň nebo bachař.“

	„To je radost, sledovat tak zkušený mozek při práci,“ chválil jsem.

	„Roky praxe,“ pravil skromně Quirk.

	„Mluvil s nimi někdo před tím, než je zabili?“

	Quirk zavrtěl hlavou.

	„Epstein konečně sehnal tlumočníka,“ oznámil. „Na dnešek jsme měli naplánovaný výslech.“

	„To je mi ale náhodička!“ prohodil jsem. „Měl u výslechu být i jejich advokát?“

	„Ano.“

	„Starý dobrý Lamar,“ řekl jsem. „Vražedná zbraň?“

	Quirk pokrčil rameny.

	„Možná nůž od příboru,“ odpověděl. „Zatím hledáme.“

	„Co čekáte, že najdete?“

	„Nic,“ přiznal Quirk.

	„Někdo podezřelý?“

	„Všichni,“ odpověděl Quirk. „Namočil jste se do něčeho vážně šeredného.“

	„Jo, ale přinejmenším nedělám žádný pokrok,“ řekl jsem.

	„Za předpokladu, že to všechno souvisí s Tashtego,“ připomněl Quirk. „Prozatím jsem napočítal jedenáct mrtvých. Dva jste sejmul vy.“

	„Já vím,“ přikývl jsem.

	„Proč to všechno?“

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny.

	„Já taky ne,“ přisvědčil Quirk.

	„Neužírejte se tím,“ chlácholil jsem ho. „Epstein a Healy to nevědí rovněž.“

	Quirk dojedl sendvič a pečlivě si otřel ústa papírovým ubrouskem. „Co je zvláštní,“ prohlásil, „my známe pachatele původního zločinu. Nevíme ale, proč ho spáchal, a nemůžeme ho najít.“

	„Zatím,“ dodal jsem.

	„Hawk vám dělá doprovod?“

	„Většinou ano,“ přisvědčil jsem.

	„Na vašem místě bych trval na tom, aby to bylo pořád,“ radil.

	„Jo,“ kývl jsem. „V tomhle případě nefiguruje snad nikdo, kdo by měl zábrany vraždit.“

	„A vy jste pravděpodobně nejžhavější kandidát na vraždu,“ upozornil Quirk.

	„Budu vám chybět?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ ušklíbl se Quirk.

	
39.

	Chlápka v márnici skutečně zabila moje kulka, takže jsme do jisté míry věděli, o koho jde. Samozřejmě, pořád nám k němu chybělo jméno. Kdykoliv jsme něco zjistili, vždycky něco chybělo. Podle zákona číslo čtyři ve Spenserově detektivní příručce pro trumbery, pokud se věc nehýbá z místa a vy nevíte, jak pokračovat, zkuste někoho vytočit. A tak jsme s Hawkem šli vytočit Tonyho Marcuse.

	Ty-Bop a Junior měli záznam v rejstříku. Ty-Bop byl střelec, hubený kluk, který nosil kšiltovku staženou hluboko přes uši. Zdálo se, že naslouchá něčemu, co my ostatní slyšet nedokážeme, a pohybuje se podle toho rytmu. Junior byl ranař, mohutný a přituplý a netečný.

	Hawk se v baru nalepil na Ty-Bopa. Ten byl vždycky připravený odbouchnout každého, na koho Tony ukázal, ale pokud se vynechalo tohle, k Hawkovi cítil skoro úctu. Nikdy nic neřekl, ale nespouštěl z něho oči, jako když školáček kouká na Michaela Jordana.

	Junior mě zavedl do Tonyho kanceláře a rukama mi objel po saku.

	„Má bouchačku, Tony,“ ohlásil.

	„Ať si ji nechá,“ broukl Tony. „Chci mít jen jistotu, že nemá u sebe štěnici.“

	„Nemá,“ ujistil ho Junior. „Nic takovýho.“

	Tony mu ukázal na dveře. Junior vysel a zavřel za sebou.

	„Budeme tak mít víc prostoru,“ řekl jsem.

	Tony se usmál.

	„Je to vazoun,“ přikývl.

	„To s Leonardem mě mrzí,“ řekl jsem.

	„Hm-hmmm.“

	„Jak se vede dceři?“ zeptal jsem se.

	„Horší to není,“ odpověděl Tony.

	„Ještě pořád je…“

	„Není,“ přerušil mě Tony.

	Přikývl jsem. Tony vyčkával.

	„Už se nějakou dobu známe,“ pronesl jsem.

	„Hm-hmmm.“

	Tony měl skvostné sako z hnědého tvídu se světle modrým kostičkovým vzorem. K tomu měl modrou košili a hnědou hedvábnou kravatu. „Navzájem jsme si prokázali pár laskavostí,“ pokračoval jsem. 

	„Hm-hmmm,“ udělal Tony. „Zvlášť když jsi mě dostal do lochu.“

	„Byli jsme mnohem mladší,“ poukázal jsem.

	„To každý,“ kývl Tony. „Ale před pár lety jsi mi pomohl s mou děvenkou.“

	„To je fakt,“ přisvědčil jsem. „Víš přece, že u sebe nemám štěnici. Všechno, co tady řekneme, je mimo záznam a nedostane se za zdi téhle kanceláře. Po tobě nejdu.“

	Tony se pousmál.

	„No, dobrá,“ řekl.

	„Pamatuješ si na Rugara?“ zeptal jsem se.

	„Byl s tebou v Marshportu,“ konstatoval Tony.

	„Stejně jako Leonard,“ dodal jsem.

	Tony vytáhl tenký doutník, ustřihl špičku a pečlivě si ho zapálil stříbrným zapalovačem.

	„Rugar se nedávno namočil do hodně ošklivého únosu dívky na ostrově Tashtego,“ vysvětlil jsem. „Byl jsem u toho.“

	„Slyšel jsem o tom,“ kývl Tony.

	„A tady je teorie, kterou jsem si o tom udělal,“ pokračoval jsem. „Od chvíle, co došlo k únosu na Tashtego, jsem se v tom případu šťoural. Nějakou náhodou jsem se dostal moc blízko k řešení; moc rád bych věděl, kdy a kde. A Rugar usoudil, že musím zmizet ze scény. Z nějakého důvodu nechtěl tu práci provést osobně, a Leonarda si pamatoval právě ještě z Marshportu, proto ho požádal, ať tu věc vyřídí za něho. Nejspíš mu slušně zaplatil.“

	Tony si vytáhl doutník z úst a zadíval se na jeho hořící konec. Pak si ho spokojeně vrátil do úst.

	„Ovšem ani Leonard to neudělal vlastnoručně,“ mluvil jsem dál. „Místo toho si najal ty maníky z Kdovíjakstánu a ti to zvrzali.“

	Tony vyfoukl obláček dýmu. Odjakživa jsem měl rád vůni kvalitního doutníku.

	„A Leonard zpanikařil,“ pokračoval jsem. „Věděl, že tě neměl obejít, a taky nevěděl kudy kam, tak se ti nakonec přiznal. Došlo ti, že pokud nezasáhneš, stopa povede nevyhnutelně až k tobě, proto jsi poslal Lamara ty maníky omrknout a případně je z toho vysekat. Zabil jsi Leonarda, abys ho potrestal za jeho nezodpovědnost. Lamar ty dva z vazby nedostal, ale pověděl ti o jejich jazykové nevybavenosti; tím jsi získal pár dní k dobru. Ten čas jsi využil k tomu, že když ti Lamar oznámil, že ty dva vyslechneme s vlastním tlumočníkem, stačil jsi je dát předtím zavraždit.“

	„Nezodpovědnost,“ zopakoval Tony.

	„Součástí mé teorie je i předpoklad, že s tou záležitostí na Tashtego nemáš nic společného – tedy až na to, že tvoje jméno tam zatáhl Leonard.“

	Tony opět vyfoukl oblak dýmu.

	„Nezodpovědnost,“ řekl. „To se mi líbí. Nezodpovědnost.“

	Čekal jsem.

	„Ta teorie má logiku,“ prohodil Tony po chvilce.

	„Vynechal jsem něco?“ zeptal jsem se.

	„Nic podstatného,“ připustil Tony.

	„A neměl bych očekávat problémy od tvé, echm, organizace?“ zeptal jsem se.

	„Ne, když budeš diskrétní,“ odpověděl Tony.

	„Máš ponětí, kde Leonard splašil ty maníky?“

	„Možná přes toho chlápka, se kterým se poznal v Marshportu,“ nadhodil Tony. „Tam přece byl nějaký afgánský vliv, nebo ne?“

	„Boots Podolak kšeftoval s afgánským kmenovým náčelníkem, který se jmenoval Hadži Hanin,“ dodal jsem.

	„Nebude ode mě nezodpovědné si myslet,“ řekl Tony, „že právě tady Leonard splašil ten kontakt.“

	„Má cenu po tom jít?“ zeptal jsem se.

	„Slepá ulička,“ ujistil mě Tony. „Někdo uhodl, že Leonard představuje jediný kontakt tím směrem.“

	„Nemohl ten někdo být Ty-Bop?“ nadhodil jsem.

	„Chlapec začíná být nervózní,“ řekl Tony. „Dej na mě, že na žádnou stopu nenarazíš.“

	„Hm,“ broukl jsem. „Takže jsi stopy zametl dokonale.“

	„Já s tím nezačal. Nedovolil bych to. Nepotřebuju žádný problémy. Škodí to kšeftu.“

	„Takže jsi věc uzavřel.“

	Tony přikývl.

	„Až na Lamara,“ připomněl jsem. „Tak jsem se taky dostal k tobě.“

	„Lamar je můj právník,“ pokrčil Tony rameny.

	„A,“ dodal jsem, „jako tvůj právník má velká privilegia, kdykoliv to považuje za nutné.“

	„A tak to bude dělat dál,“ dodal Tony.

	
40.

	Byl to přesně takový den, jaký člověk čeká od listopadového Bostonu. Šedý a lezavý, s vytrvalým deštěm. Když mě Hawk v deset hodin dopoledne vezl do Epsteinovy kanceláře ve vládním středisku, všechny vozy měly rozsvícené reflektory.

	„Počkám u výtahů,“ oznámil mi Hawk rozhodně. „Odmítám vkročit na půdu FBI.“

	„Duch J. Edgara, prvního ředitele agentury, ti bude vděčný,“ pochválil jsem ho.

	„Myslíš, že chodí v kvádru?“ zadumal se Hawk.

	Vešel jsem do kanceláře. Epstein ke mně přišoupl po stole desky hned v tu chvíli, co jsem se posadil.

	„Trochu jsme se na to mrkli s ekonomickou kriminálkou,“ sdělil mi.

	„Ta překvapení neberou konce,“ kývl jsem.

	„Od účetních se člověk dozví hodně,“ ujistil mě Epstein.

	„O tom nepochybuju,“ řekl jsem. „A co jste se dozvěděl?“

	„Van Meer a Bradshaw jsou skoro na mizině,“ odpověděl Epstein.

	„Má na tom nějakou zásluhu Heidi?“

	„Každého z nich přišla na zvrhlou fůru peněz,“ potvrdil Epstein. „Van Meer věci neprospěl svým chlastem a rozházením většiny dědictví. Bradshaw jí platí mamutí alimenty a pořád hradí provoz soukromého ostrova. Protože žijí odloučeně, tak to platí vlastně za ni.“

	„Tashtego,“ přikývl jsem.

	„Jo. Nikdy nebyl tak zazobaný jako Van Meer, ale podle toho, jak utrácel, to zřejmě navenek předstíral. Pokud tím chtěl imponovat Heidi, stejně to využila jen k tomu, aby ho o všechno obrala.“

	„Ten vysokoškolský profesor měl kliku, že si zachránil aspoň holý život,“ poznamenal jsem.

	„Její první manžel, ano. Ten investuje rozumně a výnosně, ale pořád je závislý na platu,“ objasňoval Epstein. „To Bradshawovým největším kladem je jeho mamutí životní pojistka ve prospěch Heidi.“

	„Kdybych byl Bradshaw,“ řekl jsem, „možná by mě to znervózňovalo. A co Van Meer?“

	„Ten už stačil skoro všechno utratit,“ odpověděl Epstein.

	„Takže nemá velkou cenu ani jako živý, ani mrtvý,“ usoudil jsem.

	„Banka se mu chystá zabavit jeho luxusní byt,“ dodal Epstein.

	„Ale když s ním člověk mluví, je bezstarostnost sama,“ řekl jsem. 

	„Jedině snad, že se mu ještě pořád stýská po Heidi.“

	„Je to opilec,“ připomněl Epstein. „Opilci totiž umějí sami sobě skvěle lhát.“

	„Zřejmě to tak bude,“ souhlasil jsem. „Co ta předsvatební smlouva a tak podobně?“

	„Předsvatební smlouva i Lessardova závěť,“ řekl Epstein. Je to tam všechno tak detailně, až to člověku připadá zbytečné. „Hned od první minuty manželství se Adelaide a Maurice stali vzájemnými dědici. A bez ohledu na to, co rodiny udělají později, každý z nich má nárok na majetek v tom rozsahu, jaký existoval v době manželství.“

	„A Lessardovi právníci na to skočili?“ potřásl jsem hlavou.

	„Právníci dělají jen to, co odsouhlasí sám klient,“ upozornil Epstein. „Pokud vím, Lessardovi doufali, že sňatkem se dostávají do vyšších vrstev. Pravděpodobně věřili, že ta dohoda zní v jejich prospěch.“

	Zvedl jsem desky. Byly hodně tlusté. Zase jsem je položil.

	„Takže vy předpokládáte,“ řekl jsem, „že tohle všechno, helikoptéry, střílečky a pokusy o moje odstranění a únosy a FBI a policie a ta spousta zabitých lidí… zkrátka vy myslíte, že to všechno bylo jen kvůli shrábnutí peněz ze závěti?“

	Epstein pokrčil rameny.

	„Proč se vlastně páchají zločiny?“ odpověděl Epstein také otázkou.

	„Pro lásku nebo pro peníze,“ odpověděl jsem.

	„Nebo pro obojí,“ dořekl Epstein.

	
41.

	S Ivesem jsem se sešel na můstku, který se klenul nad jezírkem v Public Garden. Už zase pršelo a Ives se schovával pod pestrým golfovým deštníkem. Já měl koženou bundu a baseballovou čapku s logem mých Boston Braves (tak z roku 1948). Deštníky jsou pro slečinky.

	„Volal jste?“ zeptal jsem se.

	I když v okruhu dvaceti metrů kolem nás nikdo nebyl, Ives odpověděl tlumeným hlasem. Možná lidem dělá dobře pocit dramatična.

	„Šedivec,“ začal Ives, „byl počátkem osmdesátých let naším zaměstnancem v Bukurešti.“

	Takhle koncem roku už po jezeře žádné čluny nepluly. Dávno byly uložené ve skladu. Ale kachny zůstaly a s nadějí se k nám hnaly po hladině.

	„Tehdy si zřejmě užíval samou bezstarostnou zábavu,“ prohodil jsem. „Ve stejné době pan Bradshaw pracoval na americké ambasádě v Bukurešti.“

	„Svět je malý,“ poznamenal jsem.

	„Je ještě menší,“ pokračoval Ives. „V roce 1984 paní Van Meerová navštívila Bradshawa právě v Bukurešti.“

	„Heidi Van Meerová?“ ujistil jsem se. „Dnešní Heidi Bradshawová?“ 

	„Ano.“

	„V roce 1984 byla vdaná za Petera Van Meera,“ zamyslel jsem se.

	Ives pokrčil rameny. Odmlčeli jsme se, zatímco kolem nás prošly dvě velmi elegantní dámy. Oba jsme si je prohlédli zblízka a pak jsme je ještě chvíli dál pozorovali.

	„Myslíte, že to jsou nepřátelské agentky?“ zeptal jsem se, když z nich Ives nespouštěl pohled.

	„Nemyslím,“ opáčil Ives s úsměvem. „Ta žena vpravo. Obdivoval jsem její zadek.“

	„Diskriminace,“ pokáral jsem ho. „Já obdivoval oba zadky.“

	„Příteli,“ obrátil se ke mně Ives, „já studoval na Yale.“

	„A nikdy jste se z toho nevzpamatoval,“ dodal jsem. „Takže to máme Heidi, Bradshawa a Rugara, všechny v Bukurešti v roce 1984. Rugar a Bradshaw jsou oba ve státních službách.“

	„A paní Van Meerová má milostný románek s Bradshawem.“

	„Máte konkrétní důkaz o spojení mezi Rugarem a Bradshawem?“ zeptal jsem se.

	„Pracovali ve stejné budově,“ odpověděl Ives. „Kromě toho nic nevím a nemůžu nic zjistit.“

	„I když jste chodil na Yale?“

	Ives se usmál.

	„Všichni z nás,“ zdůraznil, „jsme studovali na Yale.“

	„Já vím,“ přikývl jsem. „Zajímavé je, že se nikdo neohání Floridskou univerzitou, co? Ta nikoho nezdeformuje?“

	„Ani náhodou,“ ohradil se Ives.

	„Jak dlouho se Heidi v Bukurešti zdržela?“

	„Nevím,“ odpověděl Ives. „Pan Bradshaw tam působil až do roku 1986.“

	„A Rugar?“

	„Nevím.“

	„Pracuje pro vás dodnes?“ zajímal jsem se.

	„Ne.“

	„Víte, pro koho pracuje teď?“

	„Pokud vím, pan Rugar momentálně nepracuje pro nikoho.“

	Kachny v jezírku pod námi neúnavně proplouvaly pod mostem v bláhové naději, že se dočkají buráků.

	„Ještě něco?“ zeptal jsem se.

	„Ne, mám dojem, že jsem vytřepal všechny kapsy,“ odpověděl Ives.

	„Cením si toho.“

	Ives mé poděkování přijal pokývnutím hlavy.

	„Oba žijeme ve světě, kde cynismus vládne po dlouhá tisíciletí,“ poznamenal Ives. „Oba jsme cynici a oba pro to máme dobrý důvod. Ale vy nejste jenom cynik; připadáte mi osvěžující.“

	„A co vy,“ zeptal jsem se. „Vy jste jenom cynik?“

	„Jsem,“ potvrdil Ives.

	Oba jsme se usmáli a chvíli mlčky koukali na kachny, než Ives odešel jedním a já zase druhým směrem.

	
42.

	Na večeři v Den díkůvzdání přisel Hawk k nám, tedy, do mého bytu.

	„Už jsme někdy trávili Díkůvzdání společně?“ zeptala se Susan.

	„Nevzpomínám si,“ řekl Hawk.

	„Propána, proč ne?“ divila se Susan.

	„Po většinu svátků se ho nesnaží nikdo odbouchnout,“ vysvětlil Hawk. „Což se zdá divné zase mně.“

	„Znamená to, že na Díkůvzdání jste většinou sám?“ vyptávala se Susan.

	Hawk se usmál.

	„Ne, slečno, to neznamená.“

	Hawk a Susan pili u kuchyňského barového pultu značkové šampaňské, které donesl Hawk. Pearl byla hluboko zavrtaná do pohovky těsně před krbem. V televizi běžel fotbal, s ohledem na Susan se staženým zvukem, a já vařil.

	„Co bude k večeři?“ zajímal se Hawk.

	„Napadlo mě, že letos podniknu experiment s pečeným krocanem,“ sdělil jsem. 

	„Chytrý nápad,“ pochválila mě Susan.

	„S nádivkou?“ vyzvídal Hawk.

	„Jo, a s brusinkovou omáčkou.“

	„Geniálně zvolené doplňky,“ olízla se Susan.

	„Paul je se svou přítelkyní?“ zeptala se pak.

	„Ano, v Chicagu. Prý zůstanou doma a navzájem si něco uvaří.“ 

	„Brr!“ udělala Susan.

	„On tedy žije v Chicagu?“ zeptal se Hawk.

	„Ano. Oba jsou u divadelní společnosti.“

	Otevřel jsem troubu a povytáhl rošt, na němž byl pekáč s krocanem. Potřel jsem krocana směsí calvadosu a pomerančového džusu. 

	„Jak poznáš, že je propečený?“ zeptala se Susan.

	„Kuchařský instinkt,“ odpověděl jsem, šoupl krocana zpátky do trouby a zavřel dvířka.

	„Plus ta mrňavá věcička z červeného plastu, co je v krocanovi,“ přisadil si Hawk. „Která vyskočí, když je maso akorát.“

	„Všechno vyžvaníš,“ vyčetl jsem Hawkovi.

	„To nevadí,“ usmála se Susan. „Stejně tě miluju.“

	„Jak je to možný?“ vrtěl Hawk hlavou.

	„To tedy zatraceně sama nevím,“ usmála se Susan.

	Díkůvzdání u Spensera: Hawk a Susan srkají šampaňské, Pearl chrupe před ohněm, místnost je plná syté vůně pekoucí se drůbeže, jídelní stůl Susan prostřela a načinčala, v rohu mé knihovny se opírá Hawkova automatická puška.

	Odnesením jídla na stůl moje povinnosti skončily. Hawk krocana rozporcoval s chirurgickou přesností. Susan ho nádherně naservírovala. Já jedl. Pearl pozorně sledovala každé naše sousto. Susan už dávno vydala přísný zákaz krmit ji od stolu. Všichni tři jsme ten zákaz porušovali.

	„Tak by mě zajímalo, jak Díkůvzdání tráví Rugar,“ prohodil Hawk. 

	„A Adelaide,“ dodal jsem.

	„Ne,“ napomenula nás Susan. „Ne dneska. Na Díkůvzdání máme povolenou jedinou starost, a sice jestli nám před spaním vytráví natolik, abychom si mohli dopřát ještě chleba obložený krocanem a nádivkou a politý brusinkami a majonézou.“

	„Nic pracovního?“ ujistil jsem se.

	„Nic,“ potvrdila Susan:

	„Žádné obavy o ty méně šťastné?“ ptal jsem se.

	„Jebu je!“ prohlásila Susan.

	„To dělám o jiných Díkůvzdáních,“ poznamenal Hawk.

	„Taky to nezavrhuju,“ podpořil jsem ho. „Je to příjemné a člověk po tom neztloustne.“

	„Vyjádřila jsem se pouze metaforicky,“ upozornila Susan.

	„Ale ve skutečnosti to spaluje kalorie,“ nedal si pokoj Hawk.

	„Dnes máme oslavovat jedinou skutečnost, a sice že se máme navzájem rádi,“ poučila nás Susan. „To je víc než dost.“

	„My všichni tři?“ zajímal se Hawk.

	„A Pearl,“ dodala Susan.

	„Tak pardon,“ zazubil se Hawk. „My všichni čtyři?“

	„Vy přece víte, jak vás máme rádi, Hawku,“ řekla Susan. „A platí to i pro Pearl. A taky proklatě dobře víte, že svým osobitě ujetým způsobem máte rád nás.“

	Hawk se zeširoka zazubil.

	„Ujetý způsob,“ zasmál jsem se.

	„Si pište, dámo,“ řekl Hawk Susan.

	Pak se naklonil k Pearl a dal jí kousek krocana. Pořád sehnutý se díval, jak ho žvýká, a když polkla, vzhlédla k němu s očima plnýma naděje.

	„Si piš, dámo,“ řekl jí.

	
43.

	Jel jsem navštívit Van Meera. Seděli jsme ve stejné místnosti jako posledně. Nabídl mi drink. Odmítl jsem. Namíchal jeden pro sebe. Zdálo se, že dnes začal brzy. Byly teprve dvě odpoledne a už měl skelný pohled.

	Nenapadl mě žádný způsob, jak to obejít, takže jsem na něho udeřil přímo.

	„Máte finanční problémy?“

	„Kdepak,“ odpověděl. „Vůbec žádné.“

	„Banka vám chce tenhle bejvák zabavit,“ pokračoval jsem.

	„Ale, banky pořád vyvádějí nějaký nesmysly,“ zabručel. „Radši si toho nevšímám.“

	„Vybral jste peníze ze své životní pojistky,“ dodal jsem.

	Van Meer se blaženě zazubil.

	„Měl jsem s nimi lepší plány,“ řekl.

	„A co vaše dcera? Měla je zdědit.“

	„Měla se přivdat do jedné z nejbohatších rodin v zemi,“ prohodil. „Nepotřebovala ji.“

	Přikývl jsem. Nebyl jsem si jistý, jestli už nezapomněl, že jeho dcera se pohřešuje.

	„Takže zprávy o vaší finanční krizi jsou značně přehnané.“

	Van Meer několikrát přikývl.

	„Na to vsaďte boty,“ prohlásil. „Já jsem pracháč!“

	„Počátkem osmdesátých let,“ pokračoval jsem, „kdy Heidi byla ještě provdaná za vás, navštívila Hardena Bradshawa v rumunské Bukurešti.“

	„Já vím,“ kývl Van Meer.

	„Povězte mi o tom,“ vyzval jsem ho.

	„Příšerně jsme se pohádali,“ přiznal Van Meer. „Odjela do Bukurešti. Když se vrátila, usmířili jsme se. Vlastně, tehdy jsme počali Adelaide.“

	Usrkl ze sklenky. Byl vážný. Žádné lokání.

	„Kvůli čemu jste se pohádali?“

	„Och bože,“ broukl Van Meer. „Ani pořádně nevím. Štěkali jsme se v jednom kuse.“

	„Víte, že vás podváděla?“

	„Jistě.“

	„S Bradshawem?“

	„Ano.“

	„Mohli jste se pohádat kvůli tomu?“

	„To mohli,“ přisvědčil Van Meer.

	„Jak jste se k tomu stavěl?“

	Van Meer pokrčil rameny.

	„Kčertu, podváděla mě v jednom kuse a s každým, kdo se náhodou ochomýtl poblíž,“ řekl a znovu upil.

	„No, a vadilo vám to?“

	Zasmál se.

	„Mluvíte navlas stejně jako moji cvokaři,“ tvrdil. „Proč vás to zajímá?“

	„Kdybych tak věděl předem, co je důležité a co ne,“ nadhodil jsem výmluvně.

	Přikývl.

	„Jo,“ řekl. „Tomu rozumím.“

	Dal si další doušek. Jako většina zkušených alkoholiků vydržel pít hodně dlouho, než si začal šlapat na jazyk. Pozvedl sklenku trochu výš a zadíval se na tekutinu.

	„Brzy po svatbě nám doma opravovali něco s elektrickým vedením,“ svěřil se. „Ošoustala elektrikáře.“

	Přikývl jsem.

	„Potřebovala sex a potřebovala v něm pestrost,“ pokračoval Van Meer. „Spala se mnou, když byla ještě vdaná za toho uměleckého profesůrka. Spala s Bradshawem, když byla ještě vdaná za mě.“

	„Nezahálela,“ poznamenal jsem.

	„No jo.“

	„Hledala toho pravého?“ nadhodil jsem.

	„Hledala toho, kdo jí to dobře udělá,“ upřesnil Van Meer. „Pokud vím, šoustala s instalatéry a řidiči limuzín a s chlápky z rozvážkových služeb a co já vím, s doktory a advokáty a indiánskými náčelníky.“

	„Jeden mužský jí tedy stačit nemohl,“ shrnul jsem.

	„Přesně tak.“

	„A vám to nevadilo?“

	„Vadilo mi to míň než život bez ní,“ odpověděl Van Meer.

	„Ale teď musíte vydržet oboje,“ připomněl jsem.

	Van Meer přikývl a znovu upil.

	„No jo,“ řekl.

	
44.

	Byl to čtvrtek po Díkůvzdání, poslední listopadový den, ale s mírným, ale vytrvalým deštěm, který padal na celém jižním pobřeží. V Padanarumu Hawk počkal v autě, zatímco já vyšel na verandu a zazvonil na Hardena Bradshawa. Z druhé strany domu otočené k moři jsem slyšel příboj. Cítil jsem vůni hořícího dřeva, a když mi Bradshaw přišel otevřít, za ním jsem viděl obývací pokoj se sálajícím krbem.

	„Zase vy,“ zavrčel.

	„Taky vás rád vidím,“ pronesl jsem zdvořile. „Můžu dál?“

	„Co chcete?“

	„Hned pár věcí,“ řekl jsem. „Například, kde vaše nevlastní dcera studovala.“

	„Dva roky byla na Penn, než vypadla,“ odpověděl Bradshaw. „Předtím chodila do Miss McGowan’s School v Ashfieldu, v západním Massachusetts.“

	„Přípravka?“

	Bradshaw přikývl. „Pro mladé dámy,“ dodal.

	Znělo to trochu pohrdavě.

	„Proč nedokončila studium?“ zeptal jsem se.

	„Na to se musíte zeptat její matky,“ utnul Bradshaw. „Je to všechno?“

	„Mohli bychom si promluvit o vás a Heidi v Bukurešti, v osmdesátém čtvrtém roce?“ požádal jsem.

	„Nemám, co bych vám řekl dalšího,“ prohlásil Bradshaw, který pořád ještě blokoval dveře. Měl na sobě kostkovanou flanelovou košili a plandavé manšestrové kalhoty.

	„Rád bych věděl, jestli se tam nemohla setkat s člověkem jménem Rugar.“

	„Nevím,“ odpověděl Bradshaw. „S tou událostí na Tashtego nemám nic společného. A taky nemám ponětí, kde moje nevlastní dcera je. Nevím nic o tom chlápkovi Rugarovi a upřímně řečeno, vás už mám plné zuby.“

	„Mám tě plné zuby, miláčku,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„To je písnička,“ vysvětlil jsem. „Klidně vám ji zazpívám celou.“

	„Mně to nepřipadá vtipný,“ štěkl Bradshaw.

	„Vaše škoda,“ poukázal jsem. „Takže zpívat nejspíš nemám.“

	„My dva jsme skončili!“ prohlásil Bradshaw.

	„Než zmizíte,“ řekl jsem, „poslechněte si ještě, co si myslím. Vy a Rugar jste pracovali v Bukurešti na americké ambasádě. Podle mě se s Rugarem odtud znáte. A zřejmě se tam s ním seznámila i Heidi.“

	„Americká ambasáda v Bukurešti není žádná venkovská putyka,“ vyštěkl Bradshaw. „Pracuje tam moře lidí. Většinu z nich jsem vůbec neznal.“

	„A přesto téměř o pětadvacet let později se Rugar objeví v domě vaší manželky a unese vaši nevlastní dceru,“ připomněl jsem. „Není ten svět malý?“

	„Aby bylo jasno, Tashtego patří mně!“ usápl se Bradshaw.

	Pak mi zabouchl dveře před nosem a já uslyšel cvaknutí závory. Někteří lidé nemají smysl pro humor.

	
45.

	Přípravka Miss McGowan’s School stála na kopci v západním Massachusetts. Zabírala celé staré sídlo z konce devatenáctého století. Nebylo to daleko od Deerfieldu, kde kdysi došlo k masakru. Pokud jsem mohl soudit, bylo to poslední vzrůšo, které tady zažili.

	Hawk zaparkoval jaguára před hlavní budovou vedle cedule s nápisem Administrativní budova.

	„Budeš tam beze mě v bezpečí?“ zeptal se Hawk.

	„Nebudu,“ přiznal jsem. „Ale stejně tu radši počkej; nechci, aby se děvčata vyděsila k smrti.“

	„Jestli to takhle půjde dál, abych si pořídil šoférskou čepici.“

	„To doufám,“ kývl jsem a vystoupil z auta.

	V budově sídlily původně nějaké úřady. Ze tří stran se táhla široká veranda a podzimní slunce ozařovalo nádhernou venkovskou krajinu kolem.

	Ředitelka byla vysoká, štíhlá žena, která vypadala trochu jako Charles de Gaulle. Jmenovala se Isabel Baxterová.

	„Soukromý detektiv,“ pronesla. „Vskutku fascinující.“

	„Ano,“ přikývl jsem.

	„Nosíte s sebou, echm, bouchačku?“

	„Do téhle školy bych si bez ní netroufl,“ ujistil jsem ji.

	Zasmála se. Trochu ječivě, ale byl to upřímný smích.

	„Povězte mi všechno, co víte o Adelaide Van Meerové,“ požádal jsem. 

	„To je ta pohřešovaná dívka,“ řekla paní Baxterová. „Dcera Heidi Bradshawové.“

	„Ano.“

	„Snažíte se ji najít?“ zajímala se paní Baxterová.

	„Ano.“

	„Chudák děvče,“ povzdechla si.

	Čekal jsem. Paní Baxterová si promýšlela odpověď. Předem jsem počítal, že se něco dozvím, pokud tedy bude ochotná mi to říct. Začal jsem ze sebe vyzařovat všechen mužný šarm, který jsem měl v zásobě. Milá paní Baxterová neměla žádnou šanci. I kdyby váhala, zahltím ji jako tsunami.

	„Sama jsem tuhle školu absolvovala,“ začala paní Baxterová. „Po přípravce jsem vystudovala francouzštinu a vrátila jsem se sem učit. Po pár letech jsem získala hodnost děkana a nakonec jsem se stala ředitelkou. Strávila jsem tu skoro celý život. Na škole mi nesmírně záleží.“

	„To chápu,“ přisvědčil jsem.

	Paní Baxterová odbíhala do vzpomínek, ale to nevadilo.

	„Školu však nedělá budova, a dokonce ani ředitel,“ pousmála se zadumaně. „Školu tvoří dívky, které se tu učí a prospívají a pak jdou dál studovat nebo se vdají, najdou si zaměstnání a pak sem pošlou zase svoje dcery a tak škola vzkvétá skoro jako živý organismus.“

	Přikývl jsem. S podobnými školami jsem neměl osobní zkušenost, ale působilo to dojemně. I když zřejmě žila v iluzích.

	„A z toho důvodu,“ dodala, „není možné děti šidit pod výmluvou, že to je pro dobro školy.“

	Nechal jsem to bez komentáře, ale beztak nemluvila ke mně. 

	„Adelaide tady neprospívala,“ svěřila se paní Baxterová. „Když tu byla druhým rokem, spolykala spoustu prášků na spaní a málem se úspěšně zabila.“

	„Kolik jí bylo?“ zeptal jsem se.

	„Šestnáct.“

	„Kde, probůh, šestnáctiletá holka přijde k tolika práškům na spaní?“ podivil jsem se.

	„Byla to hodně labilní dívka. Odvezli jsme ji do nemocnice a školní lékař zařídil, aby mohla docházet na místní pediatrii. S pomocí celého vedení školy se nám podařilo před světem předstírat, že se jednalo o nešťastnou náhodu.“

	„Ale nebylo to tak,“ řekl jsem.

	„Nebylo,“ přiznala paní Baxterová. „Chtěla spáchat sebevraždu.“

	„A víte proč?“ zajímal jsem se.

	„Nevím. Přijela její matka a navzdory námitkám doktora Weisse ji odvezla domů. Adelaide se sem už nikdy nevrátila. Možná byste si měl promluvit s doktorem Weissem.“

	„To je školní doktor?“

	„Ne, pediatr. Školní doktor Feldman ji vlastně nikdy neléčil. Pouze jí zařídil přijetí do nemocnice a domluvil návštěvy u doktora Weisse.“

	„Doktor je ve městě?“ zeptal jsem se.

	Paní Baxterová vzala lístek levandulové zbarveného papíru, napsala na něj adresu a podala mi ji.

	„Jestli chcete, ochotně mu zavolám a připravím ho na vaši návštěvu.“

	„To by jistě pomohlo,“ souhlasil jsem vděčně.

	Pokývla, vstala a zamířila ke dveřím kanceláře.

	„Doris,“ požádala sekretářku, „spojte mě s doktorem Weissem, prosím.“

	Pak se vrátila k psacímu stolu.

	„Když jste tak úspěšně zamaskovali pokus o sebevraždu,“ řekl jsem, „proč jste se rozhodla mi o tom povědět?“

	„Tu chudinku unesli,“ odpověděla paní Baxterová, „a vy se ji snažíte najít. Nemám právo cokoliv před vámi zatajovat.“

	Zazvonil telefon.

	„Ano,“ řekla do sluchátka. „Děkuji, Doris. Přepojte ho.“

	Krátce promluvila s doktorem Weissem a na levandulový lísteček udělala poznámku.

	„Ve tři odpoledne,“ oznámila mi. „Přijme vás. Chcete vysvětlit cestu k jeho ordinaci?“

	„Kolik ulic má tohle město?“ zeptal jsem se.

	„Myslím, že pět,“ řekla paní Baxterová.

	„Zvládnu to,“ kývl jsem. „Koneckonců, jsem detektiv.“

	Usmála se a já se zvedl.
„Doufám, že ji najdete,“ pravila paní Baxterová, která vstala a doprovázela mě ke dveřím. „A doufám, že se přitom obejdete bez bouchačky.“

	„Já taky,“ řekl jsem.

	„Už jste ji někdy použil?“ zeptala se.

	„Ano, madam,“ odpověděl jsem. „Použil.“

	„Och, propáníčka,“ vydechla.

	„Jen si představte, jak mi je,“ podotkl jsem.
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	Hawk zastavil s jaguárem před velkým bílým domem, kde doktor Weiss provozoval praxi.

	„Půjdeš se mnou?“ zeptal jsem se.

	Hawk zavrtěl hlavou. Vystoupil jsem z vozu.

	„Klidně si dejte na čas, slečno Daisy,“ ozval se Hawk. „Budu tu věrně čekat.“

	„Roztomilé,“ zazubil jsem se a po cestičce z kočičích hlav jsem došel k bočnímu vchodu, kde věcná cedulka oznamovala: Ordinace.

	Weiss byl vysoký, hubený chlápek s šedivým ježkem a nervózním chováním.

	„Na žádost doktora Feldmana,“ prohlásil Weiss, „jsem se slečnou Van Meerovou několikrát mluvil během té doby, co ležela v nemocnici.“

	„Co mi můžete povědět?“ zajímal jsem se.

	„Víte, od té doby už pochopitelně uběhlo pár let.“

	„Pět,“ upřesnil jsem.

	Weiss přikývl. „Popírala, že šlo o sebevražedný pokus,“ zamračil se. „Tvrdila, že se předávkovala náhodou.“

	„A co si myslíte vy?“

	„Těžko by dvacet prášku na spaní spolkla náhodou,“ vysvětlil Weiss. 

	„Dobrá, tak se pokusila o sebevraždu. Myslela to vážně?“

	„Nevím, ale vzala všechny prášky, co měla,“ řekl Weiss.

	„Tak to nejspíš vážně myslela.“

	„Možná,“ připustil Weiss.

	„Buď se pokusila o sebevraždu, nebo se pokusila upoutat na sebe pozornost,“ zamyslel jsem se. „Tak či onak, něco bylo v nepořádku.“ 

	„Ano,“ souhlasil Weiss.

	„A víte co?“

	Weiss se maličko zhoupl na židli.

	„Psychiatři podobné otázky nesnášejí,“ poznamenal.

	„Protože?“

	„Protože často na ně neznáme odpověď,“ přiznal. „A to nás štve.“

	„Upřímnou soustrast,“ řekl jsem. „A můžete aspoň hádat?“

	„To děláme neradi, dáváme přednost tomu, aby nám pravdu sdělili sami pacienti.“

	„Snažím se ji najít,“ vysvětlil jsem. „Možná ji zachránit. Potřebuju všechny vaše dohady, které mi můžete poskytnout.“

	„To vím. Byl bych s ní rád pracoval dál, ale její matka dceru odvezla hned v tu chvíli, kdy ji propustili z nemocnice.“

	„Potřebuje léčbu?“ zeptal jsem se.

	„Podle mého soudu jde zřejmě o velmi nevyrovnanou mladou ženu,“ řekl lékař.

	„Můžete mi to upřesnit?“ požádal jsem.

	„Vyznáte se v psychoterapii, pane Spensere?“

	„Moc ne,“ přiznal jsem, „ale jsem lepší polovička jisté cvokařské kapacity z Cambridge.“

	„Vážně? Jak se jmenuje?“

	„Dáváte si pozor, abyste neřekl ‚on‘ nebo ‚ona‘. Chytré,“ řekl jsem. 

	Weiss se usmál.

	„Neradi hádáme,“ připomněl,

	„Susan Silvermanová,“ řekl jsem.

	„Tu znám,“ kývl Weiss. „Je krásná.“

	„Ano.“

	„A velice inteligentní,“ dodal Weiss. „Slyšel jsem pár jejích referátů.“

	„Ano.“

	Weiss jako by se s židlí zhoupl ještě víc dozadu. Měl jsem pocit, že jsem prošel jakýmsi vstupním testem.

	„O jejích problémech nevím skutečně nic,“ sdělil mi Weiss. „Ale dělám v tomhle oboru už řadu let a moje dohady vycházejí, když ne z faktů, tak aspoň ze zkušenosti.“

	„Ta nikdy neškodí,“ přikývl jsem.

	„Zkušenost může poučit,“ řekl, „ale současně může i zkreslovat.“

	„To jistě,“ souhlasil jsem, „ale nezkušenost je užitečná jen výjimečně.“ 

	Weiss zamyšleně pokyvoval hlavou.

	„Dobře řečeno,“ zamumlal.

	„A co Adelaide Van Meerová?“ pobídl jsem ho.

	Zase přikývl.

	„Jsem přesvědčen, že byla sexuálně zneužívaná,“ pravil.

	„S tím se vám svěřila?“

	„Ne.“

	„A víckrát než jednou?“

	„Tipoval bych, že po dlouhou dobu.“

	„Kým?“ zajímal jsem se.

	„Nemám tušení.“

	„Co já vím o sexuálním zneužívání,“ řekl jsem, „pachatelem bývá často rodinný příslušník nebo blízký soused, zvlášť když jde o dlouhodobou záležitost.“

	„Ano,“ souhlasil Weiss.

	„Měl jste dojem, že to dělalo víc osob?“

	„Pravděpodobně jeden člověk.“

	„Jste si tím jistý?“

	Weiss se opět zatvářil zadumaně.

	„Myslíte, kolik lidí ji zneužívalo? Ne.“

	„Ale zneužívaná byla?“

	„Ano,“ přisvědčil. „Dokázat to ovšem nemůžu. Dokonce vám nemohu ani logicky zdůvodnit, proč tomu věřím. Ale ano, intuice mě nutí tomu věřit.“

	Přikývl jsem.

	„S intuicí nemám problém,“ ujistil jsem ho. „Většina toho, co dělám, se zdaleka neřídí ryzím rozumem.“

	„To platí o většině lidí,“ prohlásil Weiss. „Ale zdaleka ne všichni si to uvědomují.“

	„Přesně,“ řekl jsem. „A můžete mi povědět o Adelaide ještě něco?“ 

	„Vlastně ne. Když ji matka odvážela, přesvědčoval jsem ji, že dcera by měla chodit ke schopnému psychoterapeutovi,“ odpověděl Weiss. „Nabídl jsem, že jí někoho doporučím a budu ochotný i k případné spolupráci. Paní Bradshawová však doporučení na psychiatra odmítla.“ 

	„Ozvala se vám někdy některá z nich?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že dívka je na tom líp?“

	„Bez důkladné profesionální péče jen těžko,“ odvětil Weiss.
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	Po návratu do kanceláře jsme s Hawkem zjistili, že na chodbě čeká muž se ženou. Odemkl jsem a všichni jsme vešli dovnitř. Hawk se posadil na Pearlinu pohovku a nohy si opřel o konferenční stolek. Já si sedl za psací stůl a dvojice do křesel před ním. Představil jsem se.

	„My jsme Lessardovi,“ představil je muž.

	Oba byli urostlí a vypadali sportovně. Kolem padesátky. Zřejmě hráli často tenis, a navíc někde pod jižním sluncem; oba byli opálení. On byl prošedivělý, ona měla vlasy světlé a pečlivě upravené.

	„Byl to náš syn, koho zabili na Tashtego,“ vysvětlila mi žena. 

	„Soucítím s vaší ztrátou,“ odpověděl jsem.

	Oba jen pokývli; zřejmě si uvědomovali, že za zády jim sedí Hawk. „Můžeme mluvit otevřeně?“ zeptala se paní Lessardová.

	„Naprosto. Před svým společníkem nic netajím,“ odpověděl jsem.

	Oba se ohlédli. Hawk se chlácholivě usmál.

	„Vy jste tam byl,“ poukázal pan Lessard.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Mrzí mě, že jsem tomu nedokázal zabránit.“

	„To víme,“ promluvila paní Lessardová. „Policie nám všechno vysvětlila.“

	„A právě policie nás poslala za vámi,“ dodal Lessard. „Kapitán Healy, který zřejmě vede vyšetřování.“

	„Je ten nejlepší,“ ujistil jsem je.

	„Prozradil nám, že pátráte na vlastní pěst,“ řekla paní Lessardová.

	„Snažím se najít Adelaide,“ potvrdil jsem.

	„Ano. Dali jsme Heidi jistou částku, abychom pomohli sehnat výkupné, ale Adelaide je ještě pořád pohřešovaná.“

	„Copak Heidi nemá peníze?“ podivil jsem se.

	„Tvrdila, že by jí trvalo příliš dlouho získat hotovost, a bála se dlouho vyčkávat,“ vysvětlil Lessard. „Dali jsme jí peníze jako zálohu na Adelaidino velké dědictví po…“ Odmlčel se a nejprve se nadechl, než zvládl vyslovit jméno: „… Mauriceovi.“

	„Kde se poznali?“ zeptal jsem se.

	„Maurice a Adelaide? Spřátelili se na koleji.“

	„Na které?“

	„Na Penn,“ odpověděl pan Lessard. „Maurice absolvoval před dvěma lety. Adelaide byla v prvním ročníku, když můj syn byl v posledním. Vlastně jsme toho o ní moc nevěděli až do chvíle, kdy nám oznámil, že se vezmou.“

	„Jak jste se k tomu postavili?“ zajímal jsem se.

	„Slyšeli jsme, že děvče je z dobré rodiny,“ řekl Lessard.

	„Byli jsme nadšení,“ doplnila paní Lessardová. „Chudák Maurice měl tak málo děvčat. Vždycky jsme se báli, že je gay.“

	Báli se.

	Odmlčeli se, ponořeni do společných vzpomínek. V paměti se jim promítalo, co zřejmě už nikdy neuvidí, prožívali pocity, které jen těžko mohli vyjádřit.

	„To výkupné znamená velký podíl z dědictví?“ zeptal jsem se.

	„Och, kdepak,“ odvětila paní Lessardová. „Ne, ne. Je to hodně velké dědictví.“

	Přikývl jsem.

	„A co pro vás mohu udělat?“

	„Nevíme,“ přiznal pan Lessard. „Máte nějakou představu, proč se to všechno stalo?“

	„Je to zkrátka příliš hrozné,“ připojila se paní Lessardová. „Nemůžeme to nechat jenom tak být. Musíme něco udělat, i když nevíme co.“

	„Možná bychom vám mohli nějak přispět, abyste ho dopadl,“ vyložil Lessard.

	„Máme moře peněz,“ řekla paní Lessardová. „Zaplatíme vám, co jen budete chtít.“

	„Není třeba,“ odmítl jsem. „Stalo se mi to přímo před nosem a já tomu nezabránil. Musím vyrovnat skóre.“

	„Ať už vám zaplatíme nebo ne,“ dořekl za mě Lessard.

	„Ano.“

	„Víte, kdo syna zastřelil.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Viděl jsem to. Policie vám o Rugarovi jistě řekla.“

	„Ano. Ale nedává to smysl,“ namítl Lessard.

	„Máte další děti?“ zeptal jsem se.

	„Máme dceru, druhým rokem na Princetonu.“

	„Možná bych si s ní měl promluvit,“ uvažoval jsem.

	
48.

	Byl podvečer a tma, když jsme s Hawkem skončili s tréninkem na harvardské běžecké dráze. Pěšky jsme se vraceli přes Anderson Bridge, aby se nám srovnala hladina kyslíku v krvi, a pokračovali jsme přes Harvard Square a po Mass Ave do Linnaean Street. Susan nám chystala večeři.

	„A vaří opravdu sama,“ zeptal se Hawk, „nebo ji jen objednala po telefonu?“

	„Vaří sama,“ odpověděl jsem.

	„A není to kapku nebezpečné?“ staral se Hawk.

	„Je,“ potvrdil jsem.

	Když jsme vešli do domu a vyšlapali schody do Susanina bytu, kde jsme se předtím převlékli do teplákové soupravy, Susan ještě pořád seděla s posledním pacientem. Pearl byla ráda, že nás vidí, a běhala po bytě s pískací hračkou v tlamě; vydávala zvuky jak policejní siréna; Kvík, kvík.

	„Tohle dělá pokaždé, když tě vidí?“ vyptával se Hawk.

	„Až vylezeš ze sprchy,“ řekl jsem mu, „udělá to znovu.“ 

	„Na nadšení není nic špatného,“ poznamenal Hawk a šel se osprchovat.

	Mezitím jsem nakrmil Pearl, a když byl Hawk hotový, šel jsem si dát taky sprchu. Po návratu do pokoje Pearl běhala kolem se svou pískací hračkou. Kvík, kvík.

	„Měl jsi pravdu,“ připustil Hawk. „Se mnou to dělala taky.“

	A potom, oba zářící zdravím a čistotou, oba střízliví a pohlední, jsme si dali drink.

	„Už je prostřeno,“ všiml si Hawk.

	„Pravděpodobně to připravila minulou noc,“ vysvětlil jsem.

	„Plánuje dopředu,“ prohodil Hawk.

	„Vypadá to moc pěkně,“ zdůraznil jsem. „Ubrus, kytky uprostřed. Lněné ubrousky.“

	„Když večeřím u tebe doma,“ zaryl Hawk, „tak stojíme u kuchyňské linky a dlabeme pizzu rovnou z krabice.“

	„Nepotrpím si na formality,“ objasnil jsem.

	„Tohle dělá kvůli mně?“ zeptal se Hawk.

	„Kdykoliv spolu jíme,“ odpověděl jsem, „jenom ona a já, tak vždycky takhle prostře.“

	„Ráda dělá všechno správně,“ soudil Hawk.

	„Ano,“ kývl jsem.

	„Já taky,“ řekl Hawk.

	„Ale úplně jiné věci,“ připomněl jsem.

	„To je pravda,“ souhlasil Hawk, „ale když už to musím udělat, aspoň ať to je správně.“

	Do bytu vešla Susan. Pearl lítala kolem. Kvík, kvík. Susan jí dala pusu a potom i Hawkovi a mně.

	„Mně fakt nevadí, že jsi přede mnou políbila psa,“ zavrčel jsem, „ale Hawka?“

	„Byl blíž,“ vysvětlila Susan.

	„A byl lepší,“ přisadil si Hawk.

	„Chceš skleničku?“ zeptal jsem se.

	„Namícháš mi martini, než se převléknu?“

	„Se spoustou oliv,“ kývl jsem.

	„Dvě minuty,“ řekla a odešla do koupelny.

	Vstal jsem a v šejkru namíchal martini a do skleničky nasypal olivy.

	Led jsem do šejkru nepřidal.

	„Ona má ráda teplé pití?“ zajímal se Hawk.

	„Ne, ale nechci, aby led roztál a zničil martini.“

	„Říkala dvě minuty.“

	„Ona si myslí, že to budou dvě minuty. Až vyjde, bude si myslet, že to byly dvě minuty.“

	„Ale nebudou,“ pochopil Hawk.

	„Bude jich tak dvacet,“ odhadoval jsem.

	Ve skutečnosti to bylo dvaadvacet minut. Když se vynořila z ložnice v džínách a tričku bez rukávů, hodil jsem do šejkru led a martini dokončil.

	Susan si odnesla drink k pohovce, posadila se vedle Pearl a stočila nohy pod sebe. V tričku bez rukávů jí byly vidět svalnaté paže.

	„V západním Massachusetts jsem narazil na chlápka, nějakého Weisse. Tvrdí, že jsi moc krásná.“

	„Weiss,“ zopakovala. „Je to psychoterapeut?“

	„Ano, v Ashfieldu.“

	„A jo, pamatuju si na něho,“ odpověděla Susan. „Má dům v Ashfieldu a pár dní do týdne tam přijímá pacienty.“

	„Takže ho znáš.“

	„Potkala jsem se s ním. V životě by mě nenapadlo, že ve mně vidí krásku,“ konstatovala.

	„Je schopný?“

	„Copak to není jedno?“ usmála se Susan. „Myslí si, že jsem krásná.“

	„Tvrdil mi taky, že Adelaide Van Meerovou v dětství zřejmě sexuálně zneužívali.“

	„S tím se mu svěřila sama?“

	„Ne,“ vysvětlil jsem. „Ale pokusila se o sebevraždu, a když s ní v nemocnici mluvil, intuice mu napověděla, že jde o tenhle případ.“

	Susan přikývla. Pearl se překulila, takže hlava jí bimbala dolů z pohovky a packy jí trčely nahoru, zlehka položené na opěradlo pohovky. Susan drbala Pearl na břiše.

	„Vlastně ho neznám,“ přemýšlela. „Potkala jsem ho na několika konferencích, ale nemám důvod pochybovat o jeho kompetenci.“

	„Jaký máš názor na intuici?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš stejný jako ty,“ odpověděla Susan. „Dávám přednost hmatatelným důkazům, ale občas, pokud nejsou k dispozici, může intuice dobře posloužit.“

	„A intuice nevznikne ze vzduchoprázdna,“ ozval se Hawk. „To víš sám. Vychází z toho, co jsi viděl a slyšel a cítil. Z toho, že znáš podobné lidi, jako je tahle osoba.“

	Susan se usmála.

	„Zkušenost,“ prohodila.

	„To je to slovo,“ kývl Hawk.

	„A navíc si myslí, že to je někdo blízký rodině,“ dodal jsem.

	„To je obvyklé,“ souhlasila Susan.

	„Popiš mi symptomy,“ požádal jsem.

	„Sexuálního zneužívání v dětství?“ zamyslela se Susan. „Nízké sebevědomí, závislost, promiskuita a současně problémy s intimní oblastí, cosi jako zběsilá bezcílnost, strach z neznáma. Něco nebo nic z toho nebo všechno najednou nebo úplně jiné symptomy, záleží na člověku.“

	„Dokážou to lidé překonat?“ zeptal jsem se.

	„Myslíš bez pomoci?“ povzdechla si Susan.

	„Jo.“

	„Pokud ano,“ uvažovala Susan, „pak se s nimi nesetkáme a nedozvíme se o tom. Soudím ale, že to není úplně neobvyklé.“

	„Adelaidina matka ji odvezla domů hned nato, co ji propustili z nemocnice. Weiss doporučil terapii,“ řekl jsem. „Dalo by se zjistit, jestli tady chodila za nějakým cvokařem?“

	„Kromě toho, že by ses zeptal Adelaide nebo její matky, mě žádný jiný způsob nenapadá,“ přiznala Susan.

	„A co se zeptat rodinného doktora?“ nadhodil jsem.

	„Pokud cvokař jezdil za ní,“ ozval se najednou Hawk, „bude zapsaný v hlášeních ostrahy.“

	Chvíli jsem na něho zíral.

	„No ano, ostraha na Tashtego,“ pochopil jsem to.

	„Uch-chuch.“

	„Záznamy ostrahy,“ vrtěl jsem hlavou. „A já jsem si celou tu dobu myslel, že jsi jen další šeredný ksicht.“

	Hawk mi neráčil odpovědět.

	„Co bude k večeři?“ zeptal se.

	„Začneme ledovým salátem s farmářským dresinkem. Pak uvařím podle receptu, na který jsem narazila v Times. Nudle s mletým jehněčím, pistáciovými oříšky, oreganem a bešamelovou omáčkou.“ 

	Hawk překvapeně protáhl: „Páni!“

	„Bude to lahodné!“ ujistila Susan.

	„Myslíte?“ popíchl Hawk.

	„Na to vsadím svou pověst,“ řekla Susan.

	„Kuchařskou pověst?“ zopakoval Hawk.

	„Stoprocentně.“

	„Susan,“ drze se zatvářil Hawk, „vy jako kuchařka žádnou pověst nemáte.“

	„Ale budu mít,“ bránila se, „jen co zaryjete ty své tesáky do téhle dobroty.“

	„To zní velkolepě,“ užasl jsem.

	„A chutnat to bude ještě velkolepěji,“ slíbila Susan.

	A – i když to zní k nevíře – byla to pravda.

	
49.

	Já a Hawk jsme seděli v Providence v kanceláři agentury Absolute Security a mluvili jsme s Artiem Fonsekou.

	„Záznamy ostrahy?“ opakoval.

	„Snad nechcete naznačit, že žádné nevedete?“

	„Ale jistě že vedeme,“ odpověděl. „Vedeme. Slouží však jen pro naši vnitřní potřebu. Nemůžu vám je dát k dispozici bez výslovného příkazu od paní Bradshawové.“

	„Kolik z vašich lidí zemřelo,“ zeptal jsem se, „když se ta svatba zvrtla?“

	„Čtyři,“ přiznal Fonseca. „To přece víte.“

	„A co jste mi tehdy nabídl?“

	„Jistě, uznávám. Že udělám cokoliv, abych vám pomohl…, ale policie si už odnesla celý svatební seznam. K čemu vám ale budou dobré záznamy za celých posledních pět let?“

	„Rád bych se přesvědčil, jestli Adelaide neléčil nějaký psychiatr.“

	„Dceru? A proč?“

	„Pokud takový člověk existuje,“ vysvětlil jsem, „chtěl bych s ním mluvit.“

	„Hele,“ vyhrkl Fonseca. „Já přece nemůžu…“

	Podíval jsem se na Hawka.

	„Čtyři jeho lidi,“ mluvil jsem k Hawkovi. „Zavraždění jako psi. Ani nestihli rozepnout pouzdra s bouchačkami.“

	„Tomuhle šéfikovi to je nejspíš jedno,“ kývl Hawk.

	„Ke smlouvám patří slib mlčenlivosti,“ vysvětloval Fonseca, „a pokud ho poruším, smlouvu ztratím. Musím myslet na svoje zaměstnance. Přišli by o práci.“

	„Tak to není?“ opravil jsem ho. „O smlouvu přijdete, když to vyjde najevo. Jenom když to řeknu.“

	„A vy to neprozradíte.“

	„Neprozradím.“

	„A co on?“ ukázal Fonseca bradou na Hawka.

	„Hawk? Nikomu nic neřekne,“ slíbil jsem. „Dokonce ani v případě, když by měl.“

	Hawk se blaženě usmál.

	„Ježíši, Spensere,“ postěžoval si Fonseca. „Zahnal jste mě do kouta.“

	„Je to úplně jednoduché,“ shrnul jsem to. „Buď dopustíte, aby vrahovi prošlo, že vaše čtyři lidi odpráskl jako krysy, nebo uděláte první poslední, abyste pomohl ho spravedlivě potrestat.“

	Fonseca se zvedl a přešel přes kancelář k ledničce, odkud vytáhl láhev vody.

	„Nechcete taky napít?“ zeptal se.

	Hawk i já jsme mlčky zavrtěli hlavou. Fonseca se vrátil k psacímu stolu a posadil se. Otevřel láhev a napil se.

	„Musím dodržovat pitný režim.“

	Čekal jsem. Hawk taky. Fonseca se díval na láhev s vodou. Pak se obrátil k oknu, za kterým byl nádherný výhled na řeku Providence. Konečně se podíval na mě.

	„Tak jo,“ kývl. „Ty záznamy máme v počítači. Můžete si je přečíst na monitoru. Umíte to s počítačem?“

	„Jakžtakž,“ řekl jsem.

	Fonseca se posadil, chvíli přejížděl prsty po klávesnici a směrem k monitoru.

	„Umíte tím listovat?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Vstal a ukázal na svou židli.

	„Račte si posloužit,“ pobídl mne.

	
50.

	Uprostřed odpoledne vešla do mé kanceláře Susan v džínách a flísové bundě. S ní připlul sotva rozeznatelný závan jejího parfému i nepopiratelná síla osobnosti.

	„Žádní pacienti?“ zeptal jsem se.

	„Přednáškový den,“ odpověděla. „Každou středu.“

	„A jo,“ kývl jsem. „Přednášky máš tedy za sebou?“

	„Ano.“

	„Nechceš se mi posadit na klín?“

	„Nechci,“ odpověděla Susan. „Proklepla jsem toho tvého doktora Roselliho.“

	„A?“

	Susan shodila flísovou bundu a uvelebila se do jednoho z křesel pro klienty.

	„Není to psychiatr,“ pokračovala Susan. „Je to vystudovaný urolog, nicméně provádí i emocionální terapii a poradenství.“

	„Doktor Nebolíto?“ nadhodil jsem.

	„To by odpovídalo,“ kývla Susan. „Předepisuje psychofarmaka elitnímu seznamu svých zámožných klientů.“

	„A navštěvuje je v jejich domovech,“ dodal jsem.

	„Správně.“

	„Dělá něco protizákonného?“ zajímal jsem se.

	„Navenek ne. Moji kolegové jím pohrdají, ale každý lékař s licencí smí provádět psychoterapii a předepisovat léky.“

	„Nesmí si ovšem říkat psychiatr?“

	„Ne bez psychiatrické stáže a atestace,“ dosvědčila Susan.

	„A co psychofarmaka,“ vyptával jsem se. „Jsou účinná?“

	„Často ano,“ potvrdila Susan. „Záleží také na pacientovi a na jeho problému.“

	„Ale,“ poukázal jsem.

	„Ale ne všechny psychické problémy a nemoci se dají zvládnout léky, a pokud je pacient přesto dostává, mohou dokonce zabránit uzdravení, protože maskují symptomy.“

	„A co v případě sexuálně zneužívaného dítěte?“ zeptal jsem se.

	„To je sporné,“ pokrčila Susan rameny.

	„Jaké léky bys v jejím případě použila ty?“

	„Já jsem psycholog, ne psychiatr,“ připomněla Susan. „Léky předepisovat nemůžu. V nutných případech spolupracuju s psychiatrem a ten předpis vydá za mě.“

	„Ale v případě Adelaide Van Meerové byly léky zřejmě nutné?“

	Susan v židli poposedla a přehodila si nohu přes nohu. Džíny jí padly tak dokonale, jako by je pro ni Levi Strauss osobně navrhl.

	„Nechci být zbytečně opatrná,“ řekla. 

	„Je to přece jenom mezi námi.“ 

	„Ale já vážně nevím. S Adelaide Van Meerovou jsem v životě nemluvila a viděla jsem ji jen krátce na té nešťastné svatbě. Jediné informace, které o ní mám, jsou z druhé ruky, a navíc ještě od psychiatra, který vycházel pouze z dohadu.“

	Přikývl jsem.

	„Ten Roselli tedy mohl pomáhat, ale taky mohl ubližovat,“ přemítal jsem.

	„Ano,“ souhlasila Susan. „Ale v téhle, echm, hojivé branži ten risk podstupujeme komplet všichni.“

	„Vypadá to, že na ostrov jezdil pravidelně,“ upozornil jsem, „právě od doby toho sebevražedného pokusu.“

	„Ano, nějakou práci tam měl,“ přikývla Susan. „A vůbec by neškodilo zjistit jakou.“

	„Zjistím to,“ slíbil jsem. „Ale teď chci, aby ses mi posadila na klín.“

	Susan se usmála.

	„Možná později,“ slíbila.

	
51.

	Emil Rosselli, M.D., měl velmi pěknou a prostornou pracovnu v kancelářské budově na Route 9 v Chestnut Hill. Přivítala mě jemná vůně květin, tlumená hudba. Na podlaze ležel drahý koberec a recepční měla luxusní stehna. Myslím, že si to uvědomovala stejně blaženě jako já. A dovolila mi je okukovat, zatímco jsem čekal na doktora.

	Po nezbytné chvilce čekání mě uvedla do ordinace. Byla to úplně bílá místnost s nepřímým osvětlením a spoustou zeleně. Doktor byl vysoký a pohledný a vypadal jako ideál otce, o kterém sní mnoho lidí… vlnité šedé vlasy sčesané z čela dozadu, pravidelné bílé zuby, mírné oči. Přesně ten typ člověka, co vám dokáže pomoct s problémy. Jeho tmavě modrý oblek ostře kontrastoval s bělostí ordinace.

	Mávl směrem ke křeslu a sám se usadil za psací stůl, na který položil sepjaté ruce. Deska stolu byla až na supermoderní telefonní aparát prázdná.

	„Jsem doktor Rosselli,“ představil se.

	Vytáhl jsem navštívenku a položil ji na stůl tak, aby si ji mohl přečíst.

	„Taky jsem tak hádal,“ kývl jsem. „Já se jmenuju Spenser a jsem detektiv.“

	Vážně pokýval hlavou.

	„Léčíte Adelaide Van Meerovou,“ pokračoval jsem.

	Rosselli neřekl nic. Prostě jen povytáhl obočí.

	„Každé dva týdny jezdíte na ostrov Tashtego, a to děláte od té doby, kdy se před pěti lety pokusila o sebevraždu.“

	Rosselli našpulil rty.

	„Zajímá mě její zdravotní stav,“ řekl jsem.

	Teď už povytahoval obočí a špulil rty současně. Hezký výkon. Vyčkával jsem. I on vyčkával. Já měl s čekáním spoustu zkušeností. On byl na tom zřejmě podobně. Začínal se z toho stávat souboj čekatelů, když doktor nakonec nejspíš usoudil, že čas jsou peníze, a rozhodl se to utnout.

	„Jsem lékař,“ připomněl mi. „I kdybych zmíněnou osobu léčil a ona skutečně měla potíže, musím dodržet lékařské tajemství.“

	Ještě moment jsem čekal, čistě proto, abych dokázal, že to dovedu, a pak jsem řekl: „Ovšem tyhle otázky nezajímají jenom mě, ale stále palčivější zájem vyvolávají i u bostonské policie, policie státu Massachusetts a Federálního úřadu vyšetřování.“

	Rosselli se pousmál.

	„Se mnou to můžete probrat v klidu,“ pokračoval jsem, „a nenést žádné nepříjemné následky, pak je tu druhá možnost, a sice že na vás poštvu zástupce ze všech tří výše uvedených úřadů, a ti vám rozcupují život na hadry.“

	Chvíli se na mě díval a pak prohlásil: „Zřejmě bych měl zavolat svému advokátovi.“

	Povytáhl jsem obočí a neřekl ani slovo. Předklonil se a položil dlaň na telefon. Našpulil jsem rty. Po chvilce ruku od telefonu zase odtáhl. „Co konkrétně chcete vědět?“ zeptal se.

	„Na co ji léčíte?“

	„Neurastenie.“

	„Tím lidi pořád ještě trpí?“ podivil jsem se.

	Maličko pohrdavě potřásl hlavou.

	„Jak ji léčíte?“ pokračoval jsem. 

	„Psychoterapií a medikací,“ odpověděl.

	„Jakou medikací?“

	„Tomu byste pravděpodobně stejně nerozuměl,“ odbyl mě Rosselli.

	„Nepochybně máte pravdu,“ souhlasil jsem. „Dejte mi seznam.“

	„Proč?“

	„Abych ho mohl ukázat někomu, kdo tomu rozumí.“

	Rosselli zavrtěl hlavou.

	„Je mi líto, ale to je už příliš důvěrné.“

	„Tak kterým policajtům to mám předat?“ zeptal jsem se. „Bostonským, státním nebo federálním?“

	Opět chvíli mlčel. Měl jsem sto chutí taky povytáhnout obočí a našpulit rty, ale usoudil jsem, že to už bych přehrával moc. Pak se předklonil a stiskl tlačítko.

	„Betsy,“ řekl, „přineste mi prosím kartu Adelaide Van Meerové.“

	Čekali jsme a asi za minutu dovnitř vplula Miss Stehna s počítačovou sjetinou a podávala ji Rossellimu. Zavrtěl hlavou a kývl směrem ke mně. Udiveně vykulila oči a sjetinu mi podala. List vypadal autenticky. Přeložil jsem ho a schoval do náprsní kapsy. Miss Stehna opět odplula.

	„Mohla ta neurastenie být příčinou jejího sebevražedného pokusu?“ zeptal jsem se.

	„Popírá, že by se o sebevraždu kdy pokusila,“ odvětil Rosselli. „Ale jinak ano, neurastenie může člověka dovést k takovému pokusu.“

	„Byla někdy sexuálně zneužívaná?“ zeptal jsem se.

	Rosselli se skoro viditelně odtáhl, jako bych mu nečekaně ukázal nějakou odpornost.

	„Zneužívaná?“ zopakoval.

	Důrazně jsem přikývl.

	„Samozřejmě že ne!“ rozhořčil se.

	„Kde berete tu jistotu?“ zeptal jsem se.

	„Během těch pěti let, co ji léčím, bych se o tom zaručeně dozvěděl!“ prohlásil.

	Přikývl jsem.

	„A víte, co způsobilo její neurastenii?“ pokračoval jsem.

	„Vyčerpám nervového systému,“ konstatoval. „Zřejmě to souvisí spíš s charakterovým typem než s čímkoliv jiným.“

	„A projevuje se to jak?“ vyptával jsem se.

	„Únavou, depresí, celkovou nepohodou a nevolností bez objektivní příčiny nebo choroby.“

	Řekl jsem: „Díky, doktore Rosselli,“ a zvedl jsem se.

	Vstal a doprovodil mě ke dveřím.

	„Věřím, že nebude třeba volat policii,“ poznamenal.

	„Ne, samozřejmě že ne,“ ujistil jsem ho.

	Otevřel dveře a já vyšel a zamířil ven kolem Miss Stehna.
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	Před pár lety jsem pracoval na případu školního střelce v Dowlingu, až v samém středu státu. V té době, kdy Susan byla pryč a já si o klientovi potřeboval promluvit s cvokařem, Susan mě nasměrovala k chlápkovi jménem Dix, který dřív býval u policie. Docela to fungovalo, proto jsme se Susan za ním vyrazili na slovíčko o doktoru Rossellim.

	Měl vyholenou lebku a mohutné hranaté ruce a vypadal, jako by ještě dokázal nasadit kravatu každému, kdo by to potřeboval. Když jsme vešli do jeho kanceláře, vstal od stolu.

	„Susan!“ zahlaholil, „rád vás zase vidím!“

	Podíval se na mě.

	„Jak se vede?“

	Podal jsem mu seznam léků, který jsem dostal od Rosselliho. Beze slova se na něj zadíval.

	Susan vysvětlila: „Prošla jsem si to a mám jistý názor, ale v oboru psychofarmakologie nejsem žádný odborník.“

	„K čemu to slouží?“ zeptal se Dix.

	Susan se usmála.

	„K léčbě neurastenie.“

	„Aspoň tak mi to ten doktor tvrdil,“ dodal jsem.

	„Prokrista!“ zabručel Dix. „To je jako říct, že to má léčit hloupost.“ „Už jsem mu to vysvětlovala,“ řekla Susan.

	„Co je ten doktor zač?“ zajímal se Dix. „Psychiatr?“

	„Ne, specializací je urolog,“ řekla Susan. „Ale živí se jako psychoterapeut.“

	„Rosselli,“ přikývl Dix.

	„Vy ho znáte?“ vyhrkl jsem.

	„Emil Rosselli,“ doplnil Dix. „Je to on, nebo ne?“

	„Je,“ potvrdil jsem. „Co si o něm myslíte?“

	„Dealer oblbováků pro slavné pracháče,“ zamračil se Dix. „Je to prachsprostý grázl.“

	„Kvůli mně zkuste mluvit míň odborně,“ požádal jsem.

	„Když já si potrpím na přesnost,“ vrčel Dix.

	Pročetl si seznam.

	„Jsou tu nějaké vitaminy,“ poznamenal, „které nejspíš neškodí, a zbytek jsou psychotropní léky.“

	„Myslíte sedativa?“ zeptal jsem se.

	„Také,“ přisvědčil. „Je tu sbírka antidepresivních a uklidňujících léků a léků k vyvážení obou stavů. Všechno to jsou povolené preparáty, ale normálně se v takových množstvích a kombinacích vůbec nepoužívají.“

	„Pilulky?“ nadhodil jsem.

	„Něco jsou pilulky, něco je v injekční formě, něco v obou formách,“ odvětil Dix. „Z toho seznamu ale nepoznám, jak často pacient ty léky dostával.“

	„Navštěvoval ji každé dva týdny,“ řekl jsem.

	„Jenže není jasné, jestli jí pokaždé dal stejné léky,“ namítl Dix. „Čím častěji tam chodil, tím víc si zřejmě mohl nechat zaplatit.“ „Většina těchhle šarlatánů dává injekce,“ uvažoval Dix. „Pacient sice může sám brát pilulky, ale doktor si může napsat další honorář, pokud pacient věří, že bez injekcí to nejde.“

	„Nejspíš taky prováděl psychoterapii,“ řekl jsem.

	„Doufám, že ne!“ ušklíbl se Dix.

	„Jaký bude účinek těch léků na pacienta?“ zeptal jsem se.

	„Může se to lišit případ od případu,“ řekl Dix. „Ale každopádně to otupí jeho reakce na okolní realitu.“

	„A co když jde o mladou ženu, která bývala sexuálně zneužívaná a pokusila se o sebevraždu?“

	„V lepším případě paliativní dopad,“ odpověděl Dix.

	„Škodlivý?“

	„Ty vlastní léky? Bez dalších informací těžko říct, ovšem pokud dotyčná trpí psychopatologickým stavem, vyvolaným dlouhodobým sexuálním zneužíváním, je to jako léčit gangrénu náplastí.“

	„Vřed bude dál hnisat,“ dodal jsem.

	„To jste vyjádřil maličko moc dramaticky,“ namítl Dix, „ale ano. Ta žena bude i nadále potřebovat pomoc.“

	„Ale ne od Emila Rosselliho,“ zdůraznil jsem.

	„První pravidlo zní: Pacientovi neublížit,“ přikývl Dix.

	„Myslím, že Rosselli se řídil jiným morálním kódem,“ poznamenal jsem zachmuřeně.

	Dix se usmál.

	„Peníze mají velkou moc,“ přisvědčil.
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	K večeru jsme já a Hawk seděli s Valerií Lessardovou ve velkém dřevěném boxu v hospodě Nassau Inn v Princetonu. Restaurace byla stylová, tmavé dřevo a zdivo. Valerie pila bílé víno a my s Hawkem pivo.

	„Potíž s chudákem Mauricem byla v tom,“ svěřila nám Valerie, „že byl gay.“

	„Tajil to?“ zeptal jsem se.

	„Před rodiči ano.“

	„Nevěděli to?“

	Valerie si při řeči nenápadně prohlížela Hawka.

	„Nechtěl jim to říct,“ vysvětlila.

	„Vadilo by jim to?“

	„Asi ne,“ odpověděla Valerie. „A navíc, hernajs, vždyť to věděli. Muselo to trknout každého, kdo s mým bráchou prohodil jenom pár slov.“

	„Mluvili o tom s vámi?“

	Valerie přikývla, ale oči od Hawka neodtrhla.

	„Jistě,“ přisvědčila. „Ale ne o tom, jestli si myslím, že je gay. Spíš, jestli znám jeho kámoše. A chodí s někým? A je šťastný?“

	„Vy a bratr jste spolu vycházeli?“

	„Jo,“ kývla Valerie. „Měla jsem ho ráda. Byl fakt sladký. Mohli jsme spolu mluvit o všem. Byl spíš jako sestra než brácha. Akorát že jsme si navzájem nepřetahovali kluky.“

	„Randil?“

	„Ne.“

	„S muži ani s ženami?“

	„Ne. Nejsem si jistá, jestli vůbec kdy měl s někým sex,“ řekla Valerie.

	„A svěřil se vám, že je gay?“

	„Ne takhle konkrétně,“ odpověděla Valerie. „Ale oba jsme věděli, že to oba víme, tedy, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Chápu,“ kývl jsem. „A jak se vlastně dal dohromady s Adelaide Van Meerovou?“

	„Ve škole. Byl ve třeťáku, když studovala první ročník. Skamarádili se. Nechodili spolu jako kluk a holka. Prostě kámoši. Pokud nepočítám sebe, byla nejspíš jeho první blízký kamarád. Dvě ztracené duše, chápete…“

	Valerie se na okamžik odmlčela a zadívala se na ubrus. V očích měla slzy, ale neplakala.

	„Chudák Maurice,“ povzdechla si.

	„Adelaide byla taky ztracená?“ ujistil jsem se.

	„Jasně. Byla hodně uzavřená, víte, vyjukaná a poděs, tohle všechno dohromady a pořád. Zřejmě se sama v sobě nevyznala.“ Valerie se zamyslela. „Nejsem si jistá, jestli není lesba.“ Valerie s úsměvem pokrčila koketně rameny. „Jako hlavní obor mám psychologii.“

	„To není žádná ostuda,“ ubezpečil jsem ji.

	Přikývla, dopila víno a ohlédla se k baru.

	Hawk vstal a zeptal se: „Chardonnay?“

	Usmála se na něho, přikývla a on zamířil k baru.

	„Jak dlouho tedy zrálo to kamarádství až k manželství?“ vyzvídal jsem dál.

	Pokrčila rameny.

	„No, nejspíš spolu začali obrážet mejdany, znáte to, a lidi s nimi jednali jako s párem. A pak ji jednou pozval k nám domů na víkend. Už si ani nevzpomínám, k jaký příležitosti to bylo, snad na veslařské závody ve Schuylkillu.“

	Hawk se vrátil s jejím vínem. Věnovala mu nesmírně zářivý úsměv. Byla to hezká holka, jak je pro bohatá děvčata typické. Pěkné zuby, pěkná pleť, slušné tělo, kvalitní sestřih vlasů. Nikdy jsem nepochopil, jak to poznám, ale prachy prostě byly vždycky vidět. Upila ze sklenky.

	„Každopádně, naši, no, hlavně naše mamka, se mohli pominout blahem. Maurice má dívku. Chápete?“

	„Tlačila ho do svatby?“

	„Mamka tedy dokáže být dost panovačná, ale fakt nevím. Vrátila jsem se do školy a všechno ostatní se stalo beze mě.“

	„Bratr o tom nemluvil?“ zeptal jsem se.

	„Se mnou? Ani ne. Jen říkal, že mu je Adelaide líto. Že měla fakt hnusné dětství, ale podrobnosti si nechal pro sebe.“

	„Myslíte, že se s ní chtěl oženit, aby ji zachránil?“ nadhodil jsem.

	„Nevím. Vždyť povídám, že jsem u toho nebyla. Měla jsem vlastní program tady. Přednášky a randění a tak,“ vysvětlila Valerie. „Kčertu, on byl teplý, ona klidně mohla být lesba, tak se třeba dohodli, že si navzájem budou krýt záda. Chápete?“

	Přikývl jsem. S Hawkem jsme dopili pivo. Valerie už skoro dopíjela druhou skleničku vína. Podívala se na Hawka.

	„Vy jste taky detektiv?“ zeptala se.

	Hawk se na ni usmál.

	„Ne, paninko, poniváč já tady šéfikovi akorát nosim jeho bagáž,“ zdvořile vysvětlil.

	„Ale on přece žádná zavazadla nemá,“ upozornila Valerie.

	„Snadná práce,“ potvrdil Hawk.

	Valerie se opět usmála a tentokrát zachytila přímo jeho pohled.

	„Zůstáváte přes noc ve městě?“ optala se.

	„Uch-chuch,“ udělal Hawk.

	„Nechcete mě pozvat na večeři?“ šla Valerie rovnou k věci.

	„Kolik je vám let?“ odpověděl Hawk otázkou.

	„Na jaře mi bude dvacet,“ prohlásila.

	„A mně ne,“ doplnil Hawk.

	„No a?“ nechápala Valerie.

	Hawk se na ni opět usmál a zavrtěl hlavou.

	„Vypadáte dobře a jste milá,“ řekl, „ale moc mladá.“

	„Možná byste se divil,“ vábila ho Valerie.

	„O tom nepochybuju,“ ujistil ji Hawk. „A díky za nabídku, ale na večeři půjdu tady se svým vrstevníkem. Je nudný, ale nudí mě ve věcech, které znám.“

	Pokrčila rameny.

	„Ale pokus mě nic nestojí, že jo?“ usmála se Valerie.

	„To určitě ne,“ souhlasil Hawk.

	„Tak nudný?“ zeptal jsem se Hawka.
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	Byl jsem zpátky v Bostonu, ve své kanceláři, a diskutoval s Hawkem nad otázkou, v kolik hodin pracovního dne si člověk může dát první sklenku.

	„Copak, sakra, musím čekat na určitou hodinu?“ rozčiloval se Hawk. „Chci se napít, tak se přece napiju!“

	„V deset dopoledne?“ dorážel jsem.

	„Když se mi chce, tak jo.“

	„To je necivilizované!“ pokáral jsem ho.

	„Já být původ Afrika,“ upozornil. „Se vr, že civilizace nebýt.“ 

	„Pravda, zatímco já jsem potomek irských králů,“ chvástal jsem se. 

	„A právě proto máš chuť na drink v deset ráno!“ vysvětlil logicky Hawk.

	„Ne vždycky,“ bránil jsem se.

	„Tak o čem se tu dohadujeme?“ vrtěl Hawk hlavou.

	„Je půl páté,“ řekl jsem. „Sluší se vydržet to do pěti.“

	Hawk potřásal hlavou.

	„Zvláštní,“ zabručel.

	„A co včera?“ připomněl jsem mu. „Vůbec s tebou nehnulo, když po tobě vyjela ta pěkná holka.“

	„Moc mladá,“ broukl Hawk.

	„Byla to plně vyspělá žena, skoro dvacetiletá, anatomicky úplně v normě. Proč moc mladá?“

	„Mluvila ujetě,“ objasňoval Hawk. „Jako všechny tyhle holky. Vysoký ječák, nosový náhal, drmolila děsně rychle. Šlo to na nervy.“

	„No jo. Ale kolik řečí jsi při tom očekával?“

	„Mluvila o večeři,“ bránil se Hawk. „To by znamenalo samé žvásty. Jo, kdyby vybalila, abych s ní šel hned v tu ránu na pokoj, to by bylo jiný kafe!“

	„No ne!“ žasl jsem. „To jsem netušil, že i ty máš svoje hranice.“

	„Ochotně bych se vyspal s každou ženskou, která aspoň byla na světě v době, kdy John Carlos a Tommie Smith byli v Mexiku,“ vysvětlil Hawk.

	„Nevycházím z údivu,“ užasl jsem. „Zatím jsem myslel, že jedinou podmínkou je, aby byla živá.“

	Hawk se zazubil.

	„Taky to záleží na tom, jaké jiné sousto mám zrovinka na talíři,“ dodal.

	„Jsem rád, že ti to takhle klape,“ řekl jsem.

	„Jupí!“ pochválil se Hawk.

	Zazvonil telefon. Volal Bradshaw.

	„Musím se s vámi sejít,“ stručně oznámil. „Okamžitě.“

	„Kde jste?“ zeptal jsem se.

	„Motel Wagner na Dvacáté osmé v Burlingtonu,“ popsal. „Naproti obchoďáku.“

	„Co potřebujete?“

	„Pomoc,“ vybalil na rovinu. „Hrozí mi nebezpečí. Musíte ihned přijet.“

	„Už vyrážíme,“ uklidňoval jsem ho.

	„My?“

	„Doprovodí mě můj společník Hawk. Obrovský chlap, černoch, tak nepanikařte, až ho uvidíte.“

	„Ale nikdo jiný,“ naléhal.

	„Přísahám na svou matku,“ slíbil jsem.

	„Pospěšte si,“ drmolil. „Ať tu jste co nejdřív!“

	Zavěsil jsem a podíval se na Hawka.

	„Musíme zachránit Bradshawa,“ sdělil jsem mu.

	„Před čím?“

	„Nemám páru,“ opáčil jsem. „Ale máme prý sebou hodit.“

	„Tak máme po koktejlové hodince,“ zalitoval Hawk.

	„Můžeme si koupit něco cestou,“ utěšil jsem ho.

	„Ubohost,“ vrčel Hawk.

	„Já vím,“ souhlasil jsem. „Došlo mi to hned v tu chvíli, jak jsem to vypleskl.“
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	Motel Wagner byl nezajímavý motýlek na předměstí, u hlavního tahu poblíž nákupního centra. V centrální budově byla recepce, bar a restaurace. Do obou stran vybíhala dlouhá křídla. S Hawkem jsme vešli dovnitř bočním vchodem jednoho křídla a vyběhli jsme rovnou do schodů, takže jsme se vyhnuli recepci. Ocitli jsme se u pokoje číslo 323. Pokoj 203 byl na opačném konci. Když jsme se k němu dostali, na dveřích visel nápis: „Nerušit.“ Hawk ustoupil ke straně. Zaklepal jsem na dveře. Nikdo neodpověděl. Zaklepal jsem ještě několikrát, ale bylo sakra jasné, že ten uvnitř nemá v plánu vykouknout.

	Přiložil jsem ucho ke dveřím. V pokoji hlasitě hrála televize. Podíval jsem se na Hawka. Pokrčil rameny.

	„Zavoláme recepčního, nebo to mám vykopnout?“ zeptal se.

	„Recepčního,“ rozhodl jsem.

	Byli jsme na konci chodby. Zamířil jsem k domácímu telefonu, který ležel na malém stolku. Za minutku dvě vystoupil z výtahu nervózní mládenec s nepovedenou přehazovačkou a rozběhl se k nám. Nejistě se koukl na Hawka a až potom na mě.

	„To vy jste volal?“ vyhrkl.

	„Ano,“ přitakal jsem.

	„Vy patříte k našim hostům?“

	„Ne. Pozval nás obyvatel tohoto pokoje,“ vysvětlil jsem. „Máme strach, že se mu něco stalo.“

	Recepční měl bílou košili se zelenou kravatou a zelenou vestou. Límeček košile se mu kroutil.

	„A důvod?“ zeptal se.

	Neubránil jsem se dojmu, že nepatří k nejbystřejším.

	„Jsem soukromý detektiv,“ vysvětlil jsem. „Pracuji na jednom případu. Potřebuju, abyste nám ty dveře otevřel.“

	„Nemůžu ale nerespektovat jeho přání, aby ho nikdo nerušil,“ namítl mládenec.

	Před motelem se ozval tlumený jekot sirény. Umlkla.

	„Aha,“ ujelo mi.
„Dovolil jsem si zavolat policii,“ oznámil nám recepční. „Jistě vám nevadí, že počkám na ně.“

	Sotva za minutu se z výtahu vynořili dva policisté a spěchali k nám. Vypadali jako vymakaní kulturisti a každý z nich držel obušek.

	„O co jde?“ zeptal se jeden z nich.

	„Jmenuju se Spenser,“ řekl jsem. „S kapitánem Healym od státní policie dělám na jednom případu.“

	„Healyho znám. Co je to za případ?“

	„Souvisí to s nedávným únosem na ostrově Tashtego.“

	„Jo,“ kývl policista. „Na to si pamatuju. Pokud vím, zatím neudělali žádný pokrok.“

	„Možná ho už uděláme, když necháme odemknout tyhle dveře,“ upozornil jsem.

	Policista se podíval na Hawka.

	„Tohle je kdo?“ zeptal se.

	„Můj partner,“ řekl jsem.

	Hawk se tvářil bezvýrazně.

	„Povezte mi něco víc,“ požádal mě policista. Jeho společník o pár kroků ucouvl a mlčky pozoroval Hawka i mě. Především Hawka.

	„Ten chlápek mi zavolal a tvrdil, že je v průšvihu a že mě musí okamžitě vidět.“

	„Chlápek z toho pokoje?“

	„Jo. Zapsal se tu pod jménem Bailey, ale ve skutečnosti se jmenuje Bradshaw.“

	„Jako ta Bradshawová z Tashtego?“

	„Manžel; žili odloučeně,“ objasnil jsem.

	Policista kývl na recepčního.

	„Odemkněte ty dveře!“ poručil.

	Recepční poslechl. Dveře se pootevřely jen o pár centimetrů a dál to nešlo.

	„Bezpečnostní řetěz,“ vysvětlil recepční.

	„Pane Bradshawe?“ houkl policista. „Tady je policie, pane Bradshawe!“ Nic.

	„Vykopněte to,“ požádal policista.

	„Já?“ vyjevil se recepční.

	Hawk se zazubil.

	„Já,“ předstoupil.

	Přesunul váhu těla a pravou nohu zabořil do dveří těsně nad kliku. Bezpečnostní řetěz se vyrval z rámu a dveře se s třesknutím rozlétly. Policista se protáhl kolem Hawka do pokoje a zastavil se. Vešel jsem hned za ním. V okně naproti dveřím byla díra po kulce; ve skle byly praskliny ve tvaru pavučiny. Na podlaze před oknem ležel na zádech zesnulý Harden Bradshaw s prostřeleným čelem a kaluží sražené krve na koberci pod sebou. Policista se nad ním sklonil a hledal pulz. „Mrtvý,“ oznámil po pár vteřinách.

	„Krev začíná zasychat,“ ukázal jsem.

	Policista přikývl a houkl na svého parťáka, který čekal na chodbě. „Brnkni kapitánovi, Harry! Máme tu vraždu!“

	Pak se ohlédl po mně.

	„Vy a váš společník tu počkejte,“ poručil.
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	Když přestal zmatek kolem zajišťování stop na místě činu, otisky prstů byly sebrané, všechno prohledané a vyfotografované, pokoj zapečetěný, Healy si sedl se mnou a Hawkem do restaurace v motelu na kávu a sendvič.

	Healy odložil sendvič, polkl a podíval se na Hawka.

	„Zřejmě se bratříčkuju se známým zločincem,“ poznamenal.

	„A teď si představte, jak je mně,“ povzdechl si Hawk.

	Healy přikývl.

	„Motel je z jedné strany zabořený do mírného svahu,“ vysvětlil Healy. „Sotva deset metrů od okna je vrcholek skoro ve stejné výšce jako první patro.“

	„Měl si vyžádat pokoj vepředu,“ poznamenal Hawk.

	Healy přikývl a ukousl si ze sendviče. Já s Hawkem jsme pili pivo.

	Doufali jsme, že se navečeříme v lepším podniku než v motelu Wagner.

	„Nějaké stopy na svahu?“ zeptal jsem se.

	„Ne, hlína je suchá. Prošla tam spousta lidí a tráva je dost podupaná.“

	„Čumilové?“ nadhodil jsem.

	„Nic proti příjemnému koníčku,“ řekl Healy.

	„Takže člověk, který Bradshawa zastřelil, věděl, kde bydlí, a s puškou to uměl. Trefit Bradshawa skrz sldo nebyla hračka,“ prohodil jsem.

	„No, z takových sedmi osmi metrů, na to rozhodně nemusel mít medaili z olympiády.“

	„Jedna kulka,“ zdůraznil jsem. „To chce sebevědomí.“

	„Možná, ale z kopce není vidět na podlahu pokoje,“ připomněl Healy. „Když se Bradshaw zhroutil, zmizel z dohledu.“

	„Jedna kulka doprostřed čela,“ zopakoval jsem. „Na první pokus. Chlápek si musel sakra věřit, pokud ovšem nemířil na trup a nemožně se netrefil.“

	„Nebyl Bradshaw původně nějaký agent?“ zeptal se Hawk.

	„Možná,“ připustil jsem.

	„Věděl, že mu hrozí nebezpečí,“ podotkl Hawk. „Proto ti taky volal.“

	„Aspoň tak to tvrdil.“

	„Pak by měl mít víc rozumu, než se schovat v pokoji na úrovni něčích očí,“ tvrdil Hawk.

	„A nestál by u okna při rozsvíceném světle,“ dodal Healy. „V obličeji měl zasekané střípky skla.“

	„Tak možná žádný agent nebyl,“ zamyslel jsem se.

	„Možná byl, ale dost hloupý,“ hádal Hawk.

	„Ze strachu někdy děláme blbosti,“ přidal jsem se.

	Hawk se zakřenil.

	„Mně to povídejte,“ řekl.

	„Asi byl přesvědčený, že nikdo neví, že je v motelu,“ nadhodil jsem.

	Hawk přikývl.

	„Podle díry se zdá, že šlo o malý kalibr, a v matraci jsme našli nábojnici z dvaadvacítky,“ řekl Healy. „Možná že šlo o terčovou pušku.“

	„Což znamená, že střelec je profík,“ dodal jsem. „Nebo amatér, který jinou zbraň nesehnal.“

	„Hlasoval bych pro profíka!“ řekl Hawk.

	„Tak kde se nám v tomhle případu plácá profík?“ zeptal jsem se.

	„Tony Marcus,“ oznámil Healy. „Ve skutečnosti, Ty-Bop.“

	„Ty-Bop je puška,“ upřesnil jsem. „Spoušť stiskl Tony.“

	„Já vím,“ přikývl Healy.

	„Nebo Rugar,“ dodal Hawk.

	„Myslím, že ho sejmuli společně,“ uvažoval jsem. „Začíná se z tebe stávat detektiv.“

	„Kdepak!“ ušklíbl se Hawk. „Akorát přemýšlím nahlas. Dokazuju si tím, že to pořád ještě svedu.“

	„Proč by Rugar toho chlápka zabíjel?“ dumal Healy.

	„Vědet tohle,“ prohlásil jsem, „asi bychom věděli všechno.“

	„To by panečku byla příjemná změna,“ řekl Hawk.
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	Byla neděle. Seděli jsme u pultu v podniku Agawam Diner, nejlepší baštírně na světě, a cpali se opožděnou snídaní. Hawk si vzal na neděli volno v naději, že v Rowley nebude nikdo, kdo by se mě pokusil sejmout. Ze svého místa jsem dohlédl na Pearl, která usnula na sedadle řidiče mého auta tak spokojeně, jako by ani netušila, že tam uvnitř jíme bez ní.

	„Volala mi Heidi Bradshawová,“ řekl jsem.

	„Vážně?“

	„Chce mě vidět.“

	„To dá rozum, že chce,“ kývla Susan. „To chce každý.“

	„Měla dost vystrašený hlas,“ dodal jsem.

	„Čeho by se bála?“

	„Doslechla se o Bradshawovi,“ připomněl jsem. „Podle mě se bojí, že ji potká totéž.“

	„Zmínila se, proč si to myslí?“

	„Ne.“

	„Neškodilo by to vědět,“ poznamenala Susan.

	„Dozvím se to,“ ujistil jsem ji. „Napadají tě ještě další otázky, co bych jí měl položit?“

	„Asi žádné, na jaké jsi už nepřišel ty sám,“ opáčila Susan. „Mne osobně by hodně zajímalo, proč po tom sebevražedném pokusu nesehnala dceři lepší psychiatrickou péči.“

	„Jo,“ kývl jsem. „Tak tohle bych se taky chtěl dozvědět, stejně jako to, jestli se v Bukurešti poznala s Rugarem.“

	„Myslíš, že ti řekne pravdu?“

	„Nejspíš ne,“ připustil jsem. „Ale snad přece.“

	„Kdo se nesnaží, nic nezíská,“ pronesla Susan moudro. „Jedeš tam?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ona přijede za mnou.“

	„Úchylka mocných,“ poznamenala Susan.

	„Přesně,“ řekl jsem. „Skáču radostí.“

	„Už tě někdy napadlo, jak moc stojí být Heidi Bradshawová?“ zeptala se Susan.

	„Asi víc, než je hrubý národní důchod Albánie?“ hádal jsem.

	„Asi tak,“ přikývla Susan. „Ale nikde není zaměstnaná, v ničem nepodniká.“

	„Je závislá na laskavosti svých manželů,“ konstatoval jsem.

	Susan přikývla.

	„A ten poslední zbankrotoval, nebo k tomu neměl daleko,“ dodal jsem. „Tvrdí to Epstein.“

	„Možná to hrálo nějakou roli,“ dumala Susan.

	„Jo,“ přikývl jsem. „Ale víš, co mi nejde do hlavy? Epstein říká, že Van Meer je na mizině. Přitom Van Meer prohlašuje, že je bohatý.“

	„Opilci jsou přeborníci v popírání reality,“ připomněla Susan.

	„Zvlášť když jsou opilí,“ dodal jsem.

	„Což je někdo Meerova typu zřejmě skoro pořád,“ kývla Susan.

	„Možná že právě proto pije. Popřená realita bývá mnohem příjemnější než ta, které musíme čelit,“ řekl jsem.

	„To se nedá vyloučit,“ souhlasila Susan, „ale někteří lidé pijou, protože jim to chutná, a pak si vypěstují závislost a pijou, protože zkrátka musí.“

	„Já jsem zatím ještě ve fázi, kdy mi to jenom chutná,“ řekl jsem.

	„Ty závislý nebudeš,“ ujistila mě Susan.

	Oba jsme usrkávali kávu. Susan si objednala vajíčko naměkko a topinku. Já šel na to velkoryseji: pomerančový džus, tři volská oka, klobásky, smažené brambory, topinka a, jak jinak, základ všech typů gurmánských snídaní, koláč.

	„Proč ne?“

	„Prostě nebudeš.“

	„Mám závislost na tobě,“ přiznal jsem se.

	„Protože mě miluješ,“ odpověděla Susan.

	„A pití snad nemiluju?“

	„Ne,“ odmítla Susan. „Nemiluješ a milovat nebudeš.“ Usmála se. „Na to jsi moc věrný.“

	Číšnice mi přinesla pomerančový džus a já se napil. Dolila nám šálky kávou.

	„Závislost znamená, že člověk nedovede svou touhu ovládat?“ zeptal jsem se.

	„Taky proto nikdy žádné závislosti nepropadneš,“ vysvětlila Susan.

	„Protože jsem závislý na vlastní sebekontrole?“

	„Nebo na tom, že tě nekontroluje nikdo jiný,“ doplnila Susan. „Jsi příliš nezávislý, než aby ses někdy nechal něčím… nebo někým manipulovat.“

	„S výjimkou?“ nadhodil jsem.

	Susan se usmála. „Ne, dokonce ani já nejsem výjimka,“ řekla. „Jsou přece věci, které bys nikdy neudělal, a to dokonce ani pro mě.“

	Číšnice se vrátila s vejcem naměkko pro Susan a s mou velkosnídaní.

	„Jak jste poznala, kterému z nás dát ten velký talíř?“ zeptal jsem se jí.

	Číšnice na mě chvíli nechápavě zírala. Pak se podívala na Susan a zase zpátky na mě.

	„Tipla jsem to jen tak naslepo,“ broukla. „Přejete si teď ještě něco?“

	Nepřáli jsme si nic.

	„Mne ale toho moc nenapadá, co bych neudělal,“ uvažoval jsem, „kdybys o to žádala ty.“

	„To proto, že mám dost rozumu, abych to nežádala,“ vysvětlila Susan.

	„To je hloupost,“ nesouhlasil jsem.

	„Vážně bys udělal všechno, o co si řeknu?“ vyzvídala Susan. „Stoprocentně,“ potvrdil jsem.

	„Dáš mi svůj koláč?“ požádala Susan.

	„Ne,“ odmítl jsem. „Jak tě to jenom mohlo napadnout?“

	
58.

	Bylo to jako prezidentská návštěva. Nejdřív mi do kanceláře naklusali dva členové ostrahy z Tashtego, v civilu a s vysílačkami.

	„Vy jste Spenser?“ zeptal se jeden z nich.

	„Ano,“ kývl jsem.

	Oba se ohlédli po Hawkovi, který si hověl na Pearlině pohovce.

	„To je kdo?“

	„Bezpečnostní konzultant,“ řekl jsem. „Jmenuje se Hawk.“

	„Patří k vám?“ zeptal se chlápek od ostrahy.

	„Patří,“ přisvědčil jsem. „Nikdo jiný o něho nestál.“

	Hawk se přátelsky usmál.

	„Tak fajn,“ kývl chlápek. „Přivedeme paní Bradshawovou dovnitř.“

	Krátce vyštěkl do vysílačky. Potom se s parťákem postavili po obou stranách dveří. Čekali jsme. Za minutku přišli čtyři další chlápci a rozestavili se jak při vodním baletu staré Esther Williamsové. Vzápětí se vynořila Heidi a vešla do kanceláře. Měla na sobě kožich, z kterého po usednutí vyklouzla a nechala ho splývat přes opěradlo křesílka. Byla oblečená do přiléhavého černého topu bez rukávů a sukně v barvě velbloudí hnědi. Sukně končila nad černými kozačkami.

	Rozhlédla se po kanceláři, chvíli utkvěla pohledem na Hawkovi. Pak promluvila: „Dobrá, Michaeli, můžete s ostatními počkat venku.“

	„Ano, madam,“ přikývl chlápek od ostrahy. „Chcete nechat otevřené dveře?“

	„Ne,“ odvětila. „Zavřete je.“

	Chlápci odešli, zavřeli za sebou dveře a my tři zůstali sami.

	„Kdo je ten džentlmen?“ zeptala se Heidi.

	„Můj společník Hawk,“ představil jsem ho.

	„Och, propána,“ zatokala Heidi.

	Hawk na ni kývl.

	„Je stejně mužný jako vy,“ poznamenala Heidi.

	„Ale ne tak okouzlující,“ ohradil jsem se.

	„Nevím, co přesně si pod tím představit,“ řekla Heidi, „ale vy dva vypadáte jako reklama na testosteron.“

	Tak dnes to byla zábavná, přátelská a sexy Heidi. Flirtovala každým slovem. Něco potřebovala, a to opravdu vážně.

	„A to všechno je vám k službám,“ shrnul jsem. „Co potřebujete?“ 

	Heidi chvíli mlčela. Dlouze se zadívala na Hawka a pak na mě. Přehodila si nohu přes nohu.

	„Můžu mluvit otevřeně?“ zeptala se.

	„Ano,“ řekl jsem.

	Maličko se v křesle napjala, takže prsa jí trčela vpřed. Pak sklopila hlavu a mnula si kořen nosu mezi koutky očí.

	„Je strašné, co se stalo nebohému Hardenovi,“ pronesla tiše. „Už víte, kdo ho zabil?“

	„Zatím ne,“ odpověděl jsem.

	„Můžete mi o tom něco povědět?“

	„Skrýval se v motelu v Burlingtonu, Massachusetts,“ řekl jsem. „Pod jménem Bailey. Někdo ho oknem hotelového pokoje střelil do hlavy.“
„Proč se schovával?“ zajímala se.

	„Nevím.“

	Heidi se obrátila k Hawkovi, a jak se v křesle maličko předklonila, sukně jí povyjela výš.

	„Byl jste u toho?“ zeptala se.

	„Ano, madam,“ přisvědčil Hawk.

	„Víte něco?“

	„Jen tolik, co Spenser,“ odpověděl Hawk.

	Opět pohlédla na mě.

	„Má policie nějakou teorii?“ zeptala se.

	„Zatím ne.“

	„Vy jste ho objevil.“

	„Ano.“

	„Jak jste se tam dostal?“

	„Zavolal mi,“ vysvětlil jsem. „Řekl mi, že mu hrozí nebezpečí. Požádal o pomoc.“

	„A vy jste tam dorazil pozdě,“ doplnila.

	„Ano.“

	„Proč si vybral zrovna vás?“

	„Dobrá otázka,“ souhlasil jsem. „Už poměrně dlouho jsem žádný zločin nevyřešil.“

	Pomalu potřásla hlavou.

	„Budíte v lidech důvěru,“ řekla. „Působíte uklidňujícím dojmem.“ Podíval jsem se na Hawka. Tvářil se bezvýrazně.

	„A vy uklidnit potřebujete,“ řekl jsem.

	„Když se to mohlo stát Hardenovi…,“ nadhodila.

	„Proto ta početná ochranka,“ podotkl jsem.

	„Přesně.“

	„A co ode mě chcete?“ zeptal jsem se.

	„Chtěla bych si vás najmout jako osobního bodyguarda.“

	„Navíc k ostraze na Tashtego?“ ujistil jsem se.

	„Mou Adelaide neochránili,“ připomněla.

	„Já taky ne,“ přiznal jsem.

	„Na to jsem vás nenajala,“ namítla Heidi. Opět si na křesle poposedla, naklonila se ke mně. Sukně se jí po stehnech soukala pořád výš. Pravděpodobně náhodou.

	„Proč jste mě tedy najala?“

	Prudce se napřímila v zádech a probodla mě pohledem.

	„Já… už jsem vám to řekla,“ odpověděla, „když jsem vás najímala. Nejsem na to hrdá, ale víte, potřebuju mužskou oporu.“

	„Asi jako ryba potřebuje bicykl,“ řekl jsem.

	Otevřela ústa a vytřeštila oči. Pak ústa zavřela. Přimhouřila oči. Celá paleta emocí.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se po chvilce.

	Hlas měla divně nezvučný.

	„Myslím to tak, že vy se o muže neopíráte. Vy je využíváte. A tvrdím, že jste se zapletla do něčeho nebo s někým, co vás děsí,“ vysvětlil jsem jí. „A teď potřebujete mít po ruce drsňáka, aby vám pomohl, kdyby se to zvrtlo. No, a za toho drsňáka jste si vybrala mě.“

	„Já ne… naznačujete snad, že jsem věděla, co se stane? To je ale odporné podezření! Moji dceru unesli. Mého zetě zavraždili. V tomhle případě jsem já ta oběť. Jak se opovažujete mě obviňovat?“

	„Věděla jste, že váš zeť byl gay?“ zeptal jsem se.

	„Co to vykládáte za zvrhlosti? Samozřejmě žádný gay nebyl. Proč by se jinak oženil s mou dcerou?“

	„Přesně na to se taky ptám,“ odpověděl jsem.

	„Já přišla požádat o pomoc, a vy mi říkáte takové věci?“

	„Seznámila jste se s Rugarem,“ zeptal jsem se Heidi, „v Bukurešti, v roce devatenáct set osmdesát čtyři?“

	„Cože?“

	„V roce osmdesát čtyři jste strávila nějaký čas v Bukurešti,“ dodal jsem. „S Bradshawem, který tam pracoval na americké ambasádě. Stejně jako Rugar.“

	„To je absurdní!“ prskla Heidi.

	V křesle teď seděla úplně prkenně. Kolena tiskla k sobě; sukně se jí zadrhla v polovině stehen. Lokty měla ležet na opěrkách křesla, ruce sepjaté před sebou. Oddechovala nezvykle rychle, jako by zrovna zvládla dlouhý sprint.

	„Mohli jste se potkat,“ napověděl Hawk ochotně.

	„Nepotkali,“ zamítla Heidi toto tvrzení.

	Znělo to skoro vztekle.

	„Tak to je namouduši hodně velká náhoda,“ řekl jsem. „Všichni jste ve stejnou dobu v Bukurešti a pak, o dvaadvacet let později, se Rugar ukáže na svatbě vaší dcery a unese ji.“

	„Mně je to jedno,“ zamumlala Heidi. „Nikdy dřív jsem ho nepotkala.“

	„Vaše dcera se před pěti lety pokusila spáchat sebevraždu,“ pokračoval jsem. „Povězte mi o tom něco víc.“

	„Vy jste… svině,“ sykla.

	„Jak je možné, že jediná pomoc, kterou jste jí sehnala, je ten ubohý šarlatán Rosselli?“

	Teď držela záda ještě prkenněji než dřív a zdálo se, že se snaží trochu se vzchopit. Její upjatost se změnila na úsečnost.

	„Moje dcera se o žádnou sebevraždu nepokusila!“ prohlásila. „Šlo o náhodné předávkování léky.“

	„Copak někdo může jen náhodou spolykat dvacet tablet?“ podivil jsem se.

	„Dvacet jich nebylo!“ vyštěkla Heidi. „Je to nervózní dítě, potřebovala léky na spaní. Možná že pod vlivem těch prášků zapomněla, že už si je vzala, a spolykala další.“

	„Na co ji doktor Rosselli vlastně léčí?“ zajímal jsem se.

	„Je její lékař,“ odbyla mě. „Stará se o její celkový zdravotní stav.“

	„Psychiatr v Berkshires tvrdí, že podle něho byla sexuálně zneužívaná,“ řekl jsem.

	„Kým?“ zeptala se Heidi.

	„To neví.“

	„Ale samozřejmě, že nic neví!“ štěkla.

	„Zato tvrdí, že obvykle jde o někoho z rodiny nebo z její blízkosti.“

	„Je to buranský doktůrek ze zapadákova, probůh!“ vyjela na mě Heidi. „Copak na něho někdo může dát?“

	„Věděla jste, že Van Meer je už úplně na mizině,“ zeptal jsem se, „a Bradshaw k tomu neměl daleko?“

	„Co to má společného s mojí Adelaide?“

	„Třeba to, že právě tihle dva představovali pro vás a Adelaide hlavní zdroj příjmů,“ objasnil jsem.

	„To je absolutní nesmysl. Jsem úplně nezávislá.“

	„Od okamžiku, kdy se Adelaide vdala za Maurice Lessarda?“ zeptal jsem se.

	„K čertu s vámi!“ zavřískla Heidi. „Takhle se mnou jednat nebudete! Nechci vás za bodyguarda, ani za nic jiného, slyšíte?“

	Vyskočila a odkráčela z kanceláře. Za dveřmi ji okamžitě obklopila ochranka.

	Ještě se zarazila a ohlédla se ke mně.

	„Jdi do prdele!“ sykla.

	A pak všichni odešli, ani neráčili ty dveře zavřít. Hawk se na mě vážně podíval.

	„Přinejmenším má jasno, jak si stojí,“ konstatoval.

	„Znamená to, že už nejsem tak okouzlující?“ zeptal jsem se.

	„Si piš,“ kývl Hawk.

	
59.

	„Tak co, řekla vám něco,“ zajímala se Susan.

	„Řekla mu, ať jde do prdele,“ hlásil Hawk.

	„To ona může taky,“ ušklíbla se Susan.

	„Já si to vyložil jako návrh,“ ozval jsem se.

	Susan se usmála.

	„Ty jsi věčný optimista, viď?“

	Večeřeli jsme v Davio’s. Susan cosi prováděla se salátem. Hawk se tvářil blaženě nad telecí sekanou. Já měl těstoviny s boloňskou omáčkou, jako tady vždycky. Tradiční záležitost.

	„A kromě toho, že máte jít do prdele,“ řekla Susan, „jste se dozvěděli ještě něco?“

	„Potvrdil jsem si podezření, že ví hodně a že o všem lže,“ dodal jsem.

	„A co všechno podle tebe ví?“ zajímala se Susan.

	„Podle mě ví prakticky všechno,“ konstatoval jsem. „Věděla o dceřině sebevražedném pokusu, i když tvrdila, že nic sebevražedného na tom nebylo. Myslím, že věděla o dceřině zneužívání a že Rugara zná už hodně dlouho. A taky myslím, že dobře věděla, že druhý ani třetí manžel ji už nebudou moct dlouho podporovat. A ještě si myslím, že sama by se neuživila, takže dceřin sňatek s Lessardem pro ni byl zřejmě zásah šťastného osudu.“

	„I když je manžel po smrti?“

	„Epstein tvrdí, že podle předmanželské smlouvy Adelaide zdědí celý manželův majetek a k tomu i jeho akcie z rodinné firmy.“

	„Pokud je ovšem Adelaide naživu,“ poznamenala Susan.

	„I kdyby nebyla, její dědičkou se stane právě matka,“ vysvětlil jsem. „Propána!“ vydechla Susan nevěřícně. „Snad by nenechala zavraždit vlastní dceru!“

	„Ona klidně,“ ujistil jsem ji.

	Susan přikývla.

	„Když si to lidi jako my dokážou vůbec představit,“ řekla, „někdo by to jistě dokázal i udělat.“

	„Navíc ten ženich, Maurice Lessard, byl podle tvrzení své sestry zaručené gay.“

	„A s Adelaide se tedy oženil proč?“

	„Posloužila mu jako zástěrka? Třeba byla sama lesba a tak si navzájem dělali alibi?“

	„To zneužívání by v tom mohlo sehrát docela velkou roli,“ uvažovala Susan.

	„To by mohlo,“ souhlasil jsem.

	„Přiznala něco z toho?“ zeptala se Susan.

	„Nic.“

	„Hawku?“ obrátila se Susan k němu. „Vy jste byl u toho.“

	„Spenser má pravdu,“ kývl. „Poslouchal jsem ji a bylo mi jasné, že za každou cenu chce všechno utajit. Dalo se snadno poznat, že lže.“ 

	Susan přikývla, snědla kousek salátu a usrkla trošičku vína.

	„Jen tak bokem,“ řekla Hawkovi, „ale uvědomujete si, že v těch vzácných okamžicích, kdy mluvíte naprosto vážně, mluvíte úplně bez přízvuku?“

	„No jo,“ kývl Hawk.

	Susan se usmála.

	„Takže pokud Heidi tohle všechno ví a vám to odmítá přiznat, neznamená to náhodou, že je v tom namočená?“

	„Taky bych hádal,“ souhlasil jsem.

	„Ale v čem přesně?“ vyzvídala Susan.

	„Nejsem si jistý,“ připustil jsem. „Všechno to jsou jen dohady a intuice. A soudy nebývají z intuice zvlášť nadšené, to jistě chápeš.“

	„Ale…,“ napovídala Susan.

	„Ale v celé té motanici jde o obrovskou spoustu peněz.“

	„Cherchez la bread,“ zaperlil Hawk.

	„Páni,“ užasl jsem. „Ono to je i multikulturní!“

	„No dobrá,“ přikývla Susan. „Ale co tedy pak znamenal ten monstr cirkus na ostrově? Únos a střílečka a tak všechno?“

	„Taky jsem nad tím přemýšlel,“ svěřil jsem se, „tedy, pokud jsem zrovna neobdivoval Hawkovy lingvistické poklady. Zkusil jsem ale na to jít z opačného konce. Pokud ta akce na ostrově nebyla tak docela v Rugarově režii, tak v čí asi? Kdyby někdo chtěl zinscenovat únos, kdo by kolem toho zahrál tenhle tyjátr?“

	„Heidi,“ odpověděla Susan.

	Pohlédl jsem na Hawka.

	„Vidíš?“ poukázal jsem. „To není jen další hezká tvářička.“

	„To ne,“ souhlasil. „Navíc má i pěkné nohy.“

	„Byl to přesně ten druh extravagantního přehrávání, jaké by vymyslela Heidi,“ potvrdila Susan. „Možná nepočítala s tolika mrtvými, a už vůbec nemohla naplánovat hurikán. Jinak ale…“

	„Bylo to jako únos pořádaný agenturou na organizování večírků,“ dodal Hawk.

	„Přesně,“ kývla Susan na souhlas.

	„Ale proč by se k tomu propůjčil Rugar?“ dumal jsem.

	„Peníze?“ nadhodila Susan.

	„To je skoro vždycky trefa,“ přitakal jsem. „Ale vůbec to neodpovídá jeho povaze.“

	Hawk přikývl.

	„K penězům musel dostat nějakou prémii,“ řekl Hawk.

	„A co se tak přidává k penězům?“ zajímala se Susan.

	„No, co? Vy jste přece cvokař!“ připomněl Hawk.

	„Láska,“ řekl jsem.

	Hawk přikývl. A Susan taky. Chvíli jsme mlčeli.

	„Rugar a Heidi?“ zeptala se Susan nakonec.

	Zvedl jsem dlaně nahoru. Hawk dál mlčel.

	„Nemáme žádný důkaz,“ podotkla Susan.

	„Ale dřív nebo později se něco objeví,“ ujistil jsem ji. „Určitě se dá ověřit, jestli se Heidi s Rugarem znala. A dřív nebo později omrkneme její finance. A dřív nebo později bychom měli zjistit, jestli Adelaide někdo zneužíval, a hlavně kdo.“

	„Pokud je naživu,“ upřesnil Hawk.

	Přikývl jsem.

	„Pokud je naživu,“ potvrdil jsem.

	„Myslíte, že je?“ zeptala se Susan.

	„Nevím o tom, že by nebyla,“ odpověděl jsem.

	Susan mlčky kývla. Uřízla si list římského salátu, kousek z něj ukousla a usrkla si vína.

	„Myslíš, že to Rugar zabil Bradshawa?“

	„Je snad v tomhle blázinci někdo pravděpodobnější?“ zeptal jsem se.

	„Tony Marcus?“

	„Ne, tomu věřím. Předpokládám, že nechal Ty-Bopa sejmout Leonarda, aby se od celého případu odstřihl a aby svým zaměstnancům připomněl pravidlo nulové tolerance.“

	„A proč by Rugar Bradshawa zabil?“

	„Nemám ponětí, ale pokud to souvisí s nějakou událostí, která se stala tehdy v Bukurešti, měli bychom na to přijít,“ řekl jsem.

	„Jestli se Heidi tajně spřáhla s Rugarem,“ přemýšlela Susan, „a jestli mu řekla pravdu, Rugar je dost chytrý, aby si domyslel, že ty máš klíč od celého případu a že nakonec ho zřejmě vyřešíš.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„A zná tě natolik dobře, aby věděl, že po tom půjdeš, i kdyby to mělo trvat roky.“

	„Ano.“

	„Což znamená, že mohl usoudit, že je nejvyšší čas rázně zasáhnout.“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Proč tady vlastně okouním?“ nadhodil Hawk.

	„Protože vy dva společně naháníte hrůzu,“ řekla Susan.

	S Hawkem jsme souhlasně přikývli.

	„Ale to platí i o Rugarovi,“ obrátila se Susan ke mně. „Jednou tě málem zabil.“

	„Ovšem tenkrát jsem u toho nebyl já,“ řekl Hawk.

	„Pravda.“

	„Ale teď tu jsem,“ dodal Hawk.

	„Ano,“ řekla Susan.

	„On proti nám dvěma?“ ušklíbl se Hawk. „Sázím na nás.“

	Susan pomalu přikyvovala. Podívala se na mě. Usmál jsem se na ni. Opět pohlédla na Hawka.

	„A taky tady zůstanete?“ ujistila se.

	„Zůstanu.“

	„Dokud to úplně neskončí,“ upřesnila.

	„Dokud tu moje zabijácká povaha nebude zcela zbytečná,“ odpověděl Hawk.

	Číšník donesl Susan druhou sklenku vína. V Susanině případě to byl velký plán. Usrkla a odložila sklenku stranou.

	„Hawku,“ obrátila se k mému společníkovi, „pokud jde o ty moje pěkné nohy?“

	„Ano, madam.“

	„Díky, že jste si všiml.“

	„Rádo se stalo,“ zazubil se.

	
60.

	Seděl jsem v kanceláři s nohama na stole a četl si ranní vydání Globe. Měl jsem šálek kávy a pomalu jsem upíjel. Venku byl zářivý den, teplota kolem deseti stupňů a slunce, které se odráželo v oknech kancelářského věžáku na protější straně ulice, mi pracovnu nádherně prozářilo. Metodicky jsem pročítal noviny. Tohle každodenní ranní čtení se mi už před lety změnilo na rituál; začínal jsem na první stránce a postupně se dohrabal až k poslední. Každým rokem tam přibývaly články o střevících a celebritách a luxusních restauracích, takže každým rokem toho bylo na čtení míň. Ale titulky jsem sjížděl všechny, i u módních a společenských rubrik. Jistou dobu jsem věnoval i sportovní stránce, i když se tu pořád víc zabývali finanční stránkou turnajů, což mě zajímalo ještě míň než výroční zpráva Americké banky.

	Zrovna jsem si prohlížel kreslený vtip, který nebyl úplně špatný, když mě přišla navštívit Maggie Laneová. Měla na sobě džíny a kozačky a krátké kožené sáčko. Vlasy měla rozpuštěné a hebké. Byla nalíčená víc, než jsem si pamatoval, a vypadala méně upjatě a věcně než tehdy na ostrově Tashtego. Ne snad, že by ve mně probudila vlnu vášně, ale přece jen už tolik nepřipomínala profesionálního fotbalistu.

	Nabídl jsem jí křeslo. Posadila se. Nabídl jsem jí kávu. Přijala ji. Vrátil jsem se za psací stůl, posadil se a maličko se zhoupl na židli.

	„Tak co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Už nejsem zaměstnaná,“ oznámila mi, „u manželů Bradshawových.“

	„U Bradshawových?“ zeptal jsem se.

	„Prosím?“

	„Množné číslo?“ řekl jsem. „U Bradshawových?“

	„Ano,“ přisvědčila. A právě o tom bych s vámi chtěla mluvit.“

	„Dobrá,“ pokývl jsem.

	„Když jsem se dozvěděla, že zabili chudáka pana Bradshawa,“ začala Maggie Laneová, „já… Ostrov je teď hotová pevnost. Heidi je hrůzou bez sebe. Z ostrova nevytáhne paty bez armády bodyguardů.“

	„To vím,“ kývl jsem. „A čeho se tak bojí?“

	„Zřejmě manželova vraha,“ odpověděla Maggie Laneová.

	Přikývl jsem.

	„Musela jsem odtamtud pryč. Prostě jsem to strachy nevydržela. Jsem jim oddaná, jako by byli moje rodina, a při té tragédii na svatbě jsem při nich stála. Ale teď je pan Bradshaw po smrti. K Heidi nemám nijak zvlášť blízko a, upřímně, můj plat není zas takový, aby zastínil můj strach.“

	„Takže jste dala výpověď,“ dořekl jsem.

	„Ano, odešla jsem,“ potvrdila.

	„A proč jste říkala, že vás zaměstnávali oba Bradshawovi?“

	„Protože to tak bylo,“ odpověděla Maggie. „Pracovala jsem jako asistentka pro oba. Měla jsem na starosti domácí personál, zařizovala jim cesty, starala se o prádelnu a čistírnu, jednala s cateringem, vedla jejich společenský kalendář, prostě všechno… kromě financí.“

	„A kdo je tedy měl na starosti?“

	„Pan Bradshaw,“ řekla Maggie.

	„Osobně?“ zajímal jsem se.

	„Ano, a dělal s tím velké tajnosti.“

	Přikývl jsem.

	„A tohle jste mi přišla povědět?“ zeptal jsem se. „Že jste pracovala pro oba?“

	„Víte, ano… ne, nevím. Původně mě najal pan Bradshaw. Ale spíš jsem si myslela, že by vás zajímal fakt, že ve skutečnosti vůbec nebyli odloučení.“

	„Povídejte,“ vybídl jsem ji.

	„Jezdil často na ostrov. Byli… Když přijel na ostrov, skoro vždycky spolu.“

	Maggie lehce zrůžověla v obličeji. Zaváhala.

	„Měli intimní styk?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ potvrdila. „Podle mě dost lehkomyslně.“

	„Asi to lezlo na nervy,“ soucítil jsem s ní. „Tak k čemu to předstírané odloučení?“

	„To mi nikdy pořádně nevysvětlili, ale podle oficiální verze ho vykopla z domu.“

	„Vy tedy nevěříte, že jeho časté intimní návštěvy představovaly pokusy o usmíření?“

	„Nevěřím. Pečlivě mi objasnili, že ve skutečnosti nejsou odloučení. Ale nějak to souviselo s podnikáním pana Bradshawa.“

	„Když ovšem pan Bradshaw zemřel…,“ poznamenal jsem.

	„Měla jsem dojem, že to je důležité,“ řekla.

	„Ale nepřipadalo vám to důležité už tenkrát, když unesli Adelaide a přitom zemřelo šest lidí?“

	„Ne. Vím, že to zní hloupě, ale já jsem skutečně oddaná osoba.“

	„Je správné konstatovat, že jste panu Bradshawovi byla oddanější než své paní?“ zeptal jsem se.

	„Hluboce jsem ho obdivovala,“ přikývla.

	„Pokud se zdržoval na ostrově, jak vycházel se svou nevlastní dcerou?“

	„Och,“ udělala Maggie. „Adelaide.“

	„Adelaide,“ přisvědčil jsem.

	„S Adelaide se vycházelo hodně těžko. Byla zlomyslná a ukňouraná.“

	„Hněv a sebelítost?“ upřesnil jsem.

	„Zřejmě ano,“ přikývla Maggie. „Vím, že pan Bradshaw se s ní snažil spřátelit. Ale…“

	„Vy sama jste Adelaide moc ráda neměla?“

	„Neměla. Chci říct, chovala jsem se vždy zcela profesionálně,“ řekla Maggie. „Ale bylo to velmi obtížné.“

	„S kým tedy Adelaide vycházela dobře?“ zeptal jsem se.

	Maggie chvilku přemýšlela a pak zavrtěla hlavou.

	„Co třeba Maurice Lessard,“ nadhodil jsem. „Její vteřinový manžel?“

	„Jeho nebo ty dva spolu jsem skoro neviděla,“ odpověděla Maggie.

	Přikývl jsem.

	„Měla k matce blízký vztah?“

	Maggie si pohrdáním skoro odfrkla.

	„Heidi nikdy neprojevovala velký mateřský pud,“ řekla.

	„A co manželský pud?“ nadhodil jsem.

	„To jsem viděla taky pramálo,“ potvrdila Maggie. „Většinou šlo jen o sex a peníze.“

	„Tak vida,“ prohodil jsem.

	„Myslím, že pan Bradshaw se opravdu snažil být dobrým otcem pro Adelaide a dobrým manželem pro Heidi.“

	„A čím byl pro vás?“

	Obličej, který jí jemně zrůžověl při zmínce o důvěrnostech mezi manžely Bradshawovými, jí zahořel ohnivým ruměncem.

	„Byl velmi laskavý zaměstnavatel,“ odpověděla.

	„O tom nepochybuju,“ řekl jsem. „A co nějaké důvěrnosti?“

	Najednou nevěděla, jestli si nemá obličej zakrýt.

	„Pardon?“

	Usmál jsem se na ni.

	„Dobrá,“ kývl jsem. „Nebudu vás nutit, abyste to vyslovila nahlas. Oba víme, že k důvěrnostem docházelo. Oba víme, že jste do něho byla zamilovaná. A oba víme, že proto jste nic neřekla, dokud žil.“

	Zabořila si obličej do dlaní.

	„Netrapte se,“ chlácholil jsem ji. „Rozkrokem občas myslí většina z nás.“
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	Byli jsme v mé kanceláři. Venku bylo zataženo a jemně mžilo, ovšem s příslibem vydatnějšího deště během dne. Hawk vařil kávu. Já zaujatě koukal z okna na pršipláště žen, spěchajících po ulici.

	„Víš, co nedokážu pochopit?“ zeptal jsem se.

	„Skoro všechno?“ nadhodil Hawk.

	„To je pravda,“ nehádal jsem se. „Ale konkrétně zrovna teď mi nejde do hlavy, proč ženy vypadají tak sexy, když na sobě mají jen prádlo, a stejně sexy jsou i ve žlutém pršiplášti po kotníky.“

	„Možná že sexy vzhled má víc co dělat se ženou než s jejím oblečením,“ řekl Hawk.

	„Možné to je,“ souhlasil jsem.

	„Nebo to možná nějak souvisí s pozorovatelem,“ dodal Hawk.

	„Ty jsi ale hlubokomyslný hajzlík,“ ušklíbl jsem se.

	„Jsem,“ přisvědčil Hawk. „Jsem rád, že ses soustředil na zásadní problémy.“

	„Třeba jako, proč Heidi s Hardenem předstírali, že žijí odloučeně?“

	„Ne, je mi jasné, že tohle nevykoumáme,“ řekl Hawk. „Spíš by mě zajímalo, proč Bradshaw ojížděl slečnu Maggie.“

	„Protože mohl?“ hádal jsem.

	„Ty a já můžeme?“ připomněl Hawk.

	„Ale ty a já bychom to neudělali,“ dodal jsem.

	„Takže otázka zůstává bez odpovědi,“ řekl Hawk.

	„Nabídka a poptávka?“ zkusil jsem.

	„Nabídka nehraje v mém životě roli,“ namítl Hawk.

	„V mém taky ne,“ souhlasil jsem.

	„Zboží nemusí být moc,“ pokračoval Hawk, „ale zato prvotřídní kvalita.“

	„Tak co jiného by v tom mohlo být?“ ptal jsem se.

	„Vkus,“ řekl Hawk.

	Zazvonil mi telefon. Ohlásil jsem se.

	„Poznáte, kdo volá?“ otázal se hlas.

	Dokonce i hlas mu zněl šedivě.

	„Poznám,“ potvrdil jsem. „Díky za optání.“

	„Tohle je telefonický ekvivalent bílé vlajky,“ řekl Rugar. „Jsem zhruba pět minut chůze od vaší kanceláře. Mám s sebou mladou ženu. O potíže nestojím.“

	„Co chcete?“

	„Já a ta mladá žena chceme přijít do kanceláře a promluvit si s vámi.“ 

	„Je tu Hawk,“ upozornil jsem.

	„To jsem předpokládal.“

	„Tak tedy přijďte,“ pozval jsem ho.

	„Nikdo jiný,“ varoval Rugar.

	„Nikdo než já a Hawk,“ slíbil jsem.

	„Vaše slovo?“ ptal se Rugar.

	„Moje slovo.“

	„Za pět minut,“ řekl Rugar.

	Zavěsil jsem. Hawk se na mě díval.

	„Rugar,“ oznámil jsem mu. „Za pět minut. Pod vlajkou příměří. Má s sebou mladou ženu.“

	Hawk přikývl.

	„Nepochopitelnější,“ řekl. „Pořád, ksakru, nepochopitelnější.“
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	Když Rugar vešel do místnosti, Hawk stál u stěny nalevo od mého stolu, s tasenou bouchačkou. Ctil však příměří, proto mu ruka visela u boku a hlaveň mířila do podlahy. Já seděl za psacím stolem se zásuvkou po pravé ruce otevřenou, abych mohl snadno vytáhnout revolver. Důvěřuj, ale prověřuj.

	Rugar měl šedý nepromokavý plášť a šedý klobouk s ohrnutou střechou. Doprovázela ho mladá žena v džínách a bílém svetru, přes který měla černou péřovou vestu. Vlasy měla stažené do ohonu, který si prostrčila otvorem v baseballce s logem Detroit Tigers. Byla téměř nenalíčená. Vypadala tak na jednadvacet let.

	„Adelaide?“ přivítal jsem ji.

	Beze slova přikývla. Obrátil jsem se k Rugarovi.

	„Příměří se nevztahuje na to, že vám odtud dovolíme odejít i s ní,“ upozornil jsem.

	„Může si dělat, co chce,“ ujistil mě Rugar. „Já ji nevězním.“

	Svlékl kabát a pečlivě ho přehodil přes opěradlo Pearliny pohovky. Na něj pak položil klobouk. Jako vždy byl v šedém; pod kabátem měl šedé tvídové sako, zpod rukávů vykukovaly safírové knoflíčky. Pomohl Adelaide z péřové vesty a přehodil ji vedle svého kabátu. Pak bradou ukázal na křesílko před mým psacím stolem. Adelaide se posadila. Rugar se podíval na Hawka.

	„Hawku,“ pozdravil ho.

	Hawk pokývl. Rugar se posadil vedle Adelaide a pohlédl na mě.

	„Vás zabít je fuška,“ prohodil.

	„Prozatím,“ řekl jsem.

	„Dobře víte, že to já poslal chlapy, co to nezvládli,“ dodal.

	„To jo,“ potvrdil jsem. „Domyslel jsem si, že Leonarda znáte z Marshportu, a když jste mě potřeboval sejmout, odchytil jste si ho. Chtěl se vám zavděčit a sám to odskákal. Nechápu jen jedno: proč jste to neudělal osobně? To přece není váš styl, posílat někoho místo sebe.“

	Rugar kývl.

	„A předpokládám, že to vy jste zabil Bradshawa,“ řekl jsem.

	Rugar kývl.

	„A teď,“ pokračoval jsem, „vás výčitky svědomí nejspíš donutily dobrovolně se vzdát.“

	Rugar se pousmál.

	„Chystám se vám vyprávět značně dlouhý příběh,“ řekl. „Na jeho závěr spolu probereme možná řešení.“

	Hawk stál nehybně u levé stěny. Když to bylo nutné, vydržel bez hnutí stát celé hodiny. Nevrtěl se. Neunavil se. Bouchačka v ruce mu neztěžkla. Jeho pozornost vůbec nezakolísala. Adelaide seděla s koleny u sebe a s rukama složenýma v klíně. Vypadala jinak, než jak jsem si ji pamatoval. Měla lepší barvu. Zdálo se, že trochu cvičí. Každou chvíli mžikla po Rugarovi, ale jinak se nehýbala. Zásuvku psacího stolu jsem nechal otevřenou.

	„Počátkem osmdesátých let,“ začal Rugar, „jsem pracoval pro americkou vládu v Bukurešti; v podstatě jsem dělal totéž co teď.“

	„To už vím,“ řekl jsem.

	Rugar nepatrně naklonil hlavu k rameni.

	„O vaší inteligenci jsem nikdy nepochyboval,“ poznamenal.

	„O důmyslností,“ upřesnil jsem.

	Rugar se opět usmál bez špetky pobavení.

	„Obojí,“ souhlasil. „Během té doby jsem tam poznal Američana jménem Harden Bradshaw, pracoval na ambasádě v nějaké propagandistické funkci a měl románek s jistou Heidi Van Meerovou, která za ním do Rumunska přijela, i když byla ještě vdaná za Petera Van Meera a v manželství s ním zůstala ještě celých šest let.“

	Přikývl jsem.

	„Věděl jste o tom?“ zeptal se Rugar.

	Opět jsem přikývl.

	„Jste důmyslný,“ řekl. „V průběhu Heidiny návštěvy v Bukurešti, kdy jsme tam já i Bradshaw byli současně, jsem se s ní seznámil. Prožili jsme spolu krátký sexuální vztah.“

	„Omlouvám se, Adelaide, ale Heidi pravděpodobně měla sexuální vztah i s každým eskymáckým lovcem velryb,“ řekl jsem.

	Tentokrát se v Rugarově profesionálním úsměvu přece jen objevil náznak pobavení.

	„Doufal jsem, že bude trochu vybíravější, ale to přirovnání mi nepřipadá přehnané.“

	„Hádal bych, že právě díky tomu se z ní stala Heidi,“ dodal jsem. Rugar přikývl.

	„Prozradil jsem vůbec něco nového?“ zeptal se.

	„Domyslel jsem si, že jste znal Bradshawa a zřejmě i Heidi. Byla by to příliš velká shoda okolností, že vy a ona a její třetí manžel jste byli ve stejnou dobu v Bukurešti, a o dvacet let později že byste se náhodou objevil jako střelec na svatbě.“

	„Ten původní plán vypadal jinak,“ řekl Rugar. „Ale nerad bych předbíhal.“

	„Máme čas,“ ujistil jsem ho.

	Adelaide nepřestávala vrhat po vyprávějícím Rugarovi kradmé pohledy, ale postupně se pořád častěji dívala na mě.

	„S Heidi jsme to spolu moc dlouho netáhli,“ pokračoval Rugar. „Neměl jsem pravidelný příjem a nikdy jsem nenastřádal zvlášť velké bohatství. Heidi byla talentovaná a fyzickou rozkoš vychutnávala naplno. Nevěřím však, že vůbec kdy byla schopná cítit něco víc.“

	Ohlédl jsem se po Adelaide.

	„Nevadí vám, že o své matce posloucháte tohle?“ zeptal jsem se.

	„Nevadí,“ odpověděla Adelaide.

	Obrátil jsem se zpátky k Rugarovi.

	„Z Bukurešti jsem odjel koncem roku osmdesát čtyři,“ navázal Rugar na předchozí vyprávění. „Přesunul jsem se do Berlína a kdovíkam ještě. Heidi se vrátila ke svému manželovi Peteru Van Meerovi.

	V roce osmdesát pět se narodila Adelaide. Heidi pokračovala ve svém románku s Bradshawem, ale s Van Meerem se rozvedla v roce devatenáct set devadesát, kdy jeho bohatství začalo chřadnout, a provdala se za Bradshawa, jehož jmění díky dědictví po otci dramaticky narostlo.“

	„No jistě, proč do toho motat lásku,“ poznamenal jsem.

	„Někdy v roce dva tisíce čtyři to s Bradshawovým majetkem začalo jít z kopce. Nikdy nebude chudý v tom smyslu, jak si to představujeme my,“ vysvětlil Rugar, „ale za pár let už nedokáže Heidi zahrnovat tím přemrštěným luxusem, který ona vyžaduje.“

	„A tak přišla za vámi,“ napověděl jsem.

	„Přišli před pár měsíci,“ upřesnil Rugar. „Před těmi lety, ještě v Bukurešti, Bradshawa doslova fascinovalo, jak speciální služby jsem schopen poskytovat. Zajímal se, jestli je na mě nějaký kontakt pro případ, že by něco podobného potřeboval. Já mu ho tehdy skutečně poskytl.“

	„Oběma,“ doplnil jsem. „Takže Maggie Laneová měla pravdu; to odloučení jen předstírali.“

	Rugar se usmál.

	„Jak vidím, Heidi podceňujete,“ poznamenal. „Byla i nebyla to přetvářka. Heidi se s ním rozešla, aby ho donutila k poslušnosti, ale dovolovala mu sexuální ukojení, aby k ní zůstával připoutaný.“

	Ohlédl jsem se po Adelaide. Pomalu přikyvovala.

	„Bradshaw se podílel na celém jednání?“ zajímal jsem se.

	„Kdepak, byl známá drbna,“ odpověděl Rugar. „Jakmile nás zkontaktoval, stáhl se stranou. Podle mě soudil, že čím míň bude vědět, tím méně bude moct vyžvanit v případě, že by se akce zvrtla.“

	„Takže jste to byl jen vy a ona?“ ujišťoval jsem se.

	„Ano.“

	„Pokud mohu soudit,“ řekl jsem, „je to ten nejnesmyslnější plán, o jakém jsem kdy slyšel. Jak jste to vymysleli?“

	„Adelaide se zasnoubila s Mauricem Lessardem; jeho rodina měla dost peněz, aby vydržely navěky. Adelaide se měla stát jeho dědičkou v okamžiku, kdy se o něho postarám já. Na to si Heidi dala obzvlášť velký pozor. Bradshawův hlavní přínos spočíval ve velké životní pojistce v Heidin prospěch, kterou nepřestával platit i během jejich odloučení.“

	„Což byl pro ni zřejmě další důvod, proč s ním udržovala –“ Podíval jsem se na Adelaide, „– echm, sexuální kontakty.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Rugar. „Heidin plán byl následující. Během svatebního obřadu, hned po pronesení manželského slibu, unesu Adelaide. Při tom zabiju Maurice Lessarda a Bradshawa. Za Adelaide jsem měl požadovat výkupné, které podle Heidi její tchán a tchyně ochotně zaplatí. Ona vyzvedne pojistku, dostane výkupné, opět se shledá s dcerou a pak já a Heidi budeme spolu žít navždy v hojnosti, zvlášť když se Adelaide podělí o dědictví po Mauriceovi. Celá akce měla proběhnout takovým způsobem, aby se obě vraždy nedostaly do centra pozornosti.“

	„Rozumím,“ řekl jsem. „Kdyby šlo o normální vraždy, policie by si hned zjistila, kdo na tom vydělá. A prst podezření by rázem ukázal na Heidi a Adelaide.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Rugar.

	„Ale pokud by jejich smrt byla jen náhodný vedlejší produkt při pokusu o únos…“

	„Tak by policie většinu sil napřela na pátrání po Adelaide.“

	„A vy byste s Heidi odkráčeli vstříc zapadajícímu slunci…,“ dodal jsem poeticky.

	Z Rugarova úsměvu čišel mráz.

	„Věděl jsem své,“ řekl.

	„Ale stejně jste do toho šel?“

	„Odmítl jsem to. Řekl jsem jí, že ten plán je úděsně přitažený za vlasy. Že si musí najít někoho jiného. Ani jsem se neobtěžoval s dotazem, jak by se potom cítila její dcera.

	Ale ona že ne, že to musím být já. Jinému že by to nesvěřila.

	Poděkoval jsem jí za důvěru, ale dál jsem odmítal. A ona mi vpálila: ‚Tak dobře. Nechtěla jsem ti to říct, ale nemám jinou možnost.‘ Odbyl jsem ji, že může vykládat, co chce, že svůj názor stejně nezměním. A ona mi řekla: Adelaide je tvoje dcera.“ 
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	Tak dlouhé mlčení jsem zřejmě ještě nikdy nezažil. Nikdo nepromluvil. Nikdo se nepohnul. Jen Hawk si pistolí zlehýnka poťukával o stehno. V arkýřovém okně za mnou den potemněl, déšť sílil, proudil po skle. Nakonec promluvil Rugar.

	„Mě to taky vylekalo,“ přiznal.

	„Máte ten příbuzenský vztah ověřený?“ zeptal jsem se.

	„Test DNA,“ potvrdil Rugar. „Je to moje dcera.“

	„Vy jste to věděla, Adelaide?“

	„Ne, dokud mi to neřekla matka,“ odpověděla. „A potom jsem tomu stejně uvěřila až po testu DNA. Usnadnilo mi to aspoň souhlas s únosem.“

	Přikývl jsem.

	„A proto jste do toho šel?“ zeptal jsem se Rugara.

	„Ano,“ řekl. „Nemám žádné příbuzné. Představa, že mám rodinu, mi udělala velkou radost.“

	„To jste mě překvapil,“ přiznal jsem.

	„Já sebe taky,“ kývl Rugar.

	„Až do nynějška jste za otce považovala Van Meera,“ obrátil jsem se k Adelaide.

	„Ano.“

	„Byli jste si blízcí?“

	„Ne,“ odpověděla.

	„A co cítíte k novému otci?“ vyptával jsem se.
„Miluju ho,“ řekla bezelstně. „Papa je první blízký člověk, co jsem kdy měla.“

	Mžikl jsem po Hawkovi. Mlčky naznačil slovo papa.

	Podíval jsem se na Rugara. Přikývl.

	„Tak vy jste papa,“ zopakoval jsem. „A co následovalo?“

	„Znal jsem Heidi dost dobře, abych věděl, že když ten pitomý plán odmítnu, najde si na to někoho jiného,“ vysvětloval Rugar. „A uvědomoval jsem si, že pokud to provedu osobně, aspoň zajistím, že to klapne a že se nic nestane Adelaide.“

	„Takže jste souhlasil.“

	„Řekl jsem jí, že jdu do toho,“ potvrdil Rugar. „Ale měla všechno nechat na mně a do ničeho se neplést.“

	„Což odsouhlasila a nedodržela,“ konstatoval jsem.

	„Najala vás,“ přikývl Rugar. „Kdybych to věděl dřív, dohoda by padla.“

	„Proč to udělala?“ vyptával jsem se.

	„Zřejmě proto, že jsem ji děsil, že ji děsilo celé to dobrodružství, a tak chtěla osobní ochranu od člověka, který mě zná.“

	„Na Tashtego měla přece ostrahu,“ připomněl jsem.

	„Bylo jí jasné, že pokud má plán klapnout, ty muže ve službě musíme odstranit.“

	„Takže mě najala, abych ji ochránil před důsledky plánu, který sama vymyslela,“ shrnul jsem.

	„Ano.“

	„To je šílené,“ řekl jsem.

	„Hned od začátku jsem si myslel, že únos v režii Heidi Bradshawové je bohužel jen na její úrovni, a myslím si to dodnes.“

	Přikývl jsem. 

	„Ale tím, že vás najala, šlápla už definitivně vedle,“ pokračoval Rugar. „Bylo mi jasné, že vy do toho budete rýpat. S chutí bych vás zabil v tu ránu, co jsem vás tam uviděl.“

	„Jo,“ řekl jsem. „To jste propásl šanci.“

	„Rozhodilo by to časovou posloupnost, a navíc bych tím na sebe poštval mocné protivníky z obou stran zákona; určitě by vás chtěli pomstít.“

	Hawk u své stěny jen tiše vydechl: „Uch-chuch.“

	„Později,“ vykládal Rugar, „jsem se tu chybu pokusil napravit, ale místo toho jsem udělal další. Pokud jsem chtěl vaši smrt, měl jsem to zařídit osobně.“
„Potíž byla v tom,“ vzal jsem si slovo, „že jste musel brát ohledy na Adelaide. Nemohl jste už riskovat tolik co dřív.“

	„Vážně vám to dost pálí,“ přikývl. „Ve své profesi jsem tak úspěšný především proto, že jsem se nebál jiné smrti než své, ale teď mám Adelaide.“

	„Jo, věci se mění,“ prohodil jsem.

	„To ano,“ souhlasil Rugar.

	„A věci se taky občas zvrtnou,“ dodal jsem.

	„Ano,“ přitakal Rugar. „Jak víte, jsem puntičkář. Ale ten plán byl vážně příliš pošetilý, a moji spoluspiklenci byli příliš…“

	„Šílení,“ doplnil jsem.

	„Tak nějak.“

	„Byl Bradshaw zasvěcený aspoň do něčeho?“

	„Myslím,“ řekl Rugar, „že on sám tomu věřil.“

	Pousmál se. „Pochybuju, že by věděl, že ho mám zavraždit.“

	„Neukázal se,“ připomněl jsem.

	„Neukázal.“

	„A hurikán se naplánovat nedal.“

	„To nedal. Jistě chápete,“ pokračoval Rugar, „že když se Bradshaw neukázal a hurikán naopak ano, musel jsem improvizovat. Moc dobře víte, jak to dopadlo. Nějak jsem to sflikoval, sbalil jsem Adelaide a vypadl z ostrova.“

	„Ale v podstatě jste to stejně dotáhl skoro do konce,“ řekl jsem. „Vlastně úplně, když jste zastřelil Bradshawa.“

	„Adelaide jsem dopravil na bezpečné místo a nechal ji prohlédnout lékařem,“ vysvětlil Rugar. „Jistě je vám jasné, že jsem nic nezanedbal.“

	„Když omdlela,“ přikývl jsem, „tak to nehrála.“

	Rugar se obrátil k Adelaide.

	„Ano,“ přisvědčila. „Neuvědomila jsem si, kolik v tom bude násilí. Matka mi nikdy neřekla, že zabijou Maurice.“

	„Měla jste ho ráda?“ zeptal jsem se.

	„Ne jako manžela, ale jako kamaráda, to ano.“

	„Maurice byl gay,“ řekl jsem.

	„Ano. Ta svatba byl matčin nápad.“

	„A vám nevadilo, že se provdáte za gaye?“

	Pokrčila rameny. „Aspoň byl hodný,“ povzdechla si.

	„A žijete ještě pořád v úkrytu?“ zeptal jsem se.

	Rugar se mlčky usmál. Pokýval jsem hlavou.

	„Schoval jste Adelaide do skrýše,“ pokračoval jsem, „a pak jste se začali navzájem seznamovat.“

	„Ano.“

	„A leccos jste se dozvěděl,“ napovídal jsem.

	„Ano.“

	„Jako třeba že se pokusila o sebevraždu,“ řekl jsem.

	Rugar přikývl.

	„A že byla sexuálně zneužívaná,“ připojil jsem.

	„Bradshaw,“ upřesnil Rugar. „Dlouhé roky.“

	„Nikomu jste se s tím nesvěřila?“ podíval jsem se na Adelaide. 

	„Maminka to věděla.“

	„Co řekla?“

	„Řekla mi, že to musím vydržet, aspoň na čas, protože nemáme peníze.“

	Opět ticho. Myslím, že se zhrozil i Hawk. Přestal si ťukat pistolí do stehna. V místnosti bylo slyšet jenom silný déšť bušící do okna.

	Adelaide se rozplakala. Podal jsem jí papírový kapesníček. Rugar jí položil dlaň na záda.

	„A tím se konečně vysvětluje, proč jste zabil Bradshawa,“ ozval jsem se. „S životní pojistkou to nemělo nic společného.“

	„Správně,“ potvrdil Rugar.

	„A proč jste nikdy neposlal žádost o výkupné, což posléze donutilo Heidi vyrobit opožděný a amatérský padělek.“

	„Správně.“

	„To výkupné jste si měl nechat vy?“

	„Ano.“

	„A vykašlal jste se na to?“

	„Nechtěl jsem to,“ odpověděl Rugar. „A Adelaide nechtěla svoje dědictví.“

	„Tak proč jste ji prostě nepopadl a neodešel?“ nechápal jsem.

	„To vy,“ vysvětloval Rugar. „Věděl jsem, že vy byste to nenechal plavat. Dokud byste věřil, že mladá unesená dívka je pořád ještě naživu, nepřestal byste po ní pátrat. Nikdy bychom nebyli v bezpečí.“

	„Bradshaw mi volal krátce před svou smrtí a tvrdil, že mu hrozí nebezpečí,“ vzpomněl jsem si.

	„Chtěl jsem, aby prožíval stejný strach jako Adelaide. Bohužel jsem to nemohl protahovat tak dlouho, jak by se mi líbilo. Aspoň jsem mu ale oznámil, že ho zabiju, a před tím jsem ho nechal trochu se v tom děsu vyráchat.“

	„Ale o Adelaide jste se už nebál.“

	„Adelaide se konečně dočkala pomoci a začíná být vyrovnanější. A navíc,“ usmál se Rugar, „zavraždit Bradshawa bylo poněkud snazší než zavraždit vás.“

	„Heidi ode mě chtěla pomoc stejně jako on,“ prozradil jsem mu. „Protože jsem jí řekl, že vím všechno o Adelaide a Bradshawovi a o ní.“

	„Měla tedy strach, že ji taky zabijete,“ konstatoval jsem.

	„Adelaide mě poprosila, ať to nedělám,“ řekl Rugar.

	Přikývl jsem. 

	„Zapomněli jsme na něco?“ zeptal jsem se.

	„Nejspíš ano,“ kývl Rugar. „Ale jinak víte zhruba všechno.“

	„Vím toho dost,“ přisvědčil jsem.

	„Kromě,“ nadhodil Rugar.

	„Kromě,“ kývl jsem.

	Další stín Rugarova úsměvu. Možná se maličko polidštil, přestože vřelost mu scházela dál.

	„Kromě toho, kam odtud půjdeme?“ dořekl Rugar.

	„Přesně,“ potvrdil jsem.
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	Venku bylo šero, i když den ještě příliš nepokročil. Silně pršelo. Déšť za oknem byl tak hustý, že vyhlídka vypadala zkresleně. 

	„Adelaide,“ požádal jsem, „povězte mi, co víte o svém… papa.“

	„Vlastně toho nevím moc,“ pronesla téměř bez známky citu v hlase. „Ale mám ho ráda a on má rád mě. Ani jeden z nás nemá na světě nikoho jiného. Navzájem jsme se našli.“

	Pohlédl jsem na Rugara.

	„Kolik lidí jste zabil při téhle akci?“ zeptal jsem se.

	Rugar se na okamžik zamyslel.

	„Dva u oltáře,“ řekl. „Čtyři chlapi od ostrahy, to máme šest. Pokud započítáte i Bradshawa, sedm.“

	„A v souvislosti s tím zemřelo ještě pár dalších lidí,“ připomněl jsem.

	„Ech-m.“

	„Chápete tedy, jaký mám problém,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ souhlasil Rugar. „A vy zase chápete ten můj. Pokud budete pokračovat ve vyšetřování a budete mít úspěch, co se nakonec stane s Adelaide?“

	Přikývl jsem.

	„Co ten člověk, kterého jste považovala za otce?“ nadhodil jsem. „Van Meer? U toho byste nenašla útočiště?“

	„Je zblblý chlastem!“ prohlásila Adelaide důrazně. „Spoustu toho namluví, ale nikdy nic neudělá.“

	„Takže on jako možnost padá.“

	„Naprosto,“ souhlasila.

	V tom tenkém hlásku bez stopy citu znělo cosi definitivního.

	„Těžká otázka, Adelaide, ale co byste dělala, kdybyste přišla o svého papa?“

	„Umřela bych,“ řekla.

	Podíval jsem se na Rugara. Z tváře se mu nedalo vyčíst vůbec nic. Podíval jsem se na Hawka. Tvářil se navlas stejně.

	„Máte nějaký plán?“ zeptal jsem se Rugara.

	„Adelaide celý život jen ubližovali,“ odpověděl. „Odjedeme spolu daleko a dopřejeme jí čas na uzdravení. Už nikdy neuvidíte ani jednoho z nás.“

	„A spousta lidí zemřela jen tak pro nic?“

	„Zničení Adelaide jim život nevrátí.“

	„A Heidi?“ naléhal jsem. „Heidi necháme na pokoji?“

	„S Heidi si dělejte, co chcete,“ odbyl mě Rugar. „Jste přece důmyslný; třeba proti ní dokážete sestavit obžalobu i bez nás.“

	Trochu jsem se zaklonil i s židlí a ty dva si prohlížel. Pak jsem se předklonil, zavřel jsem zásuvku s revolverem a zadíval se z okna zamženého deštěm na temnou ulici. Většina aut měla rozsvícené reflektory. Stěrače bojovaly s přívaly vody. Pak jsem se obrátil zpátky do místnosti. Hawk schoval zbraň do pouzdra, ale pořád ještě stál nehybně u stěny. Zhluboka jsem se nadechl, vydechl jsem a došel ke skříňce, na které stál kávovar. Otevřel jsem spodní zásuvku a vylovil láhev irské whisky Bushmills a čtyři průhledné plastové kalíšky, kterých se Susan hrozila pokaždé, kdykoliv jsem je použil. Do každého z nich jsem nalil přes dva centimetry whisky a kalíšky rozdal.

	Všichni na mě upírali pohled.

	Pozvedl jsem kalíšek.

	„Na šťastnou cestu!“ řekl jsem.

	Adelaide bleskově mžikla po Rugarovi. Usmál se na ni.

	„Souhlasí s dohodou,“ vysvětlil jí.

	Napili jsme se. Adelaide zvládla neředěný alkohol stejně bravurně jako my ostatní. Pak se Rugar zvedl a Adelaide ho napodobila.

	„Přátelé se z nás nikdy nestanou,“ řekl Rugar. „Ale už nikdy z nás nebudou nepřátelé.“

	Přikývl jsem. Rugar se ohlédl po Hawkovi a kývl na něho. Hawk mu kývnutí oplatil. Pak ti dva, Rugar a Adelaide, odešli. Posadil jsem se zpátky ke stolu a nalil si další drink. Hawk se posadil na protější konec stolu a nastavil kalíšek a já mu taky nalil.

	„Nechal jsi ho jít,“ řekl.

	Jen jsem kývl.

	„Jsi hroznej měkejš,“ dodal Hawk.

	Zase jsem kývl.

	Vypili jsme whisky.

	„Měli jsme ho přímo tady,“ pokračoval Hawk. „Mezi sebou. Měli jsme výpověď, já byl svědek. A tys ho pustil.“

	Přikývl jsem. Dali jsme si další whisky. Venku v polotmě bušil déšť.

	„Myslíš, že dokážeš Heidi skřípnout i bez něho?“

	„Zkusím to,“ odpověděl jsem.

	„Bude to desetkrát víc práce, než kdybys ho nepustil.“

	Přikývl jsem. Nerozsvítili jsme. Seděli jsme v zšeřelé kanceláři a pili neředěnou whisky.

	„Co bys na mém místě udělal ty?“ zeptal jsem se po chvíli.

	„Pustil bych ho,“ řekl Hawk.

	Pořád se tvářil stejně bezvýrazně.
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